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B INE S

% 1

1 B2ty X L oR »ﬁ 4 A B|/ X (TS ik Since many have attempted to compile an account
. sy s s concerning the events that have been fulfilled
oA e ’"Lr‘i‘j*‘—’”i AR B ek among us,
//\ﬂr\ﬁc”:{_ﬂ\iﬂ: X ‘/‘J—\.]ﬂé’f‘]c
2 L just as those who were eyewitnesses and servants
of the word from the beginning passed on to us,
A 5q & A ;‘L—"’;:'& Fogx o, 2k 2 i _ 7 {Note: “Here
3 Q J;':"‘ :i # H A %Vi Bt \37 9 gr : ’ /]JL L'E‘ I}bgguesg?\esdsu;?p?esdtagg Epmepoamljgf1he[;g§\g§g(s'heavé]fol\owed')wh\ch is
Bk .
RRFRET LR undersiood 2 a2l have followed all [things] carefully
from the beginning—to write [them] "¢ Here hedrect
object is supplied from context in the English translation} dOWn in orderly
sequence for you, most excellent Theophilus,
i rE 2 HIMET AT o so that you may know the certainty concerning the
% @ Lr1\1§ X ke that k th rtaint ing th
P things about which you were taught.
5 YREEXIFEaHE o Tl rTY 7,5 - /I* It happened that in the days of Herod, king of
o - s Judea, [there was] a certain priest, Zechariah by
2 A Z e Loy 12K A = Lo . /
FAN S e < L RN S S g name, of the division of Abijah. And he had a wife
Aozt A A (Noter Literally "2 wife o i from the daughters of Aaron,
and her name [was] Elizabeth.
6 B A ARG _F { Ao BT [T And they were both righteous in the sight of God,
Y . , . . living blamelessly in all the commandments and
-— * ¥ L b N .
SN e R S dpdf =0 regulations of the Lord.
7 o {&’ﬁ }2; : r_] 3 D] ‘f‘] // IE‘J] 4 _;_ s [;a And they d|d not have{Note: Literally “there was nottothem'}a
MAx E child, because Elizabeth was barren. And they
| A e 3L 1 ° were both advanced in years ) {Note: Literally “in their days”}
o L I ey N, And It ha ened that hile {Note: *Here “[while]” is supplied as
8 jﬁ‘bf‘f ]J T ;}:é‘fi"\ L-L;fd oA mF mEF & a component c?ae temporal mfimég ('\I/vaé]servmg as priest”)} he was
serving as priest before God in the order of his
division,
9 BE P aERE o B2 [ R according to the custom of the priesthood he was
chosen by lot to enter into the temple of the Lord to
I burn incense.
10 ) é Rt iE 0 4 B Y hhe FEL o And the whole crowd of the people were praying
outside at the hour of the incense offering.
11 7; A [ d ] .%z + g_é R SR And an angel of the Lord appeared to him, standing
- at the right side of the altar of incense.
3R e
Zon o, 2kl R G o And Zechariah was terrified [when he] Nt Here
1 2 %VT#"V’T ]J I,‘ F] v’ q} } h:- %‘I }FJ [when]” is supplied as a component of the pE{rtV!/cip\e ( saw"{whwch is understood
as temporal} saw [the ange/] , {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} and fear fe" upon h|m
13 SIS RIS S %V@/vr—f T 3R %" e T But the angel said to him, “Do not be afraid,

REPATAE S BT LT o (khd 3l
w’u& LiEA - f T GERBBA LY
o

Zechariah, because your prayer has been heard,
and your wife Elizabeth will bear you a son, and
you will call his name John.

BMEE 15



14 T ,x'(% Bes 7,5 F S A TR IR s LU And you will experience joy and exultation , (ete:

i P Literally “joy and exultation will be to you }and many WI” rejoice at

v o ° his birth.

15 wai[%ed]a w84 £ /}\,ﬁ;;’:;ﬁ:ﬁg For he will be _great_ in the sight of the Lo_rd, anq he
A FE Y 2 2 e must never drink wine or beer, and he will be filled

7 vk o 4 5 = ,TJ' }7"; §_ I\ SLypg 1o with the Holy Spirit [while he is] {Note: *Here the phrase “while
he is,” including the verb, is understood in Greek and is supplied in the
franslation} il in his mother's womb.

16 B EB@R:F 510 7|4 w Ti,: v TG [ A And he will turn many of the sons of Israel to the
. o s Lord their God.
3 ]— i HR o
17 5 & '}5 Vi ﬂ THwe FHaw 4o (T[] And he will go on before him in the spirit and power

e Lay g T , of Elijah, to turn the hearts of the fathers to the

EIIER N 53 77 children, and the disobedient to the wisdom of the

A BN A g E 2 d A el 190 % & righteous, to prepare for the Lord a people made

AT 4 o ready.”

Pedl| Toad X B L NAEL L 2T SeiE iy And Zechariah said to the angel, “By what will |

L Toxt % 1 e P

- S , 0o know this? For | am an old man, and my wife is
i |4 ? ‘}\: =) /‘3:_ 5 1 ‘}\ L’I‘Ji =+ & &£ ,‘ 5 SZ advanced in years 1" {Note: Literally “in her days”}
”] o
1 %yt B .} A oA 3 3 4. T 2 And the angel answered [ang/] Mote: Here ‘[andl'is supplied
1 9 = lé ¥ g oo ‘!:' "‘%d eIt Fl ;IJ ’ because the prev%us participle ( answe{ed') h'gs been translated as a finite verb}
:’ M 7 ‘Pi /—‘_ ] “l\ 17 o . . . .

FAM RAFRSIE S RIEG LR LD said to him, “ am Gabriel, who stands in the
presence of God, and | was sent to speak to you
and to announce to you this good news.

20 IO IE o FIELAREIE R FRA G And behold, you will be silent and not able to speak
Y 7 AN SSTIN Z i . {Note:

PN - o - s until the day these [things] take place, because

L |3 AL S s );‘b 7}\_.7«;;, > B IIJ 32 :i 13\' ,]'j' el El Literally “in retum¥or which”} you Cﬁd not bep"eve my Words,

F o which will be fulfilled in their time.”

1 e sy 228 18 F 4 A o And the people were waiting for Zechariah, and

21 Fl 'l@_’.;; ]f jﬁf”f"fi] al * }:r e oF AR 5&3 be an topwof,:der(Note: *The \mpgrfect tense has been translated as
ingressive here (“began to wonder”)} [When] {Note: *Here “[when]” is supplied
as a component of the temporal infinitive (“was delayed”)} he was
delayed in the temple.

= ) ) $ e ,1 ; 1-’- N 3 , And When he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

22 % L ": % » A Bt ‘f\:" = ”] ;L' ’ ]Ja ”] v part\cwpé (“came out')]whlch is understood as temporal} t h

2 2 ,L):;gtg il «»]-F:r . r—]_} /JC;_A Ja]]]j?“l‘ Cameou. e

EE R - was not able to speak to them, and they realized

Ny F oA T e o that he had seen a vision in the temple. And he
kept making signs to them, and remained unable to
speak.

4 EBrehp F e y R nd it happened that when the days of his service

¥ Py p x5 i} And it h d that when the d f hi i
came to an end, he went away to his home.

24 WER IS i 3 |/§ Va3 Now after these days, his wife Elizabeth conceived,

oy e and she kept herself in seclusion [for] five months,

5_ ’ )ufiﬁq T A :

s < saying,

25 B At ]A %Fﬁi\‘. g F iy %3_—?% & “Thus the Lord has done for me in the days in

N S h A s which he has concerned himself with [me], " "

z ’ 3}' ] m >}. ]__ T ﬂ’- o the direct object is supplied from context in the English translation} tO take
away my disgrace among people.”

26 D EASY AR AFAEHDLEAL Now in the sixth month, the angel GabNrifeI was §ent

3 T 2 e from God to a town of Galilee named "' Hierally o

4 ‘T J Af J fi j’# é‘\ ’ 17 v ¥ i #ﬁ;}’ ’ which the name”} Nazareth,
27  3]- /I\ 3§ LrRe © LoFfR R to a virgin legally promised in marriage to a man

el o «gém-’?"‘

13 4T

named {Note: Literally “to whom the name} Joseph of the house
of David. And the name of the virgin [was] Mary.

#£2W
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28 x l/é }E é , "“J"!z”‘; 1.;; ;»_{(— X E’, rﬁ'& 3 j’\‘ ,e_, And he came tO her [and] {Note: *Here "[and?” is supplied because
o . /%_ ” . ' the previous participle (“‘came”) has been translated as a finite verb} Said,
& A[TE etk &0 “Greetings, favored one! The Lord [is] with you.”
29 37 ﬂ TR LRI E X F B LRI But she was greatly perplexed at the statement,
G em B4l L 2 h and was pondering what sort of greeting this might
L S O be.
30 X ot ol 7 ’T'J T A B iR A G And the angel said to her, “Do not be afraid, Mary,
T . for you have found favor with God.
EL ph '—7; :\.; °
31 mERMHAEAF > VUL A LT ER % ° And behold, you will conceive in the womb and will
give birth to a son, and you will call his name
Jesus.
32 @w®RA L f,’,f %3 _-Fkl/ gFLF A [T ] This one will be great, and he will be called the Son
W B 4o Bk a i A of the Most High, and the Lord God will give him
(R E Rl the throne of his father David.
33 @ _Q (RN s N N S <R > 24 And he will reign over the house of Jacob forever ,
TEr (Notertieralyorthe 29e< andl of his kingdom there will be
Lol ° no end.
34 7 ﬂ T ;jt X @ s A u’i’ﬁ IR B o= »ﬁ 54 And Mary said to the angel, “How will this be, since
% v | have not had sexual relations with a man?”
2 3 = 4 =] &= B, y = {Note: *Here “[and]" is supplied
35 = lé ¥ 6 oo § K -g ]WIJ i £ P i rg ﬂ é?a?sgbrg parg/gglpgr?c?p\\lg(egnesgve{eadqq‘!s been translated as a finite verb}
ie 4 & pr R IR FIR TR 2 eng 'ﬁ & A5 said to her, “The Holy Spirit will come upon you,
g g (RiF AR A g & fRd and the power of the Most High will overshadow
s #5242 AL 3 you. Therefore also the one to be born will be
3o fRt A aoes) called holy, the Son of God.
36 R¥iRaF R ? Viih s hE ¥ ahpd i s And behold, your relative Elizabeth—she also has
- conceived a son in her old age, and this is the sixth
ll 3 OE RA 2 T 3. .J- T ’
i3 ’]} ""»’?K'% *fndt 7 v e 3R month for her who was called barren.
&?57 s
. ' s [ . ] ,_ : . : . : » {Note: Literally
37 B4 T A g g - @A dicd  Fornoting uil b impossible with God .
38 FA|THL I AEA[FG |hiRE o FEB So Mary said, “Behold, the Lord’s female slave!
L o May it happen to me according to your word.” And
s £2 Xk A v o
5 e ﬂ}" AR xR ﬂ} Ees the angel departed from her.
7o
gz, T ode g, " de 5 ) " N : h M d {Note: *Here “[and]” is
39 % ﬁ “i‘: 3 JTIJ l 4\ * % r '{l LL, fq 'E:!‘ i sup%\\’\\édlgegau(s)estﬁe SS\XOSLJS pa?\E\yFﬂes(?stegHtt)éngeZen translated as a finite
FIpe s i Ass s ‘““I traveled with haste into the hill country, to a
town of Judah,
40 &7 ﬁ(ﬁrﬁ | TR Y ﬂ iAo and entered into the house of Zechariah, and
greeted Elizabeth.
41 Vi ﬂ Rz T ﬂ e E s AT mv‘_:,q} And it happened that when Elizabeth heard the
g g 2o A oo greeting of Mary, the baby in her womb leaped and
L pe= loiar 3 X il Elizabeth was filled with the Holy Spirit.
42 B 7o sglﬁ DR o _5_':}3 e | it And she cried out with a loud shout and said,
e pe 2 sz “Blessed [are] you among women, and blessed [is]
Feies L5 Aeen | the fruit of your womb!
43 A3 e AT I k5 3 HFAIRYE FHep And why [is] this [granted] to me, that the mother of
w9 my Lord should come to me?
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44

LRR T - 2 AE S, AFE s

For behold, when the sound of your greeting came
to my ears, the baby in my womb leaped for joy!

45 iy 4p ek F _5_':)3 Agern | T4 A [Tt = And blessed [is] she who believed that [there] will
v s r b be a fulfillment to what was spoken to her from the
B L EVEIRE BT o g
P Lord!
46 7 ﬂ_v_ oA H A [ ]4 & And Mary said, “My soul exalts the Lord,
47 AN Nengra hoa8 and my spirit has rejoiced greatly in God my Savior,
48 L R S R U s o0 A R A S because he has looked upon the humble state of
&R 25 A A his female slave, for behold, from now on all
! f"‘ NG A e generations will consider me blessed,

49 3"37; Pogp ey 4 A ;T};,"J SO AR O SR because the Mighty [One] has done great [things]
3 for me, and holy [is] his name.

50 @A EpEL ek o BRE R AN . And his mercy [is] for generation after generation to

- those who fear him.
51 o ¥ IREFGE X G PRidtenA o B % I;_e has dc;)?:, a miggt_y (tiﬁectjhwithr?tis afrm; hehhast
Span .- ispersed the proud in the thoughts of their hearts.

R AT - P P ?

52 fo v 4), Rimend = v Py 7 o He has brought down rulers from [their] thrones,
and has exalted the lowly.

53 viAukeiBAr X G 5 v F Ky 2w oo He‘ has filled those who are hyngry with good
[things] , and those who are rich he has sent away
empty-handed.

54 et woib A0 d 7)o He has helped Israel his servant, remembering [his]
mercy,

55 4. B SR Bl L U o= ;} » S AR E just as he spoke to our fathers, to Abraham and to

.. e e s s his descendants forever .” "ot Lierally for the age’y
;IJ AT s JE A ,J}ff 2 ;1]5_2 erwurrh;E. o
56 7 «fnj T fr.“l «fnj Vitak i 9 »ﬁ = /l* ;I ;j-}u And Mary stayed with her about three months, and
- returned to her home.
v RE T e
A AR T s A4 T - A LS o ow the time came for Elizabe at she shou
«f],,‘ b | )J-;'_ l Now the ti for Elizabeth that she should
give birth, and she gave birth to a son.
58 4RE Zger v [FEd | de L E R ﬁ% And her neighbors and relatives heard that the Lord
, oy had shown his great mercy to her , "o Hieraly the Lord
‘f\i"{z‘b - H?' IN ° had made great his mercy with her}and they rejoiced Wlth her.
59 I moap oo @ inkBAIZIF AL > 3 Anq it hap_pened tha.t on the eighth day they came
O B e el ) me )] T to circumcise the child, and they were wanting to
-\ﬁ }3@ b X FEIIEFF j%vfﬁ.\r' J__‘ o name him after(Note. Literally “in the name of}his father
Zechariah.
20 = B RN S H {Note: *Here “[and]" is supplied

60 v * 7 o A ¥ ' ‘t e /‘J #ﬁ é?a?sptlhse anagt]sepl;r?cﬁ:)\sev(vgr;?vgeéa)'ggs]been translated as a finite verb}
said, “No, but he will be named John.”

61 fe Bl R EEY L 7; iy L F e And they said to her, “There is no one of your
relatives who is called by this name.”

62 s i],;raa B EFTLIN, P ReITIZS So they made signs to his father [asking] what he

n Y wanted him to be named,
+ 2 2F o
|
HEAM E1ERNES



“land]”

21 - = V2 e {Note: *Here

63 [ -ﬁ 1= 17)—.3 —+ m*}; ; > P e S?udpppe?baecsa‘jseeqhzop[e\?oygr;;latrlt\rlg\et?aEngfé??h(z's]beem translated as a
o o> B ouh N ! ° . . .

FF A o BTy iR # finte verbl \wrote, saying, “John is his name.” And they
were all astonished.

64 js;ip‘/vr-«fnj T 22T s T E G And his mouth and his tongue were opened f

4z Ay immediately, and he began to speak, "' "¢ mPeted
)J'jta";u * % ’ ‘f,h ‘\W Z ° tense has been translated as ingressive here (“began to speak”)} praising
God.

65 B Eﬂ SRR ER ?g s iy — *7 I ;j.;ul%ﬁ, And fear came on all those who lived near them,
N PN and in all the hill country of Judea all these events
IRCRE were discussed.

N =2 B4 e f; 3 7’ 2 R ) ;M TS .

66 ~ CL/r n 2k ‘ FK /] 13’ i A =+ f!_; oo SE l (ANcr;:g ’ailrgmgii?ec\t/\(l)lk?jgctI?sesuapr;)?etlff?o%tcéﬂfzegﬁﬁhtehE”r?g%si]translat\on}
3z 3 % A 7 4 4 B BT 1o . . . . . .
FH IR E AR 7 5 L [gg' ]5 v in their hearts, saying, “What then will this child be?
fe & o For indeed the hand of the Lord was with him!”
RS Hed| T = LR T o BRI And his father Zechariah was filled with the Holy

S ki e AR S R LA )J'j' ' %
5 Spirit and prophesied, saying,

68 a [vg &F ]—u ¢ 7ergd & f’r aen | T “Blessed [be] the Lord, the God of Israel, because
Ty T TN SR VI he has visited to help and has redeemed " "
e “E’ e rﬂp CEE I I| T T{P ) has done redemption for”} his people,

69 b AL R s AN e Sk fren and has raised up a horn of salvation for us in the
% s house of his servant David,

70 o dra [ ];‘ﬁ‘ jET PRI ETUND A R G R sod e A just as he spoke through the mouth of his holy

N prophets from earliest times—
t"-r';}b rr]-;:;, B

71 g B B H r{ﬂff»_ NN salvation from our enemies and from the hand of all
i, those who hate us,

72 AR PR BlF s A qm3 H— to show mercy to our fathers and to remember his

holy covenant,
A E 4 xd AN e =T A T oo de the oath that he swore to Abraham our father, to
/]j"«k + A8 F T iage FoArAe

grant us

74 i AMMEMAGIE P e d ko [that] we, being rescued from the hand of [our]

enemies, could serve him without fear

75 v U2 EAB G BRARALEST X in holiness and righteousness before him all our
N . days.

76 #Z3Ip | nik frd 1% X gk e T4 in And so you, child, will be called the prophet of the

P g ¢ Lo P 2w & o1 s oy Most High, for you will go on before the Lord to
B (7T AL [ LEY :| e g 0 g T erp B o prepare his ways,

77 v e 4T 0 7 AT ?]‘}“f‘f'lﬁ 7.2 o to give knowledge of salvation to his people by the

forgiveness of their sins,

78  F)A (A P e g v /%’_g P kA because of the merciful compassion {Note: Orheart’}

e our God by which the dawn will visit to help us from
: on high,

79 ERALAETHRY R LA AND to give light to those who sit in darkness and in the

g | BT e b shadow of death, to direct our feet into the way of
SIF)E & gt e peace.”
80 = i And the child kept growing and becoming strong in

spirit, and was in the wilderness until the day of his
public appearance to Israel.
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1 YIRE P F T A AT g R T ko Now it happened that in those days a decree went

x4 A I o . - =1 out from Caesar "' © " €< Aygustus to

P W register all the empire.
)3} 22 A R 'z e , S . . . . {Note: *Or

2 7 7\}\%’ _E_ :E: ]F% ATIJ 'T— ﬂ;}%' mﬁ ox - -+ g;lzrbalpi ﬁlbresf(!:rer]'e,%elrsetﬁarye?]n\stggphleelaasgecoéﬂ/(ﬁgnlzgf the temporal

s z ot o i i " e

{ #; L”——P ‘H] m:i genitive absolute participle (“was governor”)} QUlrlnIUS was governor

of Syria.)

3 GAi2L 2 REPH o And everyone went to be registered, each one to
his own town.

4 HNEs A ﬂﬂ A RS PR3 7 So Joseph also went up from Galilee, from the town

T A s s sl iadlle o Tl A D 4 o of Nazareth, to Judea, to the city of David which is
X Zoends o petinglda o Bl A A2 called Bethlehem, because he was of the house
Z— REA and family line of David,
5 ﬂfr, A ﬂ T - IR LY o PR to be registe_red t_ogethel_' with Ma_ry, who V\éats_ y
94T R e g legally promised in marriage to him [and] " "
B*’f ’f R eIk 5— B 1 0 [and]” is supplied in keeping with English sty\e}was pregnant.

6 AR chpt iz 0 3 ﬂ T R And it happened that while they were there, the
time came {Note: Literally “the days were completed )for her to
give birth.

7 jzi TOL AL 5 R P 4e sk s And she gave birth to her firstborn son, and

N . wrapped him in strips of cloth and laid him in a
’ 4. Y 2 = o .
25t ERLR F b manger, because there was no place for them in
the inn.
8 e fg'j«fl] CESR R ] »ﬁ X hid > e %%% And there were shepherds in the same region,
U iving out of doors and keeping watch, guardin
2o ay living out of d d keeping watch, guarding
(Xp~F¥- over their flock by night.
9 JF A [seid :| i _-Fkl/ L U I A [4@ And an angel of the Lord stood near them, and the
. . glory of the Lord shone around them, and they
I%_ :| R Sk 7 }3@ % s ;}'{3— A TJ‘ were terribly frightened ) {Note: Literally “they were afraid with great
’LE-'— '}_FJ o fear”}
10 78x @4 ol 0 3 RIEMH | AR AR And the angel said to them, “Do not be afraid, for
" behold, I bring good news to you of great joy which
! = oI
FEef L AX T A will be for all the people:
11 F| L X AN Hs T s hfnind dofea o that today a Savior, who is Christ the Lord, was
Eiw g5 %E‘ born for you in the city of David.
L»ﬂ—\_—__ 7 o
12 imm R —F% - R, e % oo g 1&% And this will be the sign for you: you will find the
7 PR B ;2 - baby wrapped in strips of cloth and lying in a
=’ T}"’“‘Jc'g be manger.”

13 &> '}; - AKX EERIRX 3 ﬁéi #¥ %, And suddenly there was with the angel a multitude
of the heavenly army, praising God and saying,

14 A3 B2 %@ bi | A P Txinh “Glory to God in the highest, and on earth (R%atﬁ? \

H H '” ote: Literal
" HL%% Feet ( 4}; i % v b %pggggeggggle with whom he is pleased !
L)
15 T RFpEmos AP o Yo F A @ And it happened that when the angels had

7
Lbij; =AM ]13,(3‘_;me 'Ey_.i s —%—Jﬁﬁﬁ-g\,rﬁi s

q*’k—— [7e i J#rdpom 2400 ih

departed from them into heaven, the shepherds
began tO Say {Note: *The imperfect tense has been translated as
ingressive here (“began to say”)} to one another, “Let us gO now
to Bethlehem and see this thing that has happened,
which the Lord has revealed to us!”
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16 BmERrd T kI LT —f ﬂfpj’] x X And they went hurrying and found both Mary and
= oz T A Joseph, and the baby who was lying in the manger.
}1 ?K—lz 4% q:'|‘ .;F_j f!_; ’
] AT EYN + 3 P - An h fh {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
17 H f F] ©’ )JJL:}G ]% z2—+ v I% = the ;grt\[cvw\;\e(e"gaw')ixzh is understood as temporal} saw [It] {Note: *Here
7 ° the direct object is supplied from context in the English translation} ihe
made known the statement that had been told to
them about this child.
rz N U D R N ARy -¢1 {Note: *Here the direct object is supplied from
18 v jeing i 2 dagiinapian  Andallwho heard [ . .
P were astonished concerning
v what had been said to them by the shepherds.
o ke o = 40 g ou. , .
19 7 flZdrpig- % G hes 2 0 £ £L  BUlMar reasured p al hese words,pondering
,t.% ° translation} in her heart.
20 FHE @A wd T FEper »:’Li——é 0 - tp And the shepherds returned, glorifying and praising
R N R Tl - God for all that they had heard and seen, just as it
SRR AL LR AT S had been told to them.
) ﬁb_g; B o
- 2L ouh 2 3= g AL W de 2 pd i
21 51 MR geard FRIA 0 bz et Andwhen oight days were comploted so that he
R ¥ AR s X rde ch could be circumcised , e
- é’ﬁa ’ ’]} e L - was named Jesus, his name [that] [he] was called
Z o by the angel before he was conceived in the womb.
22 RAG ik EAap 3 o By % iz And when the days of their purification were
- P , L completed according to the law of Moses, they
B A ) o . .
SRS 2 0 R Eekh A [T ] brought him up to Jerusalem to present [him]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
to the Lord
23 (& 4ea ["E & ]ﬁ—,g}_/; Foeger L w4 o (just as it is written in the law of the Lord, “Every
- L male that opens the womb will be called holy to the
g3 43 LA [';E_ E1 ] ’ ) Lordu){Note: An allusion to <Exod 13:2>, <12>, <15>}
24 X BB A [TEid |eniEE sl A F — 5 and to offer a sacrifice according to what was
, in the | f the Lord, “ ir of turtl
FIdh o RF B T AR R stated 'yOLneg givggo;;,, FOrd; 2 pair of turtiedoves.
25 LIRS 3 — S A s Ledg g g AR And behold, there was a man in Jerusalem whose
N . }\F’ﬂa o F —% ’#I: \+; l‘j 5 l ey _;'_,‘ name was {Note: Literally “to whom the mame}Simeon, and this
- E O R B BRE AR ¥ F man [was] righteous and devout, looking forward to
Flox 3 3Rl £l oo the consolation of Israel, and the Holy Spirit was
upon him.
26 wET 3 RN T i p o X 7 LA o And it had been revealed to him by the Holy Spirit
b h 5ok e = B A [that he would] not see death before he would see
na F] (OO I: B :I BT mé’ ° the Lord’s Christ. {Note: Or “Messiah”}
27 B R AR E N % R 1§ " BR And he came in the Spirit into the temple, and when
., - the parents brought in the child Jesus so that they
9 3z . .
ﬁy;]&m RA ¥ {T SERESE I i ﬁ: # AR could do for him according to what was customary
A4.78 o under the law,
28 LIJL \i )‘L * 4 *%-Sj fJJ ;.‘ , ,,Ti ’zlzrl‘}é ii; . he tOOk hlm in [hlS] {Note: Literally “the”; the Greek article is used here
q} f as @ possessive pronoln) grmg gnd praised God and said,
29 3 [l;g £ ]]ra | 4o 4 ¥ R iR aes 1@%;: ik “Now dismiss your slave in peace, Lord, according
LRy to your word.
30 T4 ApEphe % .é nin g B — For my eyes have seen your salvation
31 that you have prepared in the presence of all the

yj&{i:néﬁ EN AR T T 2 I

peoples,
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32 ERBIRA sk > X F inx10d 5eng a light for revelation to the Gentiles, and glory to
i your people Israel.”
33 3 eh B Ty LBk gﬁ;m@,;ﬁ,ﬂ- % And his father and mother were astonished at what
was said about him.
34 da 2w 7};;4‘;; v X aiEF R 2 7 ﬂ T And Simeon blessed them and said to his mother
7 73 s d 7 g Mary, “Behold, this child is appointed for the fall
R AR R 7|eE S and rise of many in Israel, and for a sign that is
B F 5 A -—é,i HESE B €2 X o et o opposed e Orreected
PUF S AT R ARE N R Rp 2 eh
IGJ?‘ iz‘;&t? 11’]]3‘2:;2 o
35 LI and a sword will pierce your own soul also, so that
the thoughts of many hearts will be revealed!”
36 =x 7; L dXaes el £ > Forap AgE And there was a prophetess, Anna the daughter of
Dk gl s B %R, U D L g Phanuel of the tribe of Asher (she was advanced in
£ ’ =z B R VA 3 R o 5\ years ’{Note: Literally “with many days}having lived with [her]
i iE o B A AT - & ?‘“g A husband seven years after her marriage , "' """
from her virginity"}
e Lo 9 (XNF 7N L and herself a wido to eighty-four years
37 IFL EX /I ~ A ?7 ( (3 g %’ 1A {Note: Or e\ghty—fo[ué??!ars ;’;”a W\dV\OIW%'SVhO dl% n};t duep);rt frczm
- o ER RS 5 % . . . .
E) O HT AT R SATR o B R the temple with fastings and prayers, serving night
EEHN o and day.
& PR B L3 sk fnilA > IS IE 3 that
38 & XN} e RATHPH oSS eng Andat[lhafsame hour she approached [and] |
/‘d’ — 7 ﬁ;\:’z 1 ‘f%(/ﬂ IF' T{Fi A # "R_. ° has been translated as a finite verb} began to give thanks {Note: The
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to give thanks”)}
to God, and to speak about him to all those who
were waiting for the redemption of Jerusalem.
39 ﬂfrj ? B[ |enE2d 20 - And when they had cofmpleted everything
o , , ARV according to the law of the Lord, they returned to
7 mi T}“'}ﬂ v ﬂﬂ 7 2 s iﬁp’ Galilee, to their own town of Nazareth.
27 o
40 =3 ‘}?’r‘ﬁ‘r—”\ * oo ipiEdek o AHTE And the child was growing and becoming strong,
2 iy e 2 ) filled with wisdom, and the favor of God was upon
FAT RS b B b him.
41 FEP| AT > BB iﬁ,_l PRELHCL 3 o And his parents went every year to Jerusalem for
the feast of the Passover.
42 YL o Ptz oo om ;}5{\.% S Hp (LA And when he was twelve years [o/d], they went up
b2 according to the custom of the feast.
op i o , W , 3221 ) 2 A d ft {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
43 R ﬁ}; b i —i = B /K %I‘% |B e wr;re c[oampité]d ") which is understood as temporal} the da s were
IRELPCA o e A H A o o y
AR completed, while they were returning, the boy
Jesus stayed behind in Jerusalem. And his parents
did not know [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context
in the English translation} ’
44 VS FeniA P @ o 4 0 - X e but believing him to be in the group of travelers,

they went a day’s journey. And they began
Searchlng for{Note *The imperfect tense has been translated as

ingressive here (“began searching for")} hlm among [thell’] {Note:
Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

relatives and [the/r] {Note: Literally “the”; the Greek article is used here

as a possessive pronoun} acquaintances
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and [Wheﬂ they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

participle (“find”) which is understood as temporal} 4: - :
did not find [him] ,
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

they returned to Jerusalem to search for him.

And it happened that after three days they found
hlm in the temple [COUftS] , {Note: *Here “[courts]” is supplied to
distinguish this area from the interior of the temple building itself} Slttlng in
the midst of the teachers and listening to them and
asking them [questions] .

And all who heard him were amazed at his insight
and [hIS] {Note: *This is an understood repetition of “[his]” due to English

Yl answers.

{Note: *Here “[when]" is supplied as a component of

And [when they]
the participle (“saw”) which is understood as temporal} saw hlm, they
were astounded and his mother said to him, “Child,
why have you done this to us? Look, your father
and | have been searching for you anxiously!”

And he said to them, “ Why {Note: Literally “what [is it] that”}
were you searching for me? Did you not know that
it was necessary [for] me to be in the [house] "7

things” (= business)} Of my Father?”

And they did not understand the statement that he
spoke to them.

And he went down with them and came to
Nazareth, and was submitting to them. And his
mother treasured all these things in her heart.

And Jesus was advancing in wisdom and stature
and in favor with God and [with] people.

==
=

Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius
Caesar, {Note: Or “the emperor Tiberius”"} [When] PontiUS Pllate
was governor of Judea, and Herod was tetrarch of
Galilee, and his brother Philip was tetrarch of the
region of lturea and Trachonitis, and Lysanias was
tetrarch of Abilene,

in the time of the high priest Annas and Caiaphas,
the word of God came to John the son of Zechariah
in the wilderness.

And he went into all the surrounding region of the
Jordan, preaching a baptism of repentance for the
forgiveness of sins,

as it is written in the book of the words of the
prophet Isaiah, “The voice of one crying out in the
wilderness, ‘Prepare the way of the Lord, make his
paths straight!

Every valley will be filled, and every mountain and
hill will be leveled, and the crooked will become
straight, and the rough road [will become] ™'« e

[will become]” is an implied repetition of the verb earlier in the verse}

smooth,

45 =PH* % ’ﬁ‘ﬁ,ﬁﬂﬂfﬁ&%,j%"r;{;é}f;fé o

46 17 == )J'jtn LRI 1 SRR “ Rl
]é ’—_'V':r’—mlﬂﬂo

47  teer oo ‘]‘E’K:# A SN fo@ p
}q‘o

48 fa”\/‘*‘*—g Pl B oo WA Faduall A
L A i AR v = ?—gv}’ﬁ! im
%‘-‘f["}\ ],5 NN -‘;"::""5!,1‘ !

49 Pfiﬁ;]‘;iii,: oA 97 ey
ARCHES L% (fiF! "2y 4
AR R ) ?

50 @ frulenyigi o B M A G o

51 Wi mT3 o wiAKE b2 owu
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52 MgpenfrEirl g (fiFrER) > HA
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D , & N gm0 . . » » {Note: A
6 ©f o TR Fg‘g nA g 2 | qaurggﬁgllmf)ln?g!\a %|£[tss>?e the salvation of God.
7 (AR R B X s ke A Z e Therefore he was saying to the crowds that came
de N sh 1t = ere e sdb g € . out to be baptized by him, “Offspring of vipers! Who
ol A IS R & :
i R U R A L warned you to flee from the coming wrath?
8 rmE 2N %3 %k HilEicaus p froo % Therefore produce fruit worthy of repentance! And
.. , ‘ P T do not begin to say to yourselves, ‘We have
-Q g TN 43\ M P g ywy
poes 2 oo F L Ain ahie Abraham [as] father.’ For | say to you that God is
Fool A& W g AR TLE able to raise up children for Abraham from these
BT F A 3 R o stones!
9 M FF e %o g_jaﬁﬂ AR S0 = A And even now the ax is positioned at the root of the
+ T, £ AL trees; therefore every tree not producing good fruit
2Eis ﬂ}h RN N is cut down and thrown into the fire.”
10 GAPBSL e, AL i 2 ? And the crowds were asking him, saying, “What
then should we do?”
; . ey s N 4/\ {Note: *Here “[and]” is supplied because the
1 1 /] ‘q’ﬁ i 6 ;L’ : P IH ! Z‘ i m /T}‘ B ?K ijn!—\]/guDgrﬁzgiwgzsgeéﬁgg]been translated as a finite verb} Said tO
A 2. , L ° . :
poer RIS A them, “The one who has two tunics must share with
the one who does not have [one] , o' Here the diect
object is supplied from context in the English translation} and the one
who has food must do likewise.”
12 X JF % Q FEREES PR AF s AN And tax collectors also came to be baptized, and
Y % en 9 they said to him, “Teacher, what should we do?”
13 ) 5 "ff e T _ehdcp > A B % B~ o And he said to them, ;th_)ILIgtectHn‘ohrpor% thdatm what
yOU are ordered to -n{ ote: Literally “what is ordered to you™}
14 = »ﬁ TR sl l A YT 2w 9 N34 And those who served in the army were also asking
. . , him, saying, “What should we also do?” And he
AR REA 4 B LAEA ] said to them, “Extort from no one, and do not
F E&#Q/‘JJLEL_ IE"& ° black_mail [a.nyone].’{Note: Here the direct object is supplied from
context in the English translation} and be Content Wlth yOUr pay.u
—_— s ey H AR ot 0=, B s . And hil {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
15 Fl :&i—";}‘ﬂ ;{ Z;!}’E % E‘I’Jﬂ’f “i‘: A FK g 3 }‘«t ter?pora\‘/\g(enlni?é]abso\ute participle (“were waiting expectantly”)} the
A 2, L /"‘ ° .
£ P 2% ’“ké% people were waiting expectantly and all were
pondering in their hearts concerning John, whether
perhaps he might be the Christ, "' " Vessian
16 HakEsl @ NF H KAk e 4’5 - 1= John answered them all, saying, “| baptize you with
} water, but the one who is more powerful than | [am]
s= ) L , o ,\.'; B 4N ) 77 A . . i
UEEAR Gl f }\j‘} 0 fREEs is coming, of whom | am not worthy to untie the
s APEo s B3R L LA o strap of his sandals. He will baptize you with the
Holy Spirit and fire.
17 w132 £1L8¥ 8 pr gk F His winnowing shovel [is] in his hand, to clean out
L4y CIEF R T T his threshing floor and to gather the wheat into his
e &2 i Tl ° storehouse, but he will burn up the chaff with
unquenchable fire.”
18 XX * 3F § 5| gnish B BB AR So with many other exhortations also he
- proclaimed good news to the people.
—l::l o
19 PRSI FE A R F2ZEFT K But Herod the tetrarch, who had been reproved by
Py KO AT e 5 % him concerning Herodias, his brother’s wife, and
e 0 B FlE A - = Y concerning all the evil deeds that Herod had done,
Hehf §
20 X ¥ ¢bix 0 - )i; T3 gty 2 o added this also to them all: he also locked up John

in prison.
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21 /)\'ﬂ' gr_}_:]ggﬁ 7ok s BR g,)]t\; Xk o b f;% Now it happened that when all the people were
ey s ap o - baptized, Jesus also was baptized, and [while he]
Eﬂp’f ll? s X qu"L {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the temporal genitive
absolute participle (“was praying”)} was praying heaven was
opened,
22 3 RBULAB L s ARG g X 7; and the Holy Spirit descended on him in bodily form
F2 03 1% C e B g 3, A like a dove, and a voice came from heaven, “You
S PR RSN 5 A are my beloved Son; with you | am well pleased.”
R im e
BK 11—‘,)‘ cpax g o oy A R . 2 And Jesus, when he {Note: *Here “[when]” is supplied as a
23 37)]& o lélﬁ y - :E‘ "] }3 - o ? 1% FI component of the p[;mcwple ("beg'a]n”) which is understood as temporal} began
;’; ’ ﬂr\,] T3 2 %ﬂ«\% 9 et [his ministry] {Note: *Here the direct object is supplied from context in
3 ; fhe English transiation) \yag- himself about thirty years [o/d]
being the son (as it was believed) of Joseph the
[son] of Eli,
24 %32 813 i:g L3 ;13 igg\—fnj F L3 the [son] of Matthat, the [son] of Levi, the [son] of
’f EEE ém)b 353 i% e Melchi, the [son] of Jannai, the [son] of Joseph,
= E ’ =T E ’
EENE TG ]
25 HEIIACHETHNF AR HFTFTE the [son] of Mattathias, the [son] of Amos, the [son]
Bl G T @-i&r—«ii TR of Nahum, the [son] of Esli, the [son] of Naggai,
l ;%ﬁ—«flj L3 ;1Y ;%ﬁ—«flj F £:ZL 3
26 £33 LG ;134 § 37 4R T the [son] of Maath, the [son] of Mattathias, the [son]
.. . g , of Semein, the [son] of Josech, the [son] of Joda,
F S ABKETEF EoLG ,FiﬁLﬁ%
Gl ABEEA S ALY
£ d
27 SR £ {ﬁnjfﬁ*—'(ﬁwb 3 gnuﬁgjurg ® {Geh the [son] of Joanan, the [son] of Rhesa, the [son] of
I ., ., . Zerubbabel, the [son] of Shealtiel, the [son] of Neri,
L5 TS T B I AL ) i A
ARAlern 3+ 5 RJIEF A3
28 3 Z%’E»f- et o TR E B &S the [son] of Melchi, the [son] of Addi, the [son] of
. ., . .. ., Cosam, the [son] of EImadam, the [son] of Er,
BRI UAEYFILSE Y FIEG
F IEE wmait 3
29 HmwE_ 1 —fn] vLgeEL S —fn] Vi ;ﬁ,j—{;,] £ the [son] of Joshua, the [son] of Eliezer, the [son] of
N §” tgl.’—f—:)b 3 13 f»gf’%—'j'li Jorim, the [son] of Matthat, the [son] of Levi,
LS
30 ﬂ%g\g L F G EA A LS the [son] of Simeon, the [son] of Judah, the [son] of
# - QBT S G g_&:] g Joseph, the [son] of Jonam, the [son] of Eliakim,
L )G E y )& DAY e y
A% LIRS
31 Vi ﬂ TRk ﬂ Tl 3 ok ﬂ THEIg the [son] of Melea, the [son] of Menna, the [son] of
., L. i Mattatha, the [son] of Nathan, the [son] of David,
|2 E D= T & rg. q\lﬂfk I e DU S < I T\E]L
FHGIVG £ F X7 LS
32 L7 g v 3 Ry FE (R the [son] of Jesse, the [son] of Obed, the [son] of
R B0 N & Fo 20 2 3 Boaz, the [son] of Sala, the [son] of Nahshon,
’ lad 7 /4 7T s
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33 AT £k s T AKX E T Y the [son] of Amminadab, the [son] of Admin, the
G T Y B R LS K [son] of Arni, the [son] of Hezron, the [son] of
RS, A A AT T R Perez, the [son] of Judah,

ER AL L ERETE R gt 3

34 gL EFLGILI L LS the [son] of Jacob, the [son] of Isaac, the [son] of
R T R R LS T Ak R Abraham, the [son] of Terah, the [son] of Nahor,

L TR F e s i F a3
GLd s u PR LGS

35 £#EITa R T T RIPESNG the [son] of Serug, the [son] of Reu, the [son]{Ncge
pE TR T IR = (I?gke%aéhe [son] of Eber, the [son] of Shelah,

* aE a3
36 SRS v S st g BTk e tt}es[hson] o;: C?ina?, ;h’\? [sro]n]hof[Arpr}aﬁ?, the {]son]
o] em, the [son] of Noah, the [son] of Lamec
SRS SUE RSN U T | | ’
F SRR F S

37 $ 4 B3PI ;132 ko % the [son] of Methuselah, the [son] of Enoch, the
LG R B s sl gL S g 7] 8 19 B [son] of Jared, the [son] of Mahalaleel, the [son] of
LS GER TR v S S TR IR Cainan,

Flev 3 S B E e b3 S S a A
IR L3
38 il R Fad AT Y gL the [son] of Enosh, the [son] of Seth, the [son] of
3w B LS Adam, the [son] of God.
’ __- — 7‘1’\ = °
% 4 ==
52

1 PR Wﬁli RUFH oAl k o 3 R JAnc(ijJesusc,l full o:‘ t(r;eE)Hor:y Sspirit, retﬁrnedk;‘rom the
) . - ordan and was led by the Spirit in the wilderness
SAITIpEE o w b XX R R AVREE o

2 FRE- P F ;,’;7,5 vz B 3ET o 8 i}.;/r;;z forty days, being tempted by the devil. And he ate

nothing during those days, and [when] " e
]l o [when]” is supplied as a component of the temporal genitive absolute participle
(were completed’) they were completed, he was hungry.
3 Ja x5l L iR g A L F s T e So the devil said to him, “If you are the Son of God,
SHT LT &G P order this stone that it become bread!”
3 O = & = °
4 Mg £330 1 % Fis L AEE T R And Jesus replied to him, “It is written, ‘Man will not
%A gi ) % v % live on bread alone.’” {Note: A quotation from <Deut 8:3; >most
H j’E. 5] ,l,'ﬂ ’ Vi {i}é g i ﬂ= - Er manuscripts add “but by every word of God” here}
Lo
AT 1 > = . {Note: *Here “[and]” is supplied because
5 ﬁ‘& o Vb "P : rg LL Ehl ,& ;J:B R ﬁgge\ho?slsag\cmg?’\gdp..[Lﬁ)qchj‘a]s been translated as a finite verb}
It oo~ L, . . :
&l FK;}P ¥R showed him all the kingdoms of the world in a
moment of time.

6 st Bl Ly - R s L A —'hg_g o And the devil said to him, “I will give you all this
. domain and their glory, because it has been
I S ) . .
ino Bl g AL H A SR '& % ﬁ‘ﬂ} handed over to me, and | can give it to whomever |
/r,/g_ o want.

7 nE g w T iy s]gls_xg ) {5 o So if you will worship before me, all [this] will be

yours.”
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R ¥t e Losm Ly v LRSI = i g4 ¢ o And Jesus answered [and {Note: *Here “[and]” is supplied
8 %7;° 4= 7C % e - L |: £ Ij; :| because the previous participle ('aésweré]d') has been translated as a finite verb}
- d H H “ H H ‘ H
AR AER R said to him, “It is written, “You shall worship the
Lord your God, and serve only him,’ » ot A auotation
from <Deut 6:13>}
9 Fa Ax AT i 5 BR N2 T SRR LI e % ] And he brought him to Jerusalem, and had him
, . stand on the highest point of the temple and said to
™ vt 3 Fis 33 2 mEE A o
(72 R f) b ook iR A him, “If you are the Son of God, throw yourself
FILF > WA R T down from here,
10 %)% 3 Fis gl R iRerete i for it is written, ‘He will command his angels
i ~, concerning you, to protect you,’ "o A auetaton from <Fs
—:ﬁ (1287 91:11>} ’ ’
11 o _g CRESPS4 % T 1 Ly s Al A and ‘on [their] hands they will lift you up, lest you
. strike your foot against a stone.’ » ot 7 auotation from <P
L e 91:12>}
EK 30 sy . P T . ‘ = ;X e 54 And JeSUS answered and {Note: *Here “[and]" is supplied
1 2 %}T e ~+— - * ¥ 1?‘ ;}-7‘; =S [ £ because the previous participle (’a[n-swere]d') has been translated as a finite verb}
s B oo i . - Ly
& ] Vi ETIR said to him, “It is said, “You are not to put to the test
the Lord your GOd.’ » {Note: A quotation from <Deut 6:16>}
. % SRS TR T 2 ol R 7L EK And When {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
1 3 @ v ’}'3—‘:’3’17? ;}-7‘; ’ )I}» zE ﬁ 13 participle (“had clmpleted') which is understood as temporal} :
the devil
é’ﬁa had completed every temptation, he departed from
him until a favorable time. Mot O forawhie?
14 2% gy{;,sﬁ,‘»ﬁ X R4 0w T4 ﬂﬂ T And Jesus returned in the power of the Spirit to
LF R E Galilee, and news about him went out throughout
e ’I‘}t‘“ w all the surrounding region.
P Ay 2ol A /\ 1 & ’. o And he be an tO teaCh {Note: *The imperfect tense has been
15 o e = ?; g ?’t ’ A F’z%’l‘ ﬁe v translated as mgrgessive here (“began to teach”)} in their Synagogues,
and {Note: *Here the participle (“was praised”) is translated as a finite verb
because of English style} was praised by a”
Rpkk F b 3B W XX il S o A And he came to Nazareth, where he had been
1 6 % iIJ i ﬁ; TR BN S i+ {Note: Literally “he was having been brought up”}
- 4 oy g ek e amsu v o . brought up , and
-+ i B ’ ]5@ [ T '# m#PL{F_'E: ) é—\ '?_ ' T A’i according to his custom {Note: Literally “what he was accustomed
k& ALEZ G o ©oforhm} he entered into the synagogue on the day of
the Sabbath and stood up to read.
17 7,5 A o ke % T R A s e ﬁ‘/.;;f'r And the scroll of the prophet Isaiah was given to
- Fl— )T L him, and unrolling the scroll he found the place
B — XA k2 . . .
’ﬁ o where it was written,
18 3 [l;’g_ F ]m’T\ A E L, FA W oy “The Spirit of the Lord [is] upon me, because of
, which he has anointed me to proclaim good news
EAM 4 20 B2 N A - DL 3 AV .
FhoE %48 CI R A 2SR to the poor. He has sent me to proclaim release to
2, A dn i PR s pEpR enifd o v 7R the captives, and recovery of sight to the blind, to
£ R E R d send out in freedom those who are oppressed,
24 3 K A F o to proclaim the favorable year of the Lord.” =
1 9 #ﬁ v 4 IE ’P ng.-rf qumgtiom from <Isa 61:1-2, >with one Imye from <Isa 58:6>}
20 And he rolled up the scroll [ang] "o Here fandls

TIPS EALR RANTE ’fjf‘ui’*" o £
§ 2l b

supplied because the previous participle (“rolled up”) has been translated as a

finite verb} *Here the direct object is supplied from context in

gave [it] "*©
the English translation} baCk to the attendant [and] {Note: *Here
“l[and]” is supplied because the previous participle (“gave ... back”) has been
translated as a finite verb} sat dOWn. And the eyes Of
everyone in the synagogue were looking intently at
him.

BMEET 4 E
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21 R g,)]t\,«ff NTEIRS SRR G B 3 SUE e SR N U And he began to say to them, “Today this scripture

3 has been fulfilled in your hearing.”

22 6 A 3R f,’i ;ﬁf B o RF R arhn® And they were all speaking well of him, and were
F " . . .

= xR EEANT 29 astonished at the gracious words that were coming

P oo - out of his mouth. And they were saying, “Is this
man not the son of Joseph?”

23 R gﬁ@q‘ fo ML 1 IR 51T TEE e SV And he said to them, “Doubtless you will tell me this
T e e o A (e parable: ‘Physician, heal yourself’ Whatever we
2o wFiept B " L ik have heard that took place in Capernaum, do here
wE R AT HE 0 s Y IFAmp S R in your hometown also!”

2’

24 X s 1 3\ Q A irinim o ‘;4,5 Lirhp e And he said_, “T_ruIy | say to you that no prophet is
acceptable in his [own] hometown.

T AR A R G o

25 AsfimimalseL o ¥y ﬂ T E o X But in truth | say to you, there were many widows in
v — g . -
o ER A R Israel in the days of Elijah, when the sky was shut

EIZEFALT 0 foos R for three years and six months while a great famine

Bt d AP g F S R took place over all the land.

26 u—f | T H Gk JV L F A - FoArRE 3 > And Elijah was sent to none of them, but only to
b . Zarephath [in the region] of Sidon, to a woman
L kN - o .

PR A LG W aggss E | Fdong 4 [who was] a widow.

27 X i ﬂ Vit iE o 1 d 7] 4,5 D And there were many lepers in Israel in the time of
., , P , . the prophet Elisha, and none of them was made

o TR , ! LA T y S ;

R e je g # T ARAITES? Rk clean except Naaman the Syrian.”

7oA ERAEG

Lok 1 A 03y 3L, & £OETRg And all [those] in the synagogue were filled with

28 = i g £¥ ‘:’fr b 31 L FK“% 1A .;Zj anger [V[\/ben t{”ley] {Note:y*Hereg"[wghen]" is supplied as a component of
the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard these
[things] .
S - 'y . | s 2 S oA A .« s {Note: *Here “[and]” is supplied because
29 bi\% 4?” sl ;b# b ml Eﬂ% 't LL, ’} » ﬁ!];)dre$\rgg¥a§Fc%g?'sggd{Japqgé]s been translated as a finite verb} forced
1A ’ s Ja o . .

A Pl R g 3 him out of the town and brought him up to the edge
of the hill on which their town was built, so that they
could throw him down the cliff.

i 20 2N N =2 /= . - . . {Note: *Here
30 " ip A b i ‘:; 'é £ = lié‘ e ?alrfg]"hsesugggdsbeegautsr?er;geupgreb/\(}ﬂepzlarr'mgg\Ied(sptas[saeggJaS been translated
as a finite verb} went on his way.
31 PR ﬁ'ﬁ‘_r | 3@-’}5 % ;J-ﬁ,guc ﬂﬂ - kB And he came down to Capernaum, a town of
2 e . Galilee, and was teaching them on the Sabbath.
g LB FROGA
32 B WMRFH B Tl 952 G R And they m&gﬁlgﬂ%gs{?gﬁg}hig teaching, because
he spoke with authority.

¥ e

33 f4 4% 23 - TA RS e TG o And in the synagogue there wa{sNgerggbgnmgganhdzgwc

L3 X the spirit of an unclean demon,

~ TR K P and he cried out with a loud voice,

34 F_';f_ ! i%ﬁ* ﬁf’JPK % R ‘}\‘. ],I‘] .l—:‘] i,,ﬁ’ﬁ I/J‘ z #E “Ha! Leave us alone ,(Note Literally “what to us and to you”}

TR TAM 2 Q Adei AL b A

W% X oo
ZEﬂﬁﬂ

Jesus the Nazarene! Have you come to destroy
us? | know who you are—the Holy One of God!”

147
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35

PRgR § A RIEF > Uiy 4B
%3 | AFe FRAFEEF AL AP A ,ﬁ&gg%

3 72[”#’ /)i’ﬁ%fk}o

And Jesus rebuked him, saying, “Be silent and
come OUt Of him!u And [afl‘er] {Note: *Here “[after]” is supplied as
a component of the participle (“throwing ... down”) which is understood as
‘emeerl throwing him down in their midst, the demon
came out of him without hurting him at all.

36

BA T K AP g
PLQ FA B Rdmay 4 eaetis o0 5 m:j‘h
Mk o

And amazement came upon [them] all, and they
began tO talk {Note: *The imperfect tense has been translated as
ingressive here (“began to ta\uk”)} Withy_one another, Saying,
“What word "' 9" "°mman?l fis 1 this? For he
commands the unclean spirits with authority and
power, and they come out!”

37

BOEM S o

And news about him went out into every place of
the surrounding region.

38
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And [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“set out”) which is understood as temporal} set OUt from the

synagogue, he went into Simon’s house. And

Simon’s mother-in-law was afflicted with a high
fever, and they asked him on behalf of her.

39
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And he stood over her [ang)] Mot Here Tandlis supplied
because the previous participle (“stood”) has been translated as a finite verb}
rebuked the fever, and it left her. And immediately

she 9ot Up [and (Note *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“got up”) has been translated as a finite verb} began to serve

{Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to

serve”)} them.

40

p iz en m‘uf’w*‘}?ﬂﬁmzwgﬁ%
T —-;;vz»*—\ T|PRGRIR D o BRgRIE L o fs

A _E’/_I' ) ?—&;fé ]11 °

o

Rt

NOW [as] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the temporal
genitive absolute participle (“was setting”)} the sun was Setting, a”
who had those who were sick with various diseases

bl’OUght them to him, and placing /his] {Note: *Literally
the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun} hands on

every one of them, he healed them.

41

"ﬁ B’LA//\-Q;JE_E A _E’/_P
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And demons also were coming out of many, crying
out and saying, “You are the Son of God!” And he
rebuked [them] {Note: *Here the direct object is supplied from context in
the Englishiransizton) 207 did not permit them to speak,

because they knew that he was the Christ. (hote-or
“Messiah”

42
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And [When It] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
temporal genitive absolute participle (“was”)} was day, he departed

[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle

(“departed”) has been translated as a finite verb}

went to an isolated
place. And the crowds were seeking him, and came
to him and were trying to prevent him from
departing from them.

43

But he said to them, “It is necessary [for] me to
proclaim the good news [of] the kingdom of God to
the other towns also, because | was sent for this
[purpose] .

44

And he was preaching in the synagogues of Judea.

==

=

EE@}F_‘Z‘!—. ’E_L_E ﬂ,ﬁ;}é/é’ﬂﬁ ) A #"] ;}’,, )
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Now it happened that while the crowd was pressing
around him and hearing the word of God, he was
standing beside the lake of Gennesaret, "' """

name for the Sea of Galilee}
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and he saw two boats there beside the lake, but the
fishermen had gotten out of them [and] " "

“l[and]” is supplied because the previous participle (“had gotten out”) has been

translated as a finite verb} were WaShing their nets

$ - R RE ) s PR 4 i
’F'L:I,'i—’l , %ﬂ%%‘yﬁ_’_ , ;\]‘}ugf—r , U\‘é{;__': :?:("“l

(}‘\Ao

And he got into one of the boats, which was
Simon’s [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous
participle ("gét”) has been translated as a finite verb} asked hlm tO put
out from the land a little. And he sat down [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“sat down”) has
been translated as a finite verb Note: *The imperfect
"began to teach P

tense has been translated as ingressive here (“began to teach”)} the

crowds from the boat.

e SIS Rl RIS RN I T ] i i S

"L‘F«;J:—rg_

And when he stopped speaking, he said to Simon,
“Put out into the deep water and let down your nets
for a catch.”

FPAL A AMERT 4 5 HLF4T
L% e iR IRFVE kqfrrk 0

And Simon answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb}

Said “Master [although We] {Note: *Here “[although]” is supplied
asa co,mponent ofth’e participle ("worked hard”) which is understood as
coneessvel worked hard through the whole night, we
caught nothing. But at your word | will let down the
nets.”

I peat A

And [When they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
the participle (“did”) which is understood as temporal} dld thiS, they

caught a very large number of fish, and their nets
began tO tear {Note: *The imperfect tense has been translated as

ingressive here (“began to tear”)}

AneE PR E 4 b e sk R o 8

% ;}B Z’&/ﬁ’ia?ﬁ;a_ﬁiﬁ;i/ﬁ—r

And they signaled to their partners in the other boat
to come [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“come”) has been translated as a finite verb} help them and
b

they came and filled both the boats so that they
began to sink.

And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“saw”) which is understood as temporal . Note: *Here the
saw [it]
b
direct object is supplied from context in the English translation .
J PP g } Simon

Peter fell down at Jesus’ knees, saying, “Depart
from me, Lord, because | am a sinful man I” "

Literally “a man, a sinner”}

B fo— 7 F & m&“"&fg T3y — kAT ET D
i o

For amazement had seized him and all those [who
were] with him at the catch of fish that they had
caught,

10

)

W g f:bf‘l;’f’l)b;)"’;/ﬁ)/é, N ,]y: vy

%‘v%io Bﬁgy,f\}ffﬁ Pt AR AL
’ I/J—Qf 3 o

and so also [were] James and John, the sons of
Zebedee, who were business partners with Simon.
And Jesus said to Simon, “Do not be afraid! From
now on you will be catching people!”

11

CRGE I W R R FACT Ao 1
AT Bﬁgﬁgo

And [after they] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
articiple (“brought”) which is understood as temporal :

participle (*brought’) Porel brought [their]

{Note: Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

boats to the land, they left everything fana] " "

“land]” is supplied because the previous participle (“left”) has been translated as a

finite verd} 5] lowed him

E16 7.
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12

’ﬁ—- " K%’l — /\ﬁg ,’ﬁ A ;{.E 3
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And it happened that while he was in one of the
towns, there was "' €@V <199 3 man covered
with |epr03y . {Note: Literally “full of leprosy”} And [When he]

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle (“saw”) which is

understood as temeorl g gy Jesus, he fell down on [his]
face [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous participle
(“fell down”) has been translated as a finite verb} begged hlm, saying,
“Lord, if you are willing, you are able to make me

clean.”

13

And extending [hIS] {Note: Literally “the”; the Greek article is used
here as a possessive pronoun} hand he touched him Saying “
am willing; be clean.” And immediately the leprosy
went away from him.

14

And he ordered him, “Tell no one, but go [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“go”) has been

ranslated as afiniie verth gh v yourself to the priest and
bring [the offering] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} for your Cleansing jUSt as

Moses commanded, for a testimony to them.

15

But the report about him spread even more, and

large crowds were gathering to hear [him] "¢ e
the direct object is supplied from context in the English translation} and tO be

healed of their ilinesses.

16

But he himself was withdrawing in the wilderness
and praying.

17

T PR

$H UL B E AL s He
Bh ke A [T Jehi 4 b

R F s 4

And it happened that on one of the days as he was
teaching, Pharisees and teachers of the law were
Slttlng [thefe] WhO had come {Note: Literally “were having come”}
from every village of Galilee and Judea and [from]
Jerusalem, and the power of the Lord was [there] in
order [for] him to heal.

18

PRI - MRS B2 d Al

And behold, men [came] carrying on a stretcher a
man who was paralyzed, and they were seeking to
bring hlm in and place [hlm] {Note: Some manuscripts Some

manuscripts include the pronoun “him” after “place”} {Note: Since Greek routinely
omits direct objects when they are clear from context, the pronoun is not

necessary here in the Greek text, but it must be supplied in the English

translation} before hlm

19

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of

And [when they]
the participle (“find”) which is understood as temporal} dld not flnd a
way to bring him in because of the crowd, they
went Up on the roof [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
the previous participle (“went up”) has been translated as a finite verb} Iet hlm
down through the roof tiles with the stretcher into
the midst [of them] , in front of Jesus.

20

And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“saw”) which is understood as temporal} saw their falth, he

said, “Friend, your sins are forgiven you.”

21

And the scribes and the Pharisees began to
reason, saying, “Who is this man who speaks
blasphemies? Who is able to forgive sins except
God alone?”

22

BR ﬁ);]&fr'lg s M sl e :TJLTF; M TR NN |
PV 1¢ mﬂ»\ z R ?

But Jesus, perceiving their thoughts, answered

nd {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle

(“answered”) has been translated as a finite verb} Said to them, “Why
are you reasoning in your hearts?

BMET ESE
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23 a3 ‘el A 0 A ‘inde sk (= Which is easier to say, ‘Your sins are forgiven you,’
or to say, ‘Get up and walk?’
{L’ » FR— $£ 2}‘ Loen 9 y P
24 e ReinmaTE oo A F e b ’ﬁ Az B e But in order that you may know that the Son of Man
has authority on earth to forgive sins,” he said to
: FRAT DRt in @ 3R [ « ’ .
LRI b R R et e Ak o £ the one who was paralyzed, “I say to you, ‘Get up
FE+ v R 2 and pick up your stretcher [and] "o'e ere Tend s
supplied because the previous participle (“pick up”) has been translated as a finite
! 90 to your home.’”
25 FRA K LA Goa = yldek o £ @ rEL T And immediately he stood up before&i%ﬁgﬁﬁ%
e w33 b s up what he had been lying on, [and]
m"g‘a‘ 4 3‘@{ > v % ng —l'? Zd ° supplied because the previous participles (“stood up” and “picked up”) have been
translated as finite verbs} went away to hIS home, glorlfylng
God.
A A 7 - ) =S e 12 And amazement seized [them] all, and they began
26 A K } % * - #* v§_ —EJ g i Fe Ir" |0rif {Note: *The imperfect ter[w-se has b]een translated as \r}gresswge here
A ML gL E nE 2 , .
ter ’;" FmypEh ¥eng oo (beganto gyl God. And they were filled with fear,
saying, “We have seen wonderful things today!”
33 = s BR &k Z 0 M s And after these [things] , he went out and saw a tax
27 32 :i i v’ %" ! é-‘ ’ F] b I fh’.’ é v ” t d[{-Note:%te]raHy “by name”} L . tt tth
LETES ’”‘ﬂfﬁi oo dead i K 0 (R pT A collector name . . evi sitting at the
‘f = = - ﬂ} g tax booth, and he said to him, “Follow me!”
Ak o
TR o AL e b JIL 5 BR And leaving everything behind, he got up [and
28 * ’]Jbﬁ( T F B % ’ ﬁ:ﬂ ! % ° {Note: *Here '[an%]” is supr%ed becgause the previous pgrt\cwp\e[()“g[o-t up")]has
been translated as a finite verb} began to fO”OW {Note: *The imperfect
tense has been translated as ingressive here (“began to follow”)} hi
im.
29 ﬂ * »ér_g ? g 3 BR %J\ BER »}; o A And Levi gave a great banquet for him in his house,
B[4 L@ M- R and there was a large crowd of tax collectors and
fi _ a4 o - ;
e g e s e = others who were reclining for the meal with them.
1 X 13 PR % e = And the Pharisees and their scribes began to
30 /2‘ J % ’1:‘? ~ o ra, %m, P Complain {Note: *The imperfect tense has been trans\ategas ingressive
< s ,]~/J_2 A — « X . . : «
3K N | ’1:\."%?3 é —n» HE FF’ \76 L] here (“began to complain”)} to his dISCIpleS, saying, Why do
e 9 you eat and drink with the tax collectors and
sinners?”
BRghadis Ml I Apeni * 2 £ %4 ;4 And Jesus answered [ang)] "ot Here Tandl s supplied
31 %}_J’ et # }?ﬁ £ # % ? - P because the previous participle ('aésweré]d') has been translated as a finite verb}
. 43 A H 4E 3 . "
ﬁﬁ SRR = % said to them, “Those who are healthy do not have
need of a physician, but those who are sick . "'
Literally “having badly"}
32 Ak AP F N AdEiro 2 H 7% AGE | have not come to call the righteous but sinners to
i repentance.”
gL ©
33 @Bl Qi) = o R SN ﬂ And they said to him, “The disciples of John fast
3 , POV . often and make prayers—likewise also the
% A m] ,f*\»b ﬂ»\t? %1— TEL L e ,fi}\ 2 [disciples] {Note: *The word “[disciples]” is not in the Greek text but is
X vk o P of the Pharisees—but yours are eating and
drinking!”
Jya s s - P Note: *Literally “the”; the Greek articl d h
34 EK %}q‘ fk; ”‘] 1;‘4 ;’:G—QK«){:‘?F% ];'_ _i A FE, ttmﬁ SO he( o-e \ere.z y e e reel ar\ce.\s use ere a:s,apossesswve
pronoun} d {Note: Some manuscripts have “So Jesus said )to them
i Mz A FGen ? « sal , ) ’
F 7 L At FT—= 0 On X You are not able to make the bridegroom’s
attendants {Note: Literally “sons of the bridal cham er')fast as Iong
as the bridegroom is with them, [are you] ? "¢ ™
negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in
the translation by the phrase “[are you]"}
35 fe JET] > FTARE B 2 05 FRP {8 But days will come, and when the bridegroom is

taken away from them, then they will fast in those
days.”
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And he also told a parable to them: “No one tears a
patch from a new garment [anc] "o« Here s

supplied because the previous participle (“tears”) has been translated as a finite

verb -.1 {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
"puts [it] ! J PP

English ransi=ton o an old garment. Otherwise, he will
have torn the new also, and the old will not match
the patch [that is] from the new.

37 4 ik 4’5 A fu %%;ﬁ% LGP AR -‘gg\ﬁ And no one pours new wine into old wineskins.
Y 39 IR LE Bk A Otherwise, the new wine will burst the wineskins,
b l b b . . . . . .
ATIFYS R R A al L and it will be spilled and the wineskins will be
K2 I]?fli? 7o destroyed.
38 =it Fe FRELAITLARY But new wine must be put into new wineskins.
39 /)t A \zg—; Pt /EE]X V%%’ﬁ'm fé E’, ii; ‘P;t And no one [after] {Note: *Here “[after]" is supplied as a component of
F ! the participle (“drinking”) which is understood as temporal} d . .

e rinking old

Eﬂ‘fﬁ‘ ° [W/'ne] {Note: *The word “[wine]” is not in the Greek text but is implied}
wants new, because he says, ‘The old is [just]
fine!””

Eo6XE
1 »ﬁ — /I‘ Z A p » BR é’ﬁi’* F B %t oo i ) Now it happened that on a Sabbath he went
L1 - v o . through the grain fields, and his disciples were
M‘]iﬁ’%i#i%t o L. . . R
w i~ < picking and eating the heads of grain, rubblngE
[them] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
translation} in [the/f] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} hands.
2 »}; ARE: F1 % AS¥, D fnind o2 ivg 4 p But some of the Pharisees said, “Why are you

3T R 9 doing what is not permitted on the Sabbath?

BR gkt (4 MK 2 2 b osn 3 - 9 W And Jesus answered [ang/] MNote: Here Tandl'is supplied

3 %}7 o A % I ‘ft’ﬁ— v e because the previous participle ('aésweré]d“) has been translated as a finite verb}

A Sk 7 B AT e AT A e kA . « . .

K2 pf o ieand o 52;31 [T e p said to them, “Have you not read this, what David

&1t = did when he and those [who were] with him were
hungry—

4 O 2 A R s Ry 0 X AR Eowgeftr;]tered intottrt{e houa@ r(:f'tG'Od atnd too_l:ttrée
., . s g L e o, read of the presentation, which it is not permitte

2A A vi b1 22 A ) ¢k NP N e «

SRR AN A f I SRR P A to eat (except the priests alone), [anc] "¢ e el

- .2 is supplied because the previous participle (“took”) has been translated as a finite

Bl v o
verb} ate It] {Note: *Here the direct object is supplied from context.m the »
English translation} and gave_[it] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} tO those Wlth him?u

5 xoadis e L A F {L:; S0P ena o And he said to them, “The Son of Man is Lord of
the Sabbath.”
6 X 7,5 - /I‘ Z i p > BR g;)]t\iﬁ A E A Now it happened that on another Sabbath he
2 prg 4 AP SIS entered into the synagogue and was teaching, and
- A o I .
IR 2 p | v v ! a man was there, and his right hand was withered.
4 | A 2y ¥FEBR el ‘ So the scribes and the Pharisees were watchin
7 ~ Af‘?(z ;f J - *ﬁ % ’ LL-Q ns B v }?ﬁ Closely {Note: Some manuscripts have “were watching him closely”} [tg
28 4 1o 4 .

e ﬁﬁ ’ @ 4 *ﬁé Gl see] if he would heal on the Sabbath, in order that
they COUId flnd [a reas_on] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} tO accuse hlm
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FAE | F]E DR & A
i}LmNgVWﬂA?‘ﬁﬁ!fﬂiﬁﬁmﬁi

8 PR %ipfr‘—jé B Mg A o R+ - R But he knew their thoughts and said to the man
who had the withered hand, “Get up and stand in
£ 7 +F A —]v ° R ’ . ) v
A L i\% ' \!Z. v FR A T}i\ the mlddle,” and hegot up[and]{Note. Here “[and]’” is
s v‘!:' % supplied because the previous participle (“get up”) has been translated as a finite
*"I stood there.
9 BR g,,lf;,«,—f Bl A EEm s AR AP A p And Jesus said to them, “I ask you whether it is
o oA A, FRALT " e 9 permitted on the Sabbath to do 9ood or to do evil,
]"T ~ ‘J’( P P ’ ’f—i—ﬂ»\\’ m v to save a life or to destroy [If] ?” Note: *Here the dlrectobject is
supplied from context in the English translation}

10 s :T}L B 'ﬂ A % B 4 X ) },—I FRA 5, oA And after] {Note: *Here “[after]" is supplied as a component of the participle
P % ' 0 b P é PR }— (“looking around”) which is understood as temporal} IOOking around at

s - F ’]}“ g€ 1R them all, he said to him, “Stretch out your hand,”
and he did, and his hand was restored.
fo M FAE L & i = I 2455 B But they were filled with fury, and began discussin

1 1 b n q} /F" ﬁi ’ lﬂ; l} r‘ﬁ ¥ 'E’ *L)Z ‘v " {Note: *Therpen‘ect tense has been tran?\;ted as ingresg\ve here (“began g

/o diseussing )t with one another what they might do to
Jesus.

12  78pt > BR g;)]&j;; » FLEL > }gf‘ E2 Now it happened that in these days he went away
. to the mountain to pray, and was spending the
G whole night in prayer to God.

13 3|7 %2 & > elis e ok s ;T;b/,k o d And when day came, he summoned his disciples

bik L - A 2 TP and chose from them twelve, whom he also named
Priz-t - R ORI S apostles:

14 3-L-= I 4,5 oo IR %)\ Lte A el Simon (whom he also named Peter) and his brother
. T4 oo S o Andrew, and James, and John, and Philip, and
oy e yriiFa jrEE A Bartholomew,

#oEd e 59 T

15 7 % fe 53 > TEAEgLS L ‘f‘"? Vo and Matthew, and Thomas, and James the [son] of
| Alphaeus, and Simon who was called the Zealot,
Erlo ’

16 Fp )‘_3, L 3 ( A F R g, ) R ﬂfr-;fv_ and Judas [the son] of James, and Judas Iscariot,
Hrdenk Ak - who became a traitor.

E T P [VERAN o
P Wb A T : {Note: *Here “[and]” is

17 | %f\? Ja ”j T "‘!:' i+ j:)—l b ’} ’ FE' égp?epgcguasmhee pdrg/\iglur; ;;I;Irlt‘\:cr\]p\ie:r(]‘?arr?e[diggghas been translated as a
> 3 14 435457 AR inite v
G F S RO X FOF IR AR finteveb} stood on a level place, and a large crowd of
D felRER KA H3g Y ~ O s A his disciples and a great multitude of people from
4 . % sn o all of Judea and Jerusalem and the seacoast
* K.Q FT O GEGE X ;}ﬂ Foup e e district of Tyre and Sidon,

«‘Iﬁi :

18 i1 »ﬁ s R Elff;’m v 4 B F L e who came to hear him and to be healed of their
diseases, and those who were troubled by unclean
spirits were cured.

19 44 s]grs BE R F)4 7; I BPINP V A And the whole crowd was seeking to touch him,

Ak FdE R W because power was going out from him and healing
SR F A e e [them] all.
B = ¥ M 3 PTIN 55\7_‘. 'z 2 H H 1 H 1

20 PRgRE P @I AL K IRWR T L find he lifted up his eyes to his disciples 279 ..
K& 7 ! _r{] 4. d mm 7\1—\“ Mo been translated as a finite verb} Said, “Blessed [are] the poor,

because yours is the kingdom of God.

21 5 Ak R A Blessed [are] those who are hungry now, because

you will be satisfied. Blessed [are] those who weep
now, Because you will laugh.
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22

Ad AF R ZEm IS ED S BRY IR
m,zﬁﬁmwg,u%{g,ﬁmﬁj

A0

Blessed are you when people hate you, and when
they exclude you and revile [you] and spurn your
name as evil on account of the Son of Man.

23 ¥7FRp > i & x;% BEES 0 F] A R AR Rejoice in that day, and leap for joy, for behold,
DI L S s e sk e your reward [is] great in heaven. For their fathers
FeEn R AR e B de R L Avs £ used to do the same [things] to the prophets.
gt
24 ining EehA AR | FA i in “But woe to you who are rich, because you have
i eh received your comfort.
E 720 S
25 (ninke K ek 4R F1E RN ISR A Woe to you who are satisfied now, because you will
e, o “k s . oo e g be hungry. Woe, you who laugh now, because you
/;, L o ‘s N DA -+ - _} L IN7 S]S2 X
Koo inin g Zehh gkt | B R mRE will mourn and weep.
R EE o
26 A s]grs BRI 4F Ot i o R —t;;}; O F] Woe whenever all people speak well of you, for
9w e = E Gk G B iy Y their fathers used to do the same [things] to the
b N e R R AT BT e false prophets.
27 2R .Cj, Ry “"/Ti?l' A s im0 eni, “But to you who are listening | say: Love your
L B ot B E S 4 ) enemies, do good to those who hate you,
% | SN E = !
28 wsniniens B A pARAR | FE TN g bless those who curse you, pray for those who
g o) sz mistreat you.
LigE It S
29 7; A Friniy 2 gl Lﬁk FRA b s d To the one who strikes you on the cheek, offer the
o d A ARh R B 2 d @4 other also, and from the one who takes away your
Froe ARG > B2 e d B cloak, do not withhold your tunic also.
_i o
30 ~RKineo BB o 7,5 T N S i N A S Give to everyone who asks you, and from the one
who takes away your things, do not ask for [them
7 # ﬁ -ﬁ i ;i ° back] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
translat\or;}
31 GEMRERAEEFEN L B EHES And just as you want people to do "' Heraly edie e
X tO yOU, dO the same {Note: Literally “likewise }to them
32 mimEpHE FIRE (ninenk »ﬁ EIERSE. CE “And if you love those who love you, what kind of
Cen O B W A0 s PRE W A credit is [that] to you? For even sinners love those
S )]‘}“{:’E FOEIRFE T E S e who love them!
33 i %‘_\F‘.I; FFR )F]; Hin A 4}; PR ﬁ”] And i Note: Some manuscripts have *For even if} you do good to
Bpeser O 2k B W A L B iy Ao those who do good to you, what kind of credit is
B T}"’“‘\it - A e [that] to you? Even the sinners do the samel!
34 Pnm fglﬂgl A ;}Eﬁ HABgzw 4’5 Loz And if you lend [fo those] from whom you expect to
oy s . PR " receive [back] , what kind of credit is [thaf] to you?
J_|1 I:L 4'; )3} ¥ 1 = ‘l‘ ¥ , - ' .
s 2 ﬂ} RO A e A Rdvdc Even sinners lend to sinners, so that they may get
T o back an equal [amount]!
35 in i i3] & ¥ s & %’ Fpwono n R ;Jg] But love your enemies, and do good, and lend
., . ol e L expecting back nothing, and your reward will be
s 7 b s 17 AT INA 5 R .
LA ;fF’ ER S mﬁ Py yes < 7 great, and you will be sons of the Most High,
Ry % IiTR B —%z L3 5 T4 s TR because he is kind to the ungrateful and wicked.
R B e it g e
36 inmE AL Ginime B o Be merciful, just as your Father is merciful! " 5™
manuscripts have “also is merciful”}
BNEE E6E EF21 W



37 mM A BALHBTA i}” MALWr; mim A & “And do not judge, and you will never be judged.
. . And do not condemn, and you will never be
=3 Ay EYN > = o« 22, N /r;,\‘ ] )
TA DS > FRAARTE TR A condemned. Pardon, and you will be pardoned.
q}b,\/, oA (e R iR
38 gL f Aiminen, 1 L Give, and it will be given to you, a good measure—

P ok pressed down, shaken, overflowing—they will pour

Lo R b T g i out into your lap. For with the measure by which

IR o N e S b T A Sl ;é‘_ BE LA A you measure out, it will be measured out to you in

A I/J' A % $€ f@ﬁ ],I] o return.”
39  mRgRx péfl}j [CINIERS R : SR And he also tct>lld tr:jetr;: abpl)_a:;able: “S/7ure’I?)I{N%tE[iTr1hg
- ~ L 0 2 2 person cannot lead the blind, [can he]
=+ » A | 7 KFK _Q ;}'f{‘ L‘Li”b g ! negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in
the translation by the phrase “[can he]"} Will they not bOth fa” into
a pit?
B - I I - . A disciple is not superior to [hig] MNote: "Hierally fthers the
40 ? - # e rs Sj ;t - ? GK‘ e Sj f‘?i Greek art\c% is used here as appossesswve p[ronot!n} teacher bUt
P3N N - . )
= ’Fj— eVeryone, [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“is fully trained”) which is understood as temporal} iS
fully trained, will be like his teacher.
41 JoL o= —-F% Lin o R ¢ i f]»3r2 p 2 And why do you see the speck [that is] in your
o 0 4 A e © brother’s eye, but do not notice the beam of wood
He ™ g% - [that is] in your own eye?
42 A Lp ey »}; A Enrting n How are you able to say to your brother, “Brother,
o P s s o allow [me] to remove the speck [that is] in your
(3 9 2} }\‘ é, ;h{‘ [ El‘\' =4 I:T‘JI*IJ L3 ‘? [ 17 lF;i eye » [[Wh;;e] {Note: *Here “[while]” Bsupphé-d asa colepomeynt of the

%I b} %: E’f" A ' ;t,é: ﬁ‘ﬁ El d m d‘\ s ;J_ part\m’ple (“see”) which is understood as temporal} yOU yourself dO not

2 A Lok b G d v ¢ At o see the beam of wood in your [own] eye?

v “bﬁﬁ¢‘k’i b g Tup it Hypocrite! First remove the beam of wood from
your [own] eye, and then you will see clearly to
remove the speck [that is] in your brother’s eye!

43 T4 5 %k FHERERES L KRG ARTSE “For there is no good tree that produces bad fruit,
PR nor on the other hand a bad tree that produces

S good fruit,

44 mﬁ‘ﬁ\ 53 if MGAHT koo AR R for each tree is known by its own fruit. For figs are
not gathered from thorn plants, nor are grapes

R L FARER S FLAGFTLREF harvested from thorn bushes.

Q [}

45 in YDV TIN: R mjpi R N I koo ZA The good person out of the good treasury of his
, o, . - . heart brings forth good, and the evil person out of

A TJJ NN _EL t"T ‘;- m; e i ﬂ: ,——'\ -;'_': ’ _r{] LN hIS] {Note: *gtera\ly "the';gthe Greek article is used herg as a possessive

S —/At; U‘E’f‘l ] ",L'ﬁ”, ﬂ' + o pronoun} evil [treasur {Note: *The word “[treasury”] here is an

T "3 ’ - /Tlv oy % understood repe[t-\tion from e%i/r{er in the verse} brings forth eVil. For
out of the abundance of the heart his mouth
speaks.

46 fmm Ak i xfreEA At s A% ) e “And why do you call me ‘Lord, Lord,” and do not do
what | tell [yOU] 7 {Note: *Here the direct object is supplied from context

7 % ‘}\“ l;”fj"f_:'» ]7:1' R ? in the English translahon).

47 TR AT B ko orT LA gL ‘TJ’ L3 (T A “Everyone who comes to me and listens to my
B o ; words and does them—I will show you what he is

L NG Wl like:

48 = S A E 5SS RiFGE P 195 he is like a man building a house, who dug and
- 2 w1 went down deep and laid the foundation on the
% L.}_,g Zv __P N i'] = ~ 7]\ mﬂjl llf ) 7]\ /F‘ 7R ;,- rock. And [When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
F ,;:_ 3 :E» %+ );‘!; %—:}-,-f}’ s r‘]—} *qﬁg o Z‘ the temporal genitive absolute participle (‘came” }aﬂood came, the
Lo(4 - %« gd ¥k . river burst against that house and was not able to
P (GeE it zeEs) shake it, because it had been built well.
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49 jaF e LA d Fans gif- 4 A Rt e b But the one who hears [my words] "¢ Here e dred
- object is supplied from context in the English translation} d doeS nOt
£5F 0 RFARA k=@ B igs * rect ot o
&= * o~ }1 N ’ { Fi N I;|,I &bl dO them] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
T B PRSI RL o Fnolishiransiatont is like @ man who built a house on the
ground without a foundation, which the river burst
against, and immediately it collapsed—and the
collapse of that house was great!”
EB7TE
1 BR gqt\;jl'ﬂ* YHiE R G iy - Hus o ;J-;L,x- R After he had finished all his statements in the
= & hearing of the people, he entered into Capernaum.
ﬂ N o
2 'ﬁ - /|~ B P ﬁ ik AT BB Now a certain centurion’s slave, who was
N v fi esteemed by him. was sick {Note: Literally “was having badly”}
7 o and {Note: *Here '[and],' is supplied because the previous participle (“was
having”) has been translated as a finite verb} was abOUt to dle
3 — :% v, W ﬂ' R l:’f‘l:i , = 3};‘ 2},_ Y l:’f‘l w s SO [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
ﬂ ~ ' - %' - ) - I participle (“heard”) which is understood as temporal} heard about
XX T BR £ Frie (b A . . . .
K3 RIpRR i ° Jesus, he sent Jewish elders to him, asking him
that he would come [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
the previous participle (“‘come”) has been translated as a finite verb} cure hIS
slave.
4 f‘b' ]/].] ;'J 3 BK gﬁi},g g , ",L'k)" ip L’f‘»’j\f’; ij; . i,/T And [When they] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
- - the participle (“came”) which is understood as temporal} came tO Jesus
2{:' s f‘ 31 i 7?1!\/‘4 ’—”"i’)ﬁ'a ig' l;’f‘»' ’ they began imploring {Note: The imperfect tense has been translate,d
as ingressive here (“began imploring”)} him earnestly, Saying, “He
is worthy [that] you grant this for him,
5 F] 4o oF A m“p” Yo BN nE L F o because he loves our nation and he himself built
the synagogue for us.”
6 BR %;Ig—frfg M4 o 3783 i B % X So Jesus went with them. Now by this time he was
-~ {Note: *Here “[and]” is
N 2 5B e e not far away from the house, [and]
3}*‘:‘ ] FF = 7{ (9 1 % ’ }# [SA I *PF’ ! supplied because the previous participle (‘away”) has been translated as a finite
BT FRIANET O ATRY o ‘““Ithe centurion sent friends, saying to him, “Lord,
do not trouble yourself, for | am not worthy that you
should come in under my roof.
7 EP I VI S fie= im BRI 5 For this reason neither did | consider myself worthy
2y A hih A el dE T o to come to you. But say the word and my slave
vooT | must be healed.
8 Flh N A A PRT »ﬁ B oA AT ag For | also am a man placed under authority, who
AR 47 e x4 7% ~ has soldiers under me, and | say to this one, ‘Go!’
¥ ¥ ‘ y
A : “= o (R and he goes, and to another one, ‘Come!’ and he
) s N [P 7 Y Y ‘ Tl . ”
‘R 18 )*Ik.% S EAREAL IS Bata comes, and to my slave, ‘Do this!" and he does [if] .
y , {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
gi | i ,‘T!t‘.—i iT o
. _ ah - , = A d {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
9 R gy,ﬁv% iYL o FhE S o _zfi;j/qugl Faeh nd /when]
~ ¥ N participle (“heard”) which is understood as temporal} JeSUS heard
G AL AN A SF IR s Y 2 A s A . . :
A v -~ e these [things], he marveled at him, and turning
A frd Ae RNy K@ e around to the crowd that was following him, he
said, “I tell you, not even in Israel have | found such
great faith!”
. . . , . Note: *Here * . -
10 37'3:}’1- ;_,‘ ';’17& w ;'J p i X m s _% HL, l]‘ L e And [When they]{ ote: *Here “[when]” is supplied as a component of

the participle (“returned”) which is understood as temporal} returned to

the house, those who had been sent found the
slave healthy.
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11 g7 $ (7,5 +% =xp) > g,)lt\jg__ tAnd it hﬁpge'\ng thatdo[?_ trljg ng):t [dayéhelwent toa
. N Vs own called Nain, and his disciples and a large
Al Z pd )
s d o g3 Lo £ 7] @) ek crowd went with him.
1A 5 B T o
12 JgiFs ) o »ﬁ AR S A SR AR £ And as he approached thg gate ofthe town,l
Ba A g . A 25 o 4 behold, a man who had died was being carried out,
R AR ! 7 f his mother’s only son, and she was a widow. And a
BRanF i A LB large crowd from the town was with her.
s n _ 2k, ; . And /when {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
13 :é— PFFI ' 7 % '& ’ ‘i} } ”%'&h ’ }‘I'&h ;'*‘ - A part\cwpé (“saw")]wh\ch is understood as temporal} the Lord saw her,
~ e he had compassion for her and said to her, “Do not
weep!”

14 T __ ﬁ-%* R ;} I:T‘l L 2 ﬂ‘!:' 57 e PR And he came Up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

A '1: v € - gﬁi previous participle (‘came up”) has been translated as a finite verb} tOUChed
3¥ : ,') 4 i3 1\ ,ﬂ\ : - - ) X . “*Her
o AL RE L the bier, and those who were carrying [if] ' e e
direct object is supplied from context in the English translation} Stopped
And he said, “Young man, | say to you, get up!”
15 78573+ 4 )»J.;LJ__I A2 > H ¥ 5L o BR gﬁ;,’g s % And the dgad man sat up and began to speak, and
o 2 N he gave him to his mother.
LA X o
A R )y = 3,0 % & 43 And fear seized [them] all, and they began to glorif
1 6 /)\ FK r ' % T * 3& —5 Zd T F - ;h v {Note: *The imperfect tensé has be]en translated as ing)r/esswveghere (“beggan to y
’Lj'\t, \7I q = 2 7 7 L 7 s rify” . «
R L L B SR ?ﬁ P dory) God, saying, “A great prophet has appeared
ﬁvﬁ’ﬁt! among us!” and “God has visited to help his
people!”

17 w3 gehpy # i}b%@ 7ok ﬂf‘_—.% ?]i*' = o And this report about him went out in the whole of
Judea and in all the surrounding region.

18 ] gy g ‘?gg 205 98k e Angi his disciples repoﬁed to Johr) about aII_these
[things] . And summoning a certain two of his
disciples, John

19 fb’ l,g e 4 IH /I\ "] &;" JJ’T }: ’b' ,]j T‘IJ 3_ *773 sent [them] {Note: *Here the direct ob{ect is supplied fro.m context in the

9 —i . i ‘]5, Q % . r? T 9 £ Enghfh tranvslat\on) tO the Lord, {Note: A number of significant manuscripts

=2 0 s IR TR % 7T A read JesusT saying, “Are you the one who is to come,

Xigg] L 9 or should we look for another?”

7R ML DR PK 7R g Y e Sk And /when {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
20 . ? ‘I\“ . i :;J ” % ?K l, ;% v /: m/j ‘q'f pamcwpé ("came]) which is understood as temporal} the men came to

Fru A m R e E o~ LMY him, they said, “John the Baptist sent us to you,

FTENDMFFEy] L Q] saying, ‘Are you the one who is to come, or should

we look for another?’”
21 oY rRp iz s PR gy,]f;;‘;‘. F15F 5 7§ B }P‘a 57, In that hou_r he heale.d many [people] of diseas.es
- o oW e b7 b and suffering and evil spirits, and he granted sight
R KA ARG R F P X B T Ee to many blind [people] .
BT
22 Pgkw FAL iR d o g LT Lin And he answered ggz)ugd]b““’tf' *Hlerte ;[a”d]nffupp“zj e e
. , N . . . previous participle ("answere as been translatead as a tinite veri Sald tO
:‘1_,", 1”1 //‘J ‘q_ﬁ, ’ i&,{ﬁ%’—d— ‘Jﬁ ﬁb ’ }’%ﬂ% { iL ’ them “GO [and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
‘,,\ _,‘ )fl:‘ffﬁ E‘f”fg‘ /4- R % ; Vl:r “-. , }_,’ 2 E /‘\,E' , participle (“go”) has been translated as a finite verb} te” John What yOU
U T T have seen and heard: the blind receive sight, the
E BARE B e . {Note:
lame walk, lepers are cleansed, the deaf hear;
Some manuscripts have “and the deaf hear}the dead are raised,
the poor have good news announced to [them] .
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
nd whoever is not offended by me is blessed.”
And wh t offended b bl d
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p 2 = 1 - PK =) A X gH And /when {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
24 ; -ﬁ;ﬁ J—;g‘/‘ ;:‘ T/‘j " j‘;’ é, - % o}‘f :'\ ‘Q P tempora[l gemtive]abso\ute participle (“had departed”)} the messengers
Vo) R v A Pl &g of John had departed, he began to speak to the
itz 7?8 'ﬁ AR e = crowds concerning John: “What did you go out into
the wilderness to see? A reed shaken by the wind?
25 fmimdd s K EE —i—g w8 —i—g i 391% But what did you go out to see? A man dressed in
2 s 9 IRE 1 w2 TR soft clothing? Behold, those who are in splendid
PR A 5 e 2 R & poen clothing and luxury are in the royal palaces.
A A3IERo
26 A4 i H A& ——F% Loz QR _i_;. E But what did you go out to see? A prophet? Yes, |
L O MNA R s B Bl A 4 tell you, and even more than a prophet!
~ ! - PN E_E I LS 4
7o
27 =% }sz % DM O g% A —'Fkl’ e RNT It is this man about whom it is written: ‘Behold, | am
Y e 4 sz s N sending my messenger before your face, who will
m g lE ﬁfé. ’ BTy Eﬂqj'? ﬂ'\ﬁ ] ° prepare your way before you.' {Note: A quotation from <Mal 3:1;
>cf. <Mark 1:2>; <Matt 11:10>}
28 A Zaginm s =K srd g u’i’ﬁ - /I* X | tell you, there is no one greater among [those]
3 i h s SR A 3 B | b b iF - born of women than John, but the one who is least
FAH@®e R A EL B gt s T L o in the kingdom of God is greater than he.
i bd Lt ik > v And all the people, [when they] Noe Here Tunenlis
29 Q Fl i{’t‘frﬁm é * >~ lj: ’] -ﬁ—ﬁ e ‘:’fr e gupphed asa compgnentpofth,eé‘;‘{ﬁcip\e ( hear)d/J) which is understood as
W‘é. ’ i‘ji,u Zd 4. V) ; tempora.l} heard_ [thIS] {Note *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} —even the tax CO”eCtorS—
affirmed the righteousness of God, [because they]
{Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the participle (“had been
baptized”) which is understood as causal} had been baptized [Wlth]
the baptism of John,
30 e A % e R F %5t Ak but the thagszefs anhd the Ilegal experts rejected the
e themselves, [b th
'ﬁ‘ 4 < f —+ 7 Zd fﬂ:} :Es ° (29 30 IE {Fl)\llojtr(;p*eig’re [cb)ecaui]'\scs)gpphedrarlsa co\r/npger{tofetgea;gﬁgp\e (’eb)e/ém
J{E\‘ T‘E‘ : /}\\ ]5] 'ﬁ’i’.”f‘?f‘: é i_,,_/i_ nb 3 j-ﬁ-ﬁ m})_ baptized”) which is understood as causal} had not been baptized
yi;ug’ TRk s A Y e q% A by him.)
Tefi 74 % At 0 LG A
#ehig X oo )
31 AR BL Iy AT R ozl p R “To what then shall | compare the people of this
L9 g @JJ v vE O generation, and what are they like?
32 %» 5 kA o gpteeds 0 a0 They are like children sitting in the marketplace and
. f_ r oAk en s @ P calling out to one another, who say, ‘We played the
. T JedE o 2\ el .
RN B LR AN A flute for you and you did not dance; we sang a
BER o IRIM A HEE o lament and you did not weep.’
33 ke ghk o A F ek ’ﬁ y 15 R For John the Baptist has come not eating bread or
ST ) o 35(‘ o drinking wine, and you say, ‘He has a demon!’
o g & £7) o
34 A3 k4 w8 vho (il ‘e {Lﬁ‘ & 47 The Son of Man has come eating and drinking, and
s a 4 " P ) you say, ‘Behold, a man [who is] a glutton and a
,f]rrl Lo ’“‘\im Q frﬂt LRl s drunkard, a friend of tax collectors and sinners!’
35 fe 7?%1 3 —'iglz Vi 7?% 47 o And wisdom is vindicated by all her children.”
36 Now one of the Pharisees asked him to eat with

’ﬁ—- I’Z_Af %/\7 Bﬁgy)i&‘fr'fa' té/?}i;ﬁﬁgpi&jj‘k,

;IJ;‘z‘f %/\ 23 kR o

him, and he entered into the house of the Pharisee

nd {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle

(“entered”) has been translated as a finite verb} reclined at the table

BMET B TE
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37

3'131755!_7; - ll‘.!» Ay {/I\g}; A ,ﬁg—ri‘gytzg,,]t\
ERER L S N A ’ﬁfaﬁéﬁé%ﬁﬁ
FL

And behold, a woman in the town who was a
sinner, [When she] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of

the participle (“learned”) which is understood as temporal} Iearned that

he was dining in the Pharisee’s house, brought an
alabaster flask of perfumed oll,

38 LA ER g,,]f;;gb Zoo LW R s PR R and standing behind [him] at his feet weeping, she
y TN - began to wet his feet with /her] tears and was
BK %mpﬁ ’ )‘Q * El © m—)‘ i %_TK,’.J- y X H \2%_ WIF?Ing [them] {Note: *Here the d\réct obj]ect is supplied from context in the
Wi ke gk 4 T HL o Fralishrensi=iont with the hair of her head and was
kissing his feet and anointing [them) e Here e dredt
object is supplied from context in the English translation} Wlth the
perfumed oil.
39 '—*—‘HE H’J 1 1J 2 ™ ‘,7 :i ) e ‘,7 NOW [When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
g F y = EERNINN k] .
- i —~ == 2 participle (“saw”) which is understood as temporal} .
! % - ? % R the Pharisee who
A %’7&’\;{, E sl RN 3‘\?’3“& a}.ﬂ-‘:% E’f‘lff]’—\/ﬁ; ’ T\E}L/f ,E invited him saw [thlS] {Note: *Here the direct object is supplied from
’}J’_E’f‘l—g‘ A s B T\EIL/F QE L o context in the English translation} he SpOke tO himself, saying,
“If this man were a prophet, he would have known
who and what kind of woman [this is] who is
h d what kind of th h
touching him, that she is a sinner.”
PRgkxd 5 o g ) | SN2 S5t @ xd (s And Jesus answered [ang] "o¢ Here Tandl s supplied
40 % ‘I Wt v ' 4 F v 1‘:4‘% ‘I b e because the previous participle ('aésweré]d') has been translated as a finite verb}
TN 2 e - N 23
A L R said to him, “Simon, | have something to say to
you.” And he said, “Teacher, say [it] .” "¢ e e
direct object is supplied from context in the English translation}
41 PR gﬁ;?h - /I‘ %3 4’5 A /I* A% - “There were two debtors [who owed] a certain
j R ) I creditor. One owed five hundred denarii and the
fritass - 1ans; other fifty
42 _r{] & T"; I,N e 4 T';I;ﬁ ’ l,% E_'. ¥ o :3\3‘ é’u 3 te f]‘] [Wthe”b] (l‘\lct)te *Htefe“'[v(v'h?]:)i)s supplied as a component of the temporal
L, . , gentiive ebsolute pariciple (28€ ) thay were not able to repa
e /|\ A E'T‘lln‘ ° 3‘2 2 /|\ A FR— /l\ g fg’ TJJ R ? [h/m] {Note: *Here the direct object \sysupphedfrom context in the Eng\shy
translat\oyn) he forgave [the debts] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation} Of bOth NOW WhICh
of them will love him more?”
43 EJ’L ',] w st ‘;,‘V(_, Y ﬁ B 7R ):; 45' m é, H1A o BR Simon answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
- 6 S Mo o = previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb} Said ul
N/ //A‘ “,» 2 #_ . . 3
BRI DR Ay e suppose that /it is the one] to whom he forgave
more.” And he said to him, “You have judged
correctly.”
44 = {%d + JET FRA L s At T Bl And turning toward the woman, he said to Simon,
ST NN S NI A PN “Do you see this woman? | entered into your house.
A . = = . E ) A 2 . .
R faris bl Rl You did not give me water for [my] feet, but she wet
AoREBr ;) iy Ak pRop R T AN e my feet with /her] tears and wiped [them] "' Here e
direct object is supplied from context in the English translation} | =
B2 i\ i T oo with her
) ” hair.
45 % pf;»ﬁ H ek ey b A 2k A2 sk eopd You did not give me a kiss, but from the time |
s e , entered, she has not stopped kissing my feet.
EFRA At v R AN oo PP gmy
46 5 pr;»ﬁ LRI 7 E = e RS IR S N A ¥ 3 You did not anoint my head with olive oil, but she
A e o anointed my feet with perfumed oil.
47 ’-"‘-i-j'/‘ ‘}\ —/‘-‘_l. *;’/T i,/T , -Qh' ;:F :,; l;’f‘lgk ’Fgﬁk:{ ﬁ, ST _l}‘] For this reason {Note: Literally “on accountofwhich”}l tell you,
. . her sins— [which were] many—have been forgiven
i"’*‘*’”"'E}’TS' ,l)v/ NS < N N A . )
g 5L RIRATH Y e e % ‘jjt‘ for she loved much. But [the one] to whom little is
o forgiven loves little.”
48 T Fx3rRA Al inchl AT A T o And he said to her, “Your sins are forgiven.”
E26 ETEBNES



49 R R AT DR %A FATE A
v 9

And those who were reclining at the table with [him]
began to say among themselves, “Who is this who
even forgives sins?”

50 BRpRadrRA A fRenf e iR T T

And he said to the woman, “Your faith has saved
you. Go in peace.”

Z w3 3
EeE
=
1 A5 MpREFEW L T BE 0 7 And it happened that afterward {Note: Literally “in what follows’}
s - - 2 _ . also he was going about from [one] town and
ey LEA R g7 =R «)r’pa 2y Lo 4 . : L
5 F | village [to another] preaching and proclaiming the
o good news concerning the kingdom of God, and the

twelve [were] with him,

2 T AR W, b ZinF
r’ﬁm/‘.ﬁ?é ’ Fl v 75 f"iiﬁé = #ﬂrﬁj ?]J
TS R A B AEI R

‘?}tﬁ}ﬁaﬂrﬁl N

and some women who had been healed of evil
spirits and diseases: Mary (who was called
Magdalene), from whom seven demons had gone
out,

3 RFHFEHFFFHRNLFI AT L AG
%”fi el sl s JREE e G
/ H ‘/\EK%fL",

and Joanna the wife of Chuza (Herod’s household
manager), and Susanna, and many others who
were helping to support them from their
possessions.

4  kEFARRE G AMNEBY

ﬁ?;ﬁr’ﬁﬂ‘]‘ E > PK&))T;,‘T!E.’# L Vé?]iif_. :

41k n PR

And Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (“

was gathering”)} a |arge crOWd
was gathering and [they] were going to him from
town [after town] , he spoke by means of a parable:

-+ /\ Z | ° Rt = -+ -"L‘ “ i i

5 § - %U'}‘-‘ i 4 %’U’r‘_& Foehpt iz o Bk The sovyer went out to s{g(\)/:é lz‘lgrjyeggm,eagpwdm}/hvﬂ}hlle he
2 , L ! VR kol was sowing, some seed fell on
d‘&)‘?’ 300 A B SR 2 the side of the path and was trampled under foot,
N and the birds of the sky devoured it.
4 % y — 4 X 3 4. hen i

6 P ;Fz’ L-L ; z' s m , % ‘jj’ * ! 'q:] (ANCI:]tg *ggge[gv!gm?\escz{pfgleld ca)sna tcrc]n?pgga(r:nkc;f tah?gr{\-m\ee('lgarlrz up”)
%5' ) % "9 /]i_ ° which is understood as temporal} came Up, It Withered, because

it did not have moisture.

7 dEaERLa 5o 4K foU S
(N

o

And other [seed] fell in the midst of the thorn plants,

and the thorn plants grew up with [jt] ' Here the drect
object is supplied from context in the English translation} [and] {Note: *Here

“l[and]” is supplied because the previous participle (“grew up with”) has been

translated as a finite verb} choked it

A . ' 2 , s + =

8 3 ERFILG F Ak BLF
oo PRERHLT WA A FHL I AT
V‘rﬁﬂ’fjf‘u&ﬁvfr!

And other [seed] fell on the good soil, and [when n‘]

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the pamcwp\e (“came up”)

which is understood as temporal} came up It produced a
y

{Note: *Here “[as]”

hundred times as much grain.” [As he]

is supplied as a component of the participle (“said”) which is understood as

temeorall said these [things] , he called out, “The one
who has ears to hear, let him hear!”

P N1 SRR T E RS SR

And his disciples asked him what this parable
meant.

10 vh-zéﬂmﬁféffw“'u i r'fg' 1)

And he said, “To you it has been given to know the
mysteries of the kingdom of God, but to the rest

Bl 4 L < =
S Rl TR # p*p R [they are] in parables, so that ‘Seeing they may not
4 FTAP o] see, and hearing they may not understand.’ " *
quotatlom from <lsa 6:9>}
BEE ESE BT



11

gl Ay i

Now the parable means this: the seed is the word
of God,

12 7Rt ‘AR a7 s FRE AT ¥ o = and those beside the path are the ones who have
Bdk o A @ w2 A3, mlaR o heard. Then the devil comes and takes away the
AYE2 b 1] b g . .
e iE = R E R word from their heart, so that they may not believe
i 3 %g j,:l_ [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
" i (“believe”) has been translated as a finite verb}
be saved.
13 7R 4 ‘»fé% T e A A ‘:"’riﬁ , )'r\'% And those on the rock [are those] who receive the
D O A, -z word with joy when they hear [i] , ¢ Here the direct
Al 5 9 N Y B < 3 = )
=X 1E o P~ P ’} 3j ‘% B’J’ #E IF’ object is supplied from context in the English translation} and these dO
I8 LA J#ﬁ%ﬁ =N not have [enough] root, who believe for a time and
in a time of testing fall away.
14 7R ;3“ A ‘BRI o RF AT v 4 And the [seed] that fell into the thorn plants—these
e aa aoa ) o v are the ones who hear and [as they] "¢ Here el
Al J/( ’? ’ Z;ﬁl; 7 ’j_ ET‘J,E; e E\; F7j A —& al 3}'r| BN supplied as a component of the participle (“go along”) which is understood as
o EA MR NF Rk o ol go along are choked by the worries and
riches and pleasures of life, and they do not bear
fruit to maturity.
A ‘43 1 7 hE Ao But the [seed] on the good soil—these are the ones
15 7R /;Fz’ (e -k - E RN o ’fr ! 1E ’ #ﬁ WhO [afée/’] {N‘gte: *Here '[a%er]' is supplied as a component of the
= ]’f—L’}})' j’; ‘p g.'\ ‘;’fjlu g_ ’ Q’ f z-_; FTFFJ'% ‘,"é,: j’( ° pamcwp,le (*hearing”) which is understood as temporal} hearin the
Word hOId fast tO [/t] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} Wlth a noble and gOOd heart,
and bear fruit with patient endurance.

oA X b B BB ¥ o A 2L A - “And no one, after {Note: *Here “[after]” is supplied as a component

16 o P "5‘ ' Ll T - P B T LL)% }% ’ of the participle ('\ight\l;lg")wh‘i{:h is understood as temporal} | h .

Z HAhiT L s e ;_: A S Rk o P : : (NoteI Hetrlenthge 3rect
AR e = -~ poene lamp, covers it with a jar or puts [if]
object is supplied from context in the English translation} under a bed,
but puts [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Enalishiransiaton) on g lampstand, so that those who
come in can see the light.

17 %14 45 ;;j?;‘mzi o »}; F R A ke Fam s For nothing is secret that will not become evident,

. . \ Y e and nothing hidden that will never be known and
-"42*4';"‘@‘;/\4‘\7"‘:—;‘10 .
o~ FhE EE come to light.
18 LSRN AR I ST ) NN N = A . .m»ﬁ Therefore consider how you listen, for whoever
o TR e W A s ik gy A has, to him /more] will be given, and whoever does
’ A ) y 32 3 . .

il &kt e ol B AR S not have, even what he thinks [that he] has will be
’ﬁ o8 BRAT o taken away from him.”

19 R gﬁ;m—a * 41:\:'@5 % ko F] 4 A % 5 % Now his mother and brothers came to him, and
PR they were not able to meet with him because of the
SIS S T crowd.

20 7,5 A R AR ﬂff» 5% wxb Bk And it was reported to him, “Your mother and your
. Y brothers are standing outside wanting to see you.”
# o BT o

21 EK %‘}' ,é ‘;K, : v'—’,— 7 Zd 5 lE, l:ﬁ B f:r l—”f’J 2 )b{ BUt he answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

- -~ - previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb} Said to
AV = <1 N Y o
FHEIE R 0 FhEg e them, “These are my mother and my brothers—the
ones who hear the word of God and do [it] . o' e
the direct object is supplied from context in the English translation}

22 7; - X , BR gy,]&ﬂfr,‘l FAE_E A o a HE Now iF ha.pp.ened that_ on one of the days bc_)th he
AMT LR PIINA S o # D s and his disciples got into a boat, and he said to
R A R e ‘jjt‘ ! e them, “Let us cross over to the other side of the

lake.” And they set salil,

E 28 E8EBMNES



1 = s = o )J PR N > and as {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the temporal

23 L= Eﬂm “i‘: % % /F r{: ,; é’i 1 genit\ve[abs]o\ute participle (“were sailing”)} th | h f ”

o A K o }z i o _ ey were sailing, he fe

% s - asleep. And a storm of wind came down on the
lake, and they were being swamped and were in
danger.

Vs g - . - A d h {Note: *Here “[and]” is supplied because the

24 PRk iR i L3123 A nd they came [and] _
previous participle (“came”) has been translated as a finite verb} Woke hlm

Gel 1 P 3 &+ P . “ s
e | K%ﬁil ’ LR ’?KLW A4 up, saying, “Master, master! We are perishing!” So
Q",Q II‘ I/‘I y I %; 7 o he got up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
‘T} - participle (“got up”) has been translated as a finite verb} rebuked the
wind and the billowing waves of water and they
ceased, and it became calm.
25 PRgfad s Hl iR el e IR R D g And he said to them, “Where /is] your faith?” But
., . L a . they were afraid [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

Il] S ',‘ }\»’J}\ '# ’ iﬂ; ll' oo 32 I‘J f% 7\1-\1ﬁ', ? previous participle (“were afraid”) has been translated as a finite verb} were

s e vt Jy 'fr’v]( ’ S‘ﬁk Fy —frv](# Tl T o astonished, saying to one another, “Who then is
this, that he commands even the winds and the
water and they obey him?”

26 i 3 ﬁzﬂt& (»ﬁ - Ark P ) A And they sailed to the region of the Gerasenes,

N . L, . which is opposite Galilee.
iarq =% :T),;K%CATIJ‘TIJ ETlem °
> ) ap 2 . N , YIS {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the participle (“got

27 pRL A RGBT PRRsgens  Andfag i e

P % - b ;:F P » ’7‘1 Z‘, FR . 2 o out”) which is understoo astempora}he gOt outon thq Iand, a

e 2 » A > certain man from the town met [hinm) o1 Here the direct

_’5‘ , F: 1/3__ ]{L}Lﬁ‘ i: ,‘:1_ ° object is supplied from context in the English translation} WhO had
demons and for a considerable time had not worn
clothes and did not live in a house, but among the
tombs.

28 TJJ nb . K % u ])";,_ ]J\ t—L/J‘; \i __; s ‘,‘ g._ pé} And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

F participle (“saw”) which is understood as temporal}
SEINE I ,—g;fém) FRRpR o A b ng P . _~ saw Jesus, he
i g o cried out, fell down before him, and said with a loud
i+ 9 Rix REVE | voice, “ What do | have to do with you , "¢ -«
whattome andloyout Jasys, Son of the Most High God? |
beg you, do not torment me!”

29 F 3B gy{;‘a eyt s A FRA B dik o For he had commanded the unclean spirit to come

SRR @ ¥k A x out of the man. (For it had seized him many times,

AVES Sy 7] - ’ . .

WA EpNEE S B % and he was bound with chains and shackles [and]
) \:"’?ﬁkk C oy > g Al ‘J‘,/ - 3_ B Ly 2 ﬁL‘ {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“was bound”) has

E‘%if ” W : ﬁ'# xﬁ ## J‘)T Kj’t been translated as a finite verb} d d d b k th

ﬂi‘f‘lﬂ’;gi . was guarded, and breaking the
bonds he would be driven by the demon into the
deserted places.)

30 ERGRF K ER etk QLA e So Jesus asked him, “What is your name?” And he

v s U o Y o e s said, “Legion,” because many demons had entered

HZARA g R g o into him.

31 %i}uﬁ— FBRpR o B Bedeit v 05 A Al An(lzl they beg_anhimploring {‘Nme: "The imperfect tense has been
translated as ingressive here (“began imploring”)} hlm that he WOUld
not order them to depart into the abyss.

32 T - AEFEL g d o 2 R BR Now there was a large herd of pigs feeding there

. . . on the hill, and they implored him that he would
PN /,] ;1,_; Y . _, . /,] N ’ . .

BRo BT N2 24 K%‘ €0 wan o permit them to enter into those /pigs] . And he
permitted them.

y Aodrg i o I H FR2¥ So the demons came out of the man [and] "ot Here

33 %‘ ‘jj’ TR ;‘ Vs » 335 2 —i K?K Pl “[and]” is supplied because the previous participle (“came G{Jt”) ha£ been

T [ER I Al . .

2’5 ]5 J—l E %\ £ 7 ] translated as a finite verb} entered into the pIgS, and the herd
rushed headlong down the steep slope into the lake
and were drowned.

BiEE E8E E29W



s r 3 b Py . And /when {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
34 IJ% m 1;’ i q} lL '&a ’ é v ’?% g f‘? pamcwpé (“saw” )]\Nh\ch is understood as temporal} th h d
o :-rM . e herdsmen saw
what had happened, they fled and reported /[it]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
in the town and in the countryside.
35 G A ATk & ;F% ST A ] B AL g,,lf;m 2 So they went out to see what had happened, and
S on @R T PR A L % PR Gk 5 B they came to Jesus and found the man from whom
- 4 s AR B AN e
[ T = == g”lf‘ 4 7 the demons had gone out sitting /there] clothed and

LZRM TPtk s :j‘llzig 6 o in his right mind, at the feet of Jesus, and they were
afraid.

'{: v Y Fow 4B g4 And those WhO had seen lt {Note: *Here the direct object is

36 ;ﬁ_ TJ: :]Z :% mlg ]4 Z‘ﬂ; EL‘ ]T % R ! K = TI v supplied from context in the English tranéagon} reported tO them hOW
the man who had been demon-possessed had
been healed.

37 ;}:& > Fleh A o F] 4. ;:" ISk , —']glz FBR And all the people of the surrounding region of the

7w R b -i Gerasenes asked him to depart from them,

i 3’1‘)}‘ because they had been seized with great fear. So
he got into the boat [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because
the previous participle (“got”) has been translated as a finite verb} retu rned.

38 A F D gFRA R ,]“:\«fpyrs pRlF A5 BR gﬁ;;p And the man from who the demons had gone out

T T N was begging him to stay with him, but he sent him
3 . .
TR B o away, saying,
mw ® sy Eaiad 4 EiET A A HE o “Return to your home and tell all that God has done
ENAL 5 A B 3 E y
, ” for you.” And he went away, proclaiming throughout

PARE YN R sl B 7z B y‘/l/ - 2 A5 ) ) !

" ‘]‘k‘é T B RN /S L U the whole town all that Jesus had done for him.

o

40 % g,)]t\rp koepd g /)\ AR E s F]4 B Now when Jesus returned, the crowd welcomed

s ra him, because they were all waiting for him.
‘%’K FEIFE o
% R I {Note: Literally “to
41 2+ /I\ # LF ey LelpEd > kPR AR WAhrJrcni“EJeengglgl aman who was nqmed
Wi o UBR 5 73 Jairus came, and this man was a ruler
pR= PR R 3 pRL of the synagogue. And he fell down at the feet of
Jesus [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (*fell down”) has been translated as a finite verb} be an
imploring {Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive
here (began mploing)} him to come to his house,
) " Note: Literally “th to him”

42 SIE g RBAL Ao d gk beemsenetad e ananly

L ° B P . PN /\ /{ X 2 ° . ) ’ il

7 SpRd Rtz o G A P4 dying. Now as he was going, the crowds were
pressing against him.

2 N - 1 - : A = i

43 i I & A, BT Ehn B F 24 /;V\QS ﬁﬂ?%ﬂ%gg Xl\égds suffering from hemorrhages
! Y. 'for twelve years (who

£ g TL: L’\' ] &JJ - ‘k7’ 37- 4 f‘f’l s I /)t }1 - A EE [ {Note: *Here “[although]” is supplied as a com ory1em of

= 1= : although she] "% 9 PP P

=7f 'f(» ‘!2”4 o the participle (“had spent”) which is understood as concessive} had s ent
all [her] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive
pronount assets on physicians, was not able to be
healed by anyone)

, kT B 1 A s ;o came up behind [him] [and {Note: *Here “[and]" is supplied

44 ‘Qb ;‘ il] R %’Eb ’ :}5‘_-&& mz‘ i "‘%—3‘ b /% because meppre\/ious pani([:-ip\e ('_(]:a[me upJ) has been translated as a finite verb}

- 7; =& T3 o . . .

= %] ‘Tk‘—— o touched the edge of his cloak, and immediately her
hemorrhaging {Note: Literally “the flow of her blood }stopped.

45 And Jesus said, “Who [is] the one who touched

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

me?” And [when they]

component of the temporal genitive absolute participle (“denied”)} a” denied

it {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

wanslaton) pater said, “Master, the crowds are
pressing you hard and crowding [you] I” oe Here e

direct object is supplied from context in the English translation}

¥30®W
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46 PRpRal B G AHA 0 FIAFE G a4 A But Jesus said, “Someone touched me, because |
AdE D o know power has gone out from me.
s a2 < e 112 s {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
“ 2p L Ll 2 +
47 TR A Ir'lg * Bt F'\-"% ’ 'L‘r’lﬁ r’lﬁ B m% ]}FF éggplem({/s”a?vq]wmch is understood as temporal}
R B8 SR > o R % dfe 4R % j __ the woman saw
= R "~ * that she did not escape notice, she came trembling
RN R ‘%’K LAk o and falling down before him. In the presence of all
the people, she told for what reason she had
touched him, and that she was healed immediately.
48 BR gﬁgj‘&g BUT AL RenR e iR T And he said to her, “Daughter, your faith has saved
NN ou. Go in peace.”
ZZd 3 y P
49 1;F ii:_,i-i r’f‘lﬂjl ﬁ;‘ , A X 2 w5 ﬁ l:’f‘l . g ;_" . [Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the temporal
-~ - 7 F ? = - z — genitive absolute participle (“speaking”)} he was still speakin
Wl ik LR ) ARF AL T o peaking.
someone came from the synagogue ruler’s
[house] , saying, “Your daughter is dead! Trouble
the Teacher no longer!”
50 IRgkeT Lkadad K D A R4 R R | fn ButJesus, [when ho] 00 Hee el b amiedoss
- L component of the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard
l—’f”"" JL :‘T)Lt& %fr, ]b:( ° thS {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
fransialon ranlied to him, “Do not be afraid! Only
believe, and she will be healed.”
51 BK ﬁ;i'] ] fb’ rf‘j%’ p 4 {ﬂ; %5, . ].ﬁ.ﬁ . 4E NOW [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
- 4 participle (“came”) which is understood as temporal} came to the
x L iy & +3 A = o . . .

’ ﬂfr’ hen » A 5 Wiz house, he did not allow anyone to enter with him
except Peter and John and James and the father
and mother of the child.

52 § + s]guz iy RO R ARG o PRGRG D 2 & And they were all weepin% and mourning for her,
WA R {F‘Lii% . ibsuélr(ipsiﬂg’" Do not weep! For she is not dead, but
PN , oy o - S h s {Note: *The imperfect tense has been
53 BompRER L bep % pr;gﬁ; o And they began Iaughlng
* translated as ingressive here (“began laughing”)} :
at him, [because
the {Note: *Here “[because]” is supplied as a componemt[of the participle
(“knew”) which is understood as causal} knew that She was dead.
PRghds £ b g s e i 1 &L w But he took her hand [anc] Mo'e Here landlis supplied
54 %&F’i % -QL’ A P T o ’ A\ % because the previous participle (’t(é-ok') h'a]s been translated as a finite verb}
2 called, saying, “Child, get up.”
55 i A w koo i T} = 3 o prsg,)]t\ And her spirit returned, and she got up B
Lt & o immediately, and he ordered [something] "¢ e
L) ‘1]“]' ,‘/‘;\-‘!z”" :l; u EL ° the direct object is supplied from context in the English translation} to be
given to her to eat.
56 A pEE % R g,)]t\p@ et 00 A B And her parents were astonished, but he ordered
v s . them to tell no one what had happened.
j’c t'l-rlfm:i%-;ﬁ‘ A o
FoOE
1 BR 37)]1’;‘:4 ¥4 /I\ R SRR AN (I B And summ_oning the twelve, he gave them power
e e m o and authority over all the demons and to cure
¥ I R= ks Fn d %Lm}}—"a ’ diseases
2 X ZRwmd g iEHE mlg and he sent them out to proclaim the kingdom of

God and to heal the sick.
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3 Afte M D FRGOPIE 0 A R ' 45 *4 ﬂfp r And he said _to them, “Take along nothing for the
. e . e 4 journey—neither a staff, nor a traveler’s bag, nor
R &F P e > 2 2 L F A 24 bread, nor money, nor to have two tunics apiece.
F o
4 AL E IR R )*J-A, A fAaFRE 5 4 AFRED 4= And into whatever house you enter, stay there and
= depart from there.
-T o
: 1S ma o S eid 1 A f Il th h | —
5 i *H‘ Ij; ENNIER I NN 3’ 7R &5 mﬁ x> [M?f?e[:f/oz;]{l\laotet*Hoez?[vXYen]Qisds?Dggdtavsvaecgr‘r?prygmyo(f)tlr{e
-Q 3}“ pzj'ﬂ"__l m_j_ i E;T—T é\ » ’;IE i I,l'] E’f‘l% participle ("depart”) which is understood as temporal} depart from that
H_ o town, shake off the dust from your feet for a
testimony against them.”
6 7 ‘{ 4’ é , @ 2 ,‘ %_ , =, T\IJ 220 So they departed [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
' q} T\L l KE G 4 v previous participle (“departed”) has been translated as a finite verb} went
}f% throughout the villages, proclaiming the good news
and healing everywhere.
7 A dend F g LBk ﬁﬁa’f’”r T = *» g y TR Now Herod the tetrarch heard about all that was
, . happening, and he was greatly perplexed, because
ER A T F]R G Al F : = '
PR R B g AR D A EA T g it was said by some that John has been raised from
S the dead,
8 A LSS S ! ﬂj_'_ 5 ﬁ'ﬁ At J and by some that Elijah had appeared, and others
, p1 - - that some prophet of ancient times had risen.
= - S hdeR E T oo
9 FEN D QN g Tur 7oy g it oz And Herod said, “John | beheaded, but who is this
about whom | hear such things?” And he was
\ =3 ﬁ . .
SEAE AR A LSk S ’r' L& wanting to see him.
e o
PR N J7_ s PR , B N h h {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
1 O lé 'fi‘}' ;‘ /]"* TIE mi v ){r /K 37)]& /K %‘Tk‘ ﬁ!‘pgrt\[cv\\;\e(e"gtfmeed}'g]which is understood as temporal} returned the
HiumEE 3 2R > - Asd ;PR . . ’
I = e ’ apostles described to him all that they had done.
AL fé% % o And he took them alon%[ ng] tNete: “Here “land]"is supplied
because the previous participle (“too along”) has been translated as a finite
'™ withdrew privately to a town called Bethsaida.
’ L G 7 N ) 2 . BUt when {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
1 1 IE‘ ‘A —F\:";E ’ &3 % F ’ /K %lg 4—{_ 12} pamcuge ("found]out") which is understood as temporal} the CrOWdS
B 15 x5 nSEL R[] ‘T’lﬁ e 7R found out, they followed him, and welcoming them,
=7f Eﬂ A o he began to Speak{N?te' The imperfect tense has been translated as
ingressive here (“began to speak”)} to them about the klngdom
of God, and he cured those who had need of
healing.
)‘_;_ ..-n"_]_,/\‘]/‘,v/li./._;g_
12 - } -Q RIK u — I l ,fi;‘i}]l o . )] (':l:r\]{\]/étrsjep?aazdt])e{r\lgc)?a';]*lzgebgmz]a’rs?ﬁgg}bggget!geep}gxgl’sve
V‘" A ‘E{ ’ f‘b' I/l‘j '!1;’ ,?J_‘I \i 3 "l‘f E_ -i FEI ﬁ:l‘ participle (“came up”) has been translated as a finite verb} said to him
#& vi ey T RN iy e FIFE . “Send away the crowd so that they can go into the
surrounding villages and farms to obtain lodging
and find provisions, because we are here in a
desolate place.
13 =R gﬁ;% iR A ey B3O s A But he said to them, “You give them [something] to
B j ~ /\ /—’4 3 N a , _;,2 é‘ Y N . Fat_!” And they said, “\We have no{Note. Literally “there is not
F R H R °“*more than five loaves and two fish, unless
i3 1 /\g ;};' :Tl':‘n‘ a% o perhaps_we gO [and] {Note: *Here [amd.] is supplied because the
previous participle ("go”) has been translated as a finite verb} purchase
food for all these people.”
14 7Rpt > K #c% »}; 7 -+ o BR @F)‘ﬂ‘ R (For there were about five thousand men.) So he
, , ~ , said to his disciples, “Have them sit down in groups
W1 — BE Bk ek E b 7 L A4 .
i — - prend i e | of about fifty each.”
A o
$E3R2W FOERMES



15

K X{ﬁﬁﬁrﬁb e ‘:""/}‘\ X :Fg}y—r o

And they did so, and had [them] all sit down.

. Ly T A 4 3 And taking the five loaves and the two fish, [and
1 6 g %ﬁ % Q < I /"I} ’ rﬂ 7 i ’ =+ % = ZE {Note: *Here ’[agnd]' is supplied before the participle (“looking up”) in k[eepinélwith

= aat v AT 4 L A A % B0 oo .

Ag o BER o RED RO B ARG G W Fn9sh s |ooking up to heaven, he gave thanks and
broke them and began gIVIng {Note: *The imperfect tense has
been translated as ingressive here (“began giving”)} [l‘hem {Note: *The
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to speak”)} tO
the disciples to set before the crowd.

17 (LRI 7 N = s]grs A ﬂ—r R R And [they] all ate and were satisfied, and what was
Cde g o BaE L 3 left over was picked up by them—twelve baskets of

Tedp R broken pieces.

18 Brsgy,ﬁg S AL I E 0 ) HY i And it happened that while he was praying alone,

T oo PRGLIF 4 MKt A Ap s\ Pig 9 the disciples were with him. And he asked them,

2 oo PRGRIF B 0L 2 G A LI AR saying, “Who do the crowds say [that] | am?”

I T O S G B o I I S 2 And they answered /and {Note: “Here “[and]" is supplied because

1 9 e . F o RS Eﬂ,] -ﬁ»ﬁ ’ F e ~ the prevwous%art\cwple ("answeréd') hag been translated as a finite verb} said
. R N 4 A _;\/ - . [ _ /\ . 2 R . . y

AT ST AR E e He- 4 LA E “John the Baptist, but others, Elijah, and others,

7 e that one of the ancient prophets has risen.”

BRGA - IRl AN BSn 2 A w ¥R And he said to them, “But who do you say [thai] |

20 PR RN RE I F am?” And Peter answered [and] nde ‘Herey[aéd]' J

Zd HLi‘ - ﬁ%;&& ° su i i “ ’

__ E pplied because the previous participle (“answered”) has been translated as a
fnte ver®l said, “The Christ of God.”
21 BR Yy kp l:’f‘l\?f P/<J- 4 ,],] y A - ]; ,7 :i P ‘;’i‘ BUt he warned [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

- gﬁi - T% e A v previous participle (“warned”) has been translated as a finite verb}

A .

’ commanded them to tell this to no one,
22 X B AFRAMERFLFHE A ENEF saying, “It is necessary [for] the Son of Man to
. . , . \ . o suffer many [things] and to be rejected by the

RGN 1 %y T ) = T ,

PR fer LF3 % BT Z’;‘TF =P R elders and chief priests and scribes, and to be

P killed, and to be raised on the third day.

23 PNGRR xf G AL EF A BFIAAN )*J-A,:L_ And he said to [them] all, “If anyone wants to come
after me, he must deny himself and take up his
Z Fdey L 2 A fFTUAN O ’
£ v X X Qe et F RIS cross every day and follow me.
24 )4, mRFrp e A (2 RITR For whoever wants to save his life will lose it, but
, whoever loses his life on account of me, this person
- 2 IR b ; e st . . ’

o }F)m’“;’l‘;}f"—-ﬁ” ’;‘;}ff‘ will save it.

b gTT A o

A2 pE AR : g e P | For what is a person benefited /if he] Mo Here 1

25 ‘F P?‘ = ‘% ﬁ ?'L ’ é:l".;\ ! El = Pr”‘ El supplied asacompongm of the participle (’gams'{wh\ch‘\]s understood as
o 4 4oz = A PR H i
PR RERRY conditonall gains the whole world but loses or forfeits
himself?
26 s A «1:\_"‘}\3 mlE YIET AL, A F Bp e For whoever is ashamed of me and my words, the
, Son of Man will be ashamed of this person when he

s ; 3 F R g Rk A b :

mﬁ };%_E__!_ sy 4 X X .l—:‘] § X ]% mj: }v%g_ i3 ’]“1 comes in hls glory and the [glory] {Note: *Here “[glory]” is an

‘:’f”ﬁ f‘? s «h‘ ‘Q ;},G FR A ‘El'_' T/‘E‘? ElL‘:’fj o understood repetition of the same word earlier in this verse} Of the Father
and of the holy angels.

27 A i s AR 7,5 Ltk But | tell you truly, there are some of those standing

SRk U s %L LM here who will never experience death until they see

S I s the kingdom of God.”

28 L7 FiEN S i‘]"ﬁ AN X 5 BR gy,ﬁi;%-,’ % #iF ~ Now it happened that about eight days after these

L . o words, he took along Peter and John and James

,‘J .ﬁ-ﬁr N I;E. ); __P LLI é, %‘3—? ° and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“took
along”) has been translated as a finite verb} went Up on the
mountain to pray.
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29 o gf—,-:,‘.;‘, I 1 0 8 Hm gﬂ‘ﬁ‘/.;f:{: 7 PR And as he was praying, the appearance of his face
Luoag sk became different, and his clothing /became] white,
v v 3L ° gleaming |Ike Ilghtnlng {Note: Or “became brilliant as light”; or
“became dazzling white’}
30 2K »ﬁ B ~ 1 ﬂ T A4 A BR gﬁi;;;;g, ; And behold, two men were talking with him, who
were Moses and Elijah,
IO 1 SN 1 WhO a eared in |O and {Note: *Here “[and]" is supplied
31 b 1 i * JD 'E_’!‘ B /PL‘ ’ A ¢ g %i ﬁ mi because tEepprevious partic%e (raypp[eared£ has been translated as a finite verb}
2 PO 3 B 2
T}“{“’ G PRELHCL IS & S DR o were speaking [about] his departure which he was
about to fulfill ' 0 2eomPisT iy Jerusalem.
A S AL EIgE 4 2k = Now Peter and those with him were very sleepy ,
32 lﬂ; = ‘ft’] mpﬁ = K*TEF/E' » R /F ﬁi o Fj {Note: Literally “burdened with sleep”} but [When they?l{Note *I—Fi)e)r/e
n EK %mﬁ > ' ’ ﬂ PE' ]Ja ‘*‘!Zv % FT‘I?K 7z /|\ A o “[when]" is supplied as a component of the participle (“became fully awake”)
which is understood as temporal} became fU”y awake, they saw
his glory and the two men who were standing with
him.
33 - 4Ap @ —frprs %,@,\ B enpt i o (7 s IR gyﬁ And it happened that as they were going away from
B A3 o AMA R BT U A him, Peter said to Jesus, “Master, it is good [for] us
oo - FHIN R 2 S F e ‘%—: £3 to be here. And let us make three shelters, one for
PIoo— AR - A B o - A U you and one for Moses and one for Elijah,” not
Too t A ff'iﬁ By ;}f‘j{‘!\fi L knowing what he was saying.
34 Y 1?. n;f‘l]:’l‘f E JP _ 7r,»_ e ;‘3&‘% Wi And [Whi/_e] {Note: *Here "[whwleﬂ]” is Sufm“ed as a component of the
temporal genitive absolute participle (“saying”)} he was Saying these
s 7 - /; EYN ) 2] ) ° .
i A= A0 j}" 5o [things] , a cloud came and overshadowed them,
and they were afraid as they entered into the cloud.
35 7,5 E ;a Ao F58 Ak o5 L iy F SN And a voice came from the cloud, saying, “This is
- cr T o o s my Son, [my] Chosen One. Listen to him!”
G Aotk (F ¥ % g AN eg y sonfm]
3 ) ’ f,’T ]/I']_QV"/]”JJ o
36 FH AT > R LIRHR- A AIRE o TR And after the voice had occurred, Jesus was found
- , alone. And they kept silent and told no one in those
14 F{EANCA | _ | -4 .
P30 RA S L - e 2 2 days anything of what they had seen.
SHE A o
37 - 5 T Lo ;T;L,»}; F 5 A pn BR Now it happened that on the next day, [when]
{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the temporal genitive
ﬁyﬁ ° absolute participle (“had come down”)} they had come dOWn from
the mountain, a large crowd met him.
38 #H¢ »}; — At 0 2 5 T Iﬂ ] And behold, a man from the crowd cried out,
., - saying, “Teacher, | beg you to look with concern on
L 3, AV -4 ° .
A R TR my son, because he is my only [son]!
39 4;; PR PR ) X v @ H R And behold, a spirit seizes him and suddenly he
3+, R BTG screams, and it convulses him with foam and rarely
AT AL EEMETE G withdraws from him, battering him severely.
e o
40 ARG iren) B d k4= 3 o 8 e g And | begged your disciples that they would expel
25 . it, and they were not able [fo do so].”
N & s , {Note: *Here “[and]" is supplied because
2] 7 M=%
41 /K % - FK ! 'z * IP * T% mﬂ ll‘ PF’ ’ t?eopr‘i\?osulsjSar?gpivxgnrsvgre[da)qgs]been translated as a finite verb} Said
W A (5 3 P s "o 3 . o )
Apininigd o Xowfinin & 3] ©peR 7008 O unbelieving and perverted generation! How long
FenF iy e ky ! {(Noter Literally “unthwhen'd wwill | be with you and put up with
you? Bring your son here!”
$E3MW FOERMES



42 _[E ;_‘ E‘f”ﬂ’f fl:f , 9,14 :}u t j%? fi'] , g t _é_ _é_ f‘f’l:}é And [Whl/e] {Note: *Here “[whwl(ﬁ]" is supp\.ied. as a component of the
temporal genitive absolute participle (“approaching”)} h t”

fi o BR "._,':Kj‘frsﬁ% ;}’UJ/—J- 4F 7 . . e was sl

’ - g”f‘j} 2 ‘ w approaching, the demon threw him down and

_,:2 ) ,\/ =, convulsed [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context

“F 7 .
nthe English iransiaton) gt Jesus rebuked the unclean
spirit and healed the boy, and gave him back to his
father.
43 Q A ‘ﬁmfjﬁ P s - ( Y ,;‘; DR (TR And they were all astounded*at the impressiveness
) fGOd But [Whl/e they] {Note: *Here “[while]” is supplied as a

ﬁ) ° BK "‘i’ ”T:- L’I‘J—‘ tr i A gF ﬁ ’il L’f‘l gm onent of the temporal genitive absolute participle (“marveling”)}

*~ 37)]& 1= A p P g P ple ( g were a"

Pz o PRgRad | R marveling at all [the things] that he was doing, he
said to his disciples,

44 Bl igLLEAAY > FL AT R “You take these words to heart , '« el vouputinese

SR A AL vordsintoyourea= for the Son of Man is about to be

g i+ = betrayed into the hands of men.”

45 B mAPe yiLo AP {f%gm > v {4 But they did not understand this statement, and it

N B W 7 FC Y L R R was concealed from them so that they could not

9 k3 a1 1. © . . .

A w oo e AL SASISEY AT understand it. And they were afraid to ask him

about this statement.
46 P AP B AT L s RIS & o And an argument developed among them as to
who of them might be greatest.
47 R gﬁ(.& s P FEL s FRAT - 4] 3% But Jesus, [because he] Mo'e Here becausel s supplied as 2
F] component of the participle (“knew”) which is understood as causal}
3 % y v 1o ""!:. ) c% b . knew
L p ~ the thoughts of their hearts, took hold of a child and
had him stand beside him
48 RIS LT N AP - N =5 ) N2 = SIS 1) and said to them, “Whoever welcomes this child in
, my name welcomes me, and whoever welcomes

B o1 sk g\ ¢ U 2% FR X 3\ ’

FEFN v EFAG )j‘ e A FINA me welcomes the one who sent me. For the one

kerre fnim Y 4 B WAL o who is least among you all—this one is great.”

49 :] iﬁﬂ{, : i 3 5\ ],]‘j I no_ /I\ 2 i*s i,/T :;f‘.l ? And John answered [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because
FI the previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb} Said
e EAVITS -7, i A A1 RN EA Ve I " . .

AT o SN GRZ L s 0 F]A 85 A L A Master, we saw someone expelling demons in

fe BRAA % o your name, and we tried to prevent him, because
he does not follow in company with us.”

BR G435 P> SR A QT N At But Jesus said to him, “Do not prevent [him] , "

50 %1;‘4 # ‘Q = o ﬂ * F‘I‘h— bl *Here the direct object is supplied from context mehe English t[ransla't]\on}
A IR s {7 M . . . "
’ T}“{”’ =7 b En e because whoever is not against you is for you.
51 BR W}tﬁ%i A hp 3R] 0 4 ﬁhii % BR Now it happened that when the days NWG_I’S N
A approaching for him to be taken up , o' el ornis
ﬁfé—.%vf/{» é taking up”} he set [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here
a8 @ possessive pronoln fa e to go to Jerusalem.
52 W4rsEAam LA o w1 IET And he sent messengers before him , o' Heraly s
Fl face”} d the e t nd {Note: *Here “[and]" is supplied because

T lf"fj— Ay ’}f }:\} -Q 41 ;ﬁ_ Z the reaw[)]us arhc}llg\{‘wgm"{?as b‘!entrans\ated as a finite verb}

T | A3 \'a P partieip entered
into a village of the Samaritans in order to prepare
for him.

53 IRBZ A A EFE > FlE @ e RS And they did not m(oatlé;gfgg hhi‘srrlatc)eewcfuo‘sneﬂ)he was

I determined to go " Y wNd 7 to
Jerusalem.

54 TJJ E’f‘l]] ,?{I;,E. %—- N f/ .ﬁ‘-—ﬁr _fﬂ»_ nb NOW When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

e s AT

oo (R A feed b AR T R

Mo T ariven (5o F A gl
ToAriTen” dxF ) 49

articiple (“saw”) which is understood as temporal fa Al
participle (‘saw’) ol the disciples
{Note: *Here the direct object is supplied

James and John saw [if],
from context in the English translation} they Said "LOI'd dO y0U
want us to call fire to come down from heaven and
consume them?”
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B P S A~ ¥ e g s BUt he turned aroun and {Note: *Here “[and]” is supplied

55 /K %' ¥ P v rﬂ I ' "{ IO C L 2 -l(t" because the previous part%p\e ﬂu[;ned a'r]oumd') has been translated as a finite
(T2 R R R =} Ir'lg ° verd} rabuked them,

56 AF kA ERBT AL (NiFD AR, and they proceeded to another village.

s Pﬁ) ) 5’,\_&]‘»‘2‘/\ :;’f‘jtt:_’;é?q o 1;;%:?521‘]@]&47
HEZ1 (Fv 8833135503
L ¥R o

57 fb' i iﬁ’; ‘:’f"m ,];_ s 4}; _ }‘IBK ﬁ)ﬁﬂ{, . i,/T =3 And [as] {Note: *H.ere “las]" is suppﬂhed as a component of the temporal
¢ 7R g ,i 2 ‘g ‘;3 i genitive absolute participle (“were going”)} they were traveling on
LR 2 i F e the road, someone said to him, “I will follow you

wherever you go!”

58 ¢ g))f\;;b : 3)@331_7,5 R v 7,5 % o0 R And Jesus said to him, “Foxes have dens and birds
I S s = of the sky [have] nests, but the Son of Man has no
=X =+ = }1 ’Pﬁ == ez v ° place to Iay [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as

a possessive pronoun} head."

59 x x¢- /I* A, P PR AR I FRASK 1 oa And he said to another, “Follow me!” But he said,

. N JL . -i A s 2 “Lord, first aIIow _me to _gO [and] {Note: *Here [an.d] is supplied
’ 5 z ¥ = g EAN-T R 7+ ° because the previous participle (“go”) has been translated as an infinitive} bUry
my father.”

60 PRGRGL: EAESF ABEW M A 0 B E But he said to him, “Leave the dead to bury their

o - d d' B t d {Note: *Here “[and]" is supplied
S 3 dpa DIV own dead! But you go [and] _
’F I ﬁﬁ B] mj\g because the previous participle (“go”) has been translated as a finite verb}
proclaim the kingdom of God.”

61 B 4,5 — ASE DAY, AR PEAGE s e ; E:M And another [person] also said, “I will follow you,

Lord, but first allow me to say farewell to those in
B > \X > 'z o ]
h 2 e 73 A my house.”
B EE 4 A 5 2 L 2, T . BUt JeSUS said, {Note: Some manuscripts have “said to him"} "NO

62 /; % oo ;IH% % ;’;] " v F] 10 4 ]ﬁ = %d e one WhO pUtS [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here
E] as @ possessive pronoin hand on the plow and looks back

is fit for the kingdom of God!”
E10E
B
1 FEME s Ak a o LA A, i And after these [iings] , the Lord also (Note:Some
manuseripis omit =9 gppointed seventy-two others and
A W o 21 - X A
A /l\ e /l\ el w0 4Lp 2 _’T_Q EIJ e sent them out two by two before him {Note: Literally “his
R Preseneetinto every town and place where he was
about to go.

2 Feadts ML D B Tap f» % 5 171 ehA And he said to them, “The harvest [is] plentiful, but
R S RS e o ST the workers [are] few. Therefore ask the Lord of the
R RN R fpend 4T s 1A harvest that he send out workers into his harvest.
2 Je i B ff o

3 EmE I AT RN s de X EE Go! Behold, | am sending you out like lambs in the
e midst of wolves!

N3F o
4 7@%&;%, FEHCRAENEE A Do not carry a money bag or a traveler’s bag or
, ) . s sandals, and greet no one along the road.
Bl 4 R R[4 hE o 9 g
5 F b2 PR~ ﬁ, 3035 0 ‘[5'} J - %J. And into whatever house you enter, first say,
% ) “Peace [be] to this household!”
$£36 W 10 E BmES



And if a son of peace is there, your peace will rest
on him. But if not, it will return to you.

And remain in the same house, eating and drinking
Whatever they provide , {Note: Literally “the things from them”} fOI"
the worker [is] worthy of his pay. Do not move from
house to house.

8 FLE IR g A FREFED . AN

And into whatever town you enter and they
welcome you, eat whatever js "¢ Heraly e hines’t et
before you,

9 R FATUBLaup Ao af@ T e
3

and heal the sick in it, and say to them, “The
kingdom of God has come near to you.”

10 A2 rR- > LA 22 EFHEMH R 1’1‘13]‘&:
s 4

But into whatever town you enter and they do not
welcome you, go out into its streets [and] " T

[and]” is supplied because the previous participle (“go out”) has been translated

as a finite verb}
say,

11 30 REGMEB L

2

% feif A EE]IRiT T e

“Even the dust of your town that clings to our feet

we wipe off against you! Nevertheless know this:

that the kingdom of God has come near!” '** ©" "

come”}

12 A Ziginin, ¥
e Lbfﬁf#ﬁ?;i R !

| tell you that it will be more bearable on that day for
Sodom than for that town!

13 ,g#_ﬂv)"?’ffi”ﬁ’flﬁvﬂl !m% e ’i%?#%
T FA AR Y 3 AT g R T AR
ooaHm o g e R A h b
0 EE S

Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For
if the miracles that were done in you had been
done in Tyre and Sidon, they would have repented
long ago, sitting in sackcloth and ashes!

14 X T 2chp 3 > T B AL G 1 ik
5

But it will be more bearable for Tyre and for Sidon
in the judgment than for you!

M E s x|
15 ¥k ine 225 F (NiF: (7 And you, Capernaum, will you be exalted to

FIX P 2) o Sk IE TR o

heaven? No! You will be brought down to Hades!

16 * =F|? @l @ rT Ak im mj;{c SN R
,5' in i rﬂ)]*{%,é*\ ; & *\m)]}—&'\%,é

’4—\.%:’;’]0

The one who listens to you listens to me, and the
one who rejects you rejects me. But the one who
rejects me rejects the one who sent me.”

17 7'3*'L/|\&}/K}/K%%-‘3’%’iiii*

ol Blin et s g s R A

And the seventy-two returned with joy, saying,
“Lord, even the demons are subject to us in your
name!”

18 Phpfad s il @ A g f Ltie XX R
B Mt R - o

So he said to them, “| saw Satan falling like
lightning from heaven.

Behold, | have given you the authority to tread on
snakes and scorpions, and over all the power of the
enemy, and nothing will ever harm you.

19 A z2E0 Ry BRI frih: > 2
RN Sl = SR A PO B A R £
]’]‘] o

20 XM oo A B FIRRT IR fn‘if]}a’z%: » B F) %
mentied X At E o

Nevertheless, do not rejoice in this, that the spirits
are subject to you, but rejoice that your names are
inscribed in heaven.”

BMEE F10E
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21 @ ¥ FRp} > PR gy)fq,);tjg TR WGT} TH At [that] same time he rejoiced in the Holy Spirit
R s & R 3 %y and said, “I praise you, Father, Lord of heaven and
J b - b E 7. M . .
R i o Fgg i ] F1E Ry earth, that you have hidden these [things] from the
*E e B‘gjl? ik A *Uyg Az sk o o WIZZRT wise and intelligent and have revealed them to
NI 7l s 9 inhE R AR 4o young children. Yes, Father, for this was pleasing
ERA s 7] REE G A before you.
oo
22  _ i p_h_i-vﬁ ,:,;—,?;g FAQ LGN % Qo All [things] have been handed over to me by my
R S " Father, and no one knows who the Son is except
k2 -4 .
e} Ui R0 e TR R 2 the Father and who the Father is except the Son,
T e ,}i’ﬁ A frlg < HOR o and [anyone] to whom the Son wants to reveal
[hlm] » {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
translat\o-n}
23 K gy;ﬁ% Eogg g a1 o —F% ni5 t"‘—i——JFl: And turning to the disciples, he said privately,
W PRELBERAE AR “Blessed [are] the eyes that see [the things] which
w B3 H ’”j““ﬁm : you seel!
24 2 g i s A 7,5 355 ,‘l;:;‘—mff»—%q I8 —é For | tell you that many prophets and kings desired
2 o to see [the things] which you see, and did not see
I,J IIJ HT Fj m ’ ipl)t F 'ﬁ L ‘Q VL/I’ L ’:"TVL/F [them] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
SR U S L fransialon; and to hear [the things] which you hear, and
dld nOt hear [them] .n {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation}
25 ’ﬁ - fREEITARGEFE R 5L 2 5 | And behold, a certain legal expert stood up to test
P ,,F TP 49 him, saying, “Teacher, what must | do so that | will
B2 7 7 . - . ”
Zrrzd KA inherit eternal life?
PR 14 0 S NG B RS R B S And he said to him, “What is written in the law?
26 %}‘I Wt == - Eﬂﬂ;l b s e i+ 7 {Note: *Here the direct object is supplied
g 4+ 1 om How do you read [it] 7
ﬂ«\,E ’}’-T—“ L {? from context in the English translation}
0 PN “ sy {Note: *Here “[and]” is supplied because the
27 s E e A N N T T And he answered [and]
- N - N previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb} said
2 7 —imR X B OEARE «
LREAL[A ] —mad X B F AL Aok You shall love the Lord your God from all your
B o heart, and with all your soul, and with all your
ggzength, and with all your mind, {NOteNAtq_“Zta“OT ftrom:De“t
“"Jand your neighbor as yourself.” ¢ # auotation from
<Lev 19:18>}
28 PRgRal r Cinw Fend ) R jjﬁ,,;/, And he said to him, “You have answered correctly.
8 s » Do this and you will live.”
= X i o
29 IRABEPAC »ﬁ 1@ > Read BR g,,r;,;b g But he, wanting to justify himself, said to Jesus,
3N AR A v O “And who is my neighbor?”
b m:' G v !
BK PN : _ /\ 2 /J\ BK B AT BK And {Note: Some manuscripts omit 'and'}Jesus re |Ied and
30 %‘}4 6 o P ﬁ,’é.%(/? AT‘]J {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous partu?p\e (“re;[)hed")]has
A - S 20 2y = 710 |4
’E 7{ ’ /)'Fz' t—LE_& 5,’_‘ £ "} °o e ?{"J?{ s eIk been translated as a finite verb} Said, “A certain man was going
XopeyFpErgiTe 4 o down from Jerusalem to Jericho, and fell into the
hands of robbers, who both stripped him and beat
[hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
translat\o-n} After {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“inflicting blows on”) which is understood as temporal} IanICtlng .
b|OWS on [h/m] , {Note: *Here the direct object is supplied from context in
the English translation} they Went aWay, Ieav'n% [hlm
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
half dead.
AR A~ MR AT AT y S0 18 Rk Now by coincidence a certain priest was goin
é} P ﬁ;{ (PN, y p g g
f ~rr i down on that road, and [when he] No¢ Here wnenlis
N FR si Si ° supplied as a component of the participle (“saw”) which is understood as

emoral saw him, he passed by on the opposite side.

%387
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32

X ’ﬁ — /I"fljé\f{ %EIJQH‘% )
B AFRA T3 7 o

“ml\
=
=
¥

And in the same way also a Levite, [when he]

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle (“came”) which

is understood as temporal Note: Some
Pora came down to the place
manuscripts have “who happened by the place, when he came up to him"} and
: Note: *Here the direct object is supplied from context in the
saw [him] , ) PP

English translation}

passed by on the opposite side.

33

But a certain Samaritan who was traveling came up
to hlm and [When he] {Note: *Here “[when]" is supplied as a

component of the participle (“saw”) which is understood as temporal} saw

[h/m] , {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

translation} had com paSSion .

34

And he came Up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

previous participle (“came up”) has been translated as a finite verb}
bandaged his wounds, pouring on olive oil and
wine, and he put him on his own animal [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“put”) has been
fransiated as afinte vl hroyught him to an inn and took
care of him.

35

And on the next day, he took out two denarii [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“took out”) has

been translated as a finite verb Note: *Here the direct object
'gave [them] j

is supplied from context in the English translation} {Note: Some manuscripts

have “he took out [and]

gave two denal o the innkeeper, and
said, “Take care of him, and whatever you spend in
addition, | will repay to you when | return.

36

T AR P RGE g £ ¢ h

o
o &

Which of these three do you suppose became a
neighbor of the man who fell among the robbers?”

37

sl L EA R e PRk

g o

in3 BT

So he said, “The one who showed mercy to him.”
And Jesus said to him, “You go and do likewise.”

38

=

A B i 0 BRERZ T - A HE o
P

— /I‘—Q A ‘?_,.L"’IE Y ’#_%./JJIIJ

Now as they traveled along, he entered into a
certain village. And a certain woman named "
Literally “by name”} Martha Welcomed hlm {Note: Most manuscripts

add some form of the location such as “into her house” but there is considerable

variation in the exact wording, so the shorter reading is preferred}

39

W o- HEF o LT T AR pRYE

ha

i
bl

4

And she had "¢ ey s was 5 gister named Mary,

who also sat at the feet of Jesus '@ 50 manuserpts
have “of the Lord"} and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“sat”) has been translated as a finite verb} was Iistening tO
his teaching.

40

3"\?;’/1:’;‘;’11% 7:1,‘5!_:#‘—%14,"‘,;557;‘;%7
BLUAKR o AR S T T A - AR
Eo A AR 2 ?ihearids ke A .

But Martha was distracted with much preparation,
so she approached [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because
the previous participle (“approached”) has been translated as a finite verb}
said, “Lord, is it not a concern to you that my sister
has left me alone to make preparations? Then tell
her that she should help me!”

41

But the Lord answered [ang] "o Here landl s supplied

because the previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb}

said to her, “Martha, Martha, you are anxious and
troubled about many [things] !

42

REF TR G - 25T ik
PR dF s 0 HA i 2 o

But few [things] are necessary, or [only] one
[th/ng] , {Note: Some manuscripts have “But one thing is necessary }for

Mary has chosen the better part, which will not be
taken away from her.”
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1 Bfigy,]&,{t— /I* Pl A A 7; /I* ? Alnd it happenedhthathwhile he v(;/as ina (_:ertain o

, pr s e b 2 vy o ace praying, when he stopped a certain one of his

F o kA * A MR, prac : .
bl t A RS AR > 9% disciples said to him, “Lord, teach us to pray, just

S e ) H_e as John also taught his disciples.”

2 BR g))]t\;;u CiEm 3‘34‘;‘, Op iE 0 &L D AN A And he said to them, “When you pray, say, “Father,
s T may your name be treated as holy. May your
I 2 4 L [d [P =] . ¢ 2 i
Xre (Fe B RiElRF) & kingdom come.
%’Kii e s+ 3 o RinenE S0 B inen
FRFLEY s deFFR L (FEEA
PN T -
[& A B 2] B =z ) °
3 AP E G > RPN Give us each day our daily bread.
4 ACG A Ml > T A NS Ar g em T A And forgive us our sins, for we ourselves also
forgive everyone who is indebted to us. And do not
A Wi 0 sREE 7 Fr AN oy ; o,
A o A el g LR T A I lead us into temptation.
g (fe¥ixa) o
5 BR gﬁ;x B imme )d 1g_*)§ - /|‘ PPA X %R And he said to them, “Who of you will have a friend,
and will go to him at midnight and say to him

20 3; 7 13 2 0y “l‘ 5_\ - /\ ) ; )

7RE 2 PP )iy 52 2 Friend, lend me three loaves,

A4

6 BENED 7; - /I* PPx (7R, kF(Niga s R _because a friend of mine has come tomeona

ol osan dm b o journey, and | do not have anything to set before

N IR o him.’

FRA A8 g w $ 1 ¢ w2\, T And that one will answer from inside [ang] Mo Here

7 " L-LE Ly ® 6 o # -g ﬁ‘f ’ ' “ [and]” is supplied because the previous participle (“will ams[wer") FZas been

/43:_ X ,} y IZF My B 2 N4 }% o A7 ﬁ‘é translated as a finite verb} say, ‘Do not cause me trouble!

Az sk Bin o The door has already been shut and my children
are with me in bed! | am not able to get up to give
you [anyth/ng] K {Note: *Here the direct object is supplied from context in
the English translation}

A R ! Fis F 4 4= R 18 | tell you, even if he does not give him [anythin

8 d v 1’? a ’ N r_] v ﬂ"Fﬂ -~ %\% e {Note: *}—I/ere the direct object is supplied from cgomtext in the E[mghs}gtransgﬁ]on}

f_\’._ ‘ff] fJJ t%‘i?;\é R4 l;’f’J:é_ ]L\ ’ :]ULNA‘ ﬁ% ﬁg fJJ i [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle

,r:g » l;’fjﬁl‘; f%; o (“gets up”) which is understood as temporal} gets Up because [he] iS
his friend, at any rate because of his impudence
{Note: Or “shamelessness”; some translate as “persistence” based on the
context, though this is not the normal meaning of the word} he W|” get Up
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“will get
up”) has been translated as a finite verb} giVe hlm Whatever he
needs.

9 Ax Zoginim s inimir R B inm; 2 And | tell you, ask and it will be given to you; seek
TP VUDVIE N and you will find; knock and it will be opened for
:IL& ’ ,]'j':a;-‘i () l ’ ,Tj':a,"_—vlzl» 1 l ° you.
10 %)+ > ®35 Feo *.J%EJ %55 EHa i}bz For everyone who asks receives, and the one who
- . o . seeks finds, and to the one who knocks it will be
Lo Vr" :ﬂ I} IR A I § ' o
opened.
MY TN R A LS R o But what father from among you, [if his] Mote Hterally
1 1 b ,_ e X 7 SR 1?— F - j’\/’;} ’ }; -+ the”; the Greek article is used here as a pgssyesswe ;{romoun_}]son W|” ask
{4 =Loeg v L AR LA . . ) I .
< F PR F iﬁ’“ e a1 ? for a fish, instead of a fish will give him a snake?
12 FaB B K A0 T 9 Or also, [if] he will ask for an egg, will give him a
scorpion?
R BN EBRMES



=01 B SR RS T4 F 4N L Therefore if you, [although you] MNote: Here lalinoughlis
1 3 b E. K ‘éﬁ_ ’ ré E";E ﬁ ‘k A -+ supplied as a comp})/nem of[the particige ('{re")&/hich is understood as
LRI W I3 R A F e A , , ,
pRRAR LI RBERE coneessivel are evil, know how to give good gifts to
= 9 your children, how much more will the Father from
heaven give the Holy Spirit to those who ask him?”
14 BRgRAZI — 4 v A wpew L N E And he was expelling a mute demon. "' %
manuscripts have “a demon, and it was mute”} NOW |t happened that
L';TLVI? :TJLWF; i y /i A ;F"K ﬁ 3 [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the temporal
genitive absolute participle (“came out”)} the demon came OUt, the
man who had been mute spoke, and the crowds
were astonished.
15 poe ;rw}; AR, e 5!\31% EAE IR N G But some of them said, “By Beelzebul the ruler of
4 demons he expels demons!”
o
X 2 A ;X T K ‘ /}\ " é And others, in order to {Note: *Here “[in order to]” is supplied as a
1 6 F 1;:‘* % ’ ra, ]b i < ;‘ fﬂﬁ component of the pémcwple (“test”) W]h\ch is understood as purpose} teSt
ﬂ ° [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
ransialon; \were demanding from him a sign from
heaven.
17 w i mag 4 0 }—I B K L - F] But he, knowing their thoughts, said to them, “Every
. o~ Sy e o~ kingdom divided against itself is laid waste, and a
El E] % i ,Ijt:%\' ~ Re iﬁ N #B divided household {Note: Literally “house against house"} falls.
% A Pi ’éz’ o
18 Fclepipsz > venEEan @A S_o if_Satan also is divided against himself, how will
R DR % SF AR o his kingdom stand? For you say [that] | expel
. o e demons by Beelzebul.
I\ o2 L g3 N 47§ =M 3 3 A7 X But if | expel demons by Beelzebul, by whom do
19 g ? j;"% EJ v d'\ oo bnin e %’ d'\ L P X?{Note *Here the d\rgctobject is supplied
Y mer Dy AL > b R B e m 1 o d your sons expel [them] 7
j;_-% 1ﬁ'_ vt 32 ’}:_T_ Y e |l }I'}v:,_g 'il“’T'LI,J‘ " ET‘IT\]-\ from context in the English translation} For th|S [reason] they W|”
2t o be your judges!
20 FREH A A5 0 ;j‘,l—g,g!\,«;é E] But if | expel demons by the finger of God, then the
'J g kingdom of God has come upon you!
ER AN 1l o
I LECY , Lt A 2 g 2 PRI When a strong man, fully armed, guards his own
21 = ";}iit % no F] El b Eﬂlj_z C T F | h g . y f g{Note' Literally “in peace”}
PN . palace, his possessions are safe .
R FK < 7L i ’
S S APTE B RN SPARS But when a stronger man attacks him fang] Mo e
22 F I e i = Eﬂ;{ ’ "d B b i é “land]” is supplied becausegthe previous participle ("attacks')[has bé]en translated
/1:»/ '/j“‘,gﬁgg X\—»/l' . . i
o ETHR R T B R E X AT B el e asafinie el sonquers him, he takes away his full
armor in which he trusted and distributes his
plunder.
23 * 5ERXjp L ;j“lg,g!\‘{,fcgh 15 A e TR The one who is not with me is against me, and the
G R A Freh one who does not gather with me scatters.
£ bl ‘T)Lq,\ {_ o
24 SFa3 7 LK i}b hAkz itk d o “Whenever an unclean spirit has gone out of a
o X s s e by o . . N person, it travels through waterless plgces )
SREHZHHEETF B AR searching for rest, and does not find [iz] . "7 e e
s §| 5_\‘ ,:»,_i_ ﬂ’ ;-‘ EﬁF g é o’ direct object is supplied from context in the English translation} |t says, {Note
J k * Some manuscripts have “Then it says”} ‘| will return to my hOUSG
from which | came out.’
25 E'J ST ijL‘Jﬁ JJ’T 3}’" l'} /7;17 'f(;‘ ST And [M(hen It] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
participle (“arrives”) which is understood as temporal} arrives It finds

] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

[the house
Fnalishrnsiaton) s\wept and put in order.
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27 F TS hepe LRk R
2 AAIRE o FRA R Senf Rt kw3
oo

Then it goes and brings along seven other spirits

more evil than itself, and [they] go in [and] "o e

“l[and]” is supplied because the previous participle (“go in”) has been translated as

afinite verb live there. And the last [state] of that
person becomes worse than the first!”

27 % ﬁ;ﬁ BT S iE o G AP 3 7; - /I* 4 Now it happened that as he said these [things], a
NI o e s ol W en ek 3= certain woman from the crowd raised [her] voice
A =% & tre . 'h_ [N P\'—"' m‘f\_"ijb ﬁ [N m}i KE} ) ! and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“raised”)
has been translated as a finite verb} Said tO hlm, “Blessed [IS] the
womb that bore you, and [the] breasts [at] which
you nursed!”
28 B} gy;]&% T E o FriE A dorTAd 2 ﬁ m ﬁ e But he said, “On the contrary, blessed /are] those
s who hear the word of God and follow [it] I? o' e
A }1 Kﬁ ° the direct object is supplied from context in the English translation}
N o = 1 ESRE L AN And as {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the temporal
29 -’; /)\ i?\% mm x> 2R . 3“ QA genit\ve[abs‘(l\ute participle (“were mcreasmg")}the crowds were
_ GR T ) ko s TS _ . . vere
A PR Ui fg A Kf]f : increasing, he began to say, “This generation is an
HEGHR F L pfi’ﬁ AT 'ﬁ evil generation! It demands a sign, and no sign will
be given to it except the sign of Jonah!
30 HEEESRREAITHT > L F 2 & For just as Jonah became a sign to the Ninevites,
% ’]‘iy R R A AT A so also the Son of Man will be to this generation.
3 S i I Yk o
31 YT L pt g e Sk I B4k Ty The queen of the south will rise up at the judgment
. RTIN with the people of this generation and condemn
AV o 1 dobd A s 7 =k ¥ 1
el 5 ¥ ) B Ped R KrTARY them, because she came from the ends of the earth
m7§r Lo LR AR ’ﬁ — Aty to hear the wisdom of Solomon, and behold,
’ = 3 : -~ [something] {Note: *Here “something” is supplied in the translation
g ~ ° because the adjective is neutergender)greater than Solomon [IS]
here!
32 X wHgptiE o AR A BAE TR K The people of Nineveh will stand up at the
o 9 R R -y S td e judgment with this generation and condemn it,
AR r’f] Rl fg AT 2) £ 4T ks because they repented at the proclamation of
oo VRl iz e FoARHEL R Jonah, and behold, [something] "' Here semetning s
supplied in the translation because the adjective is neuter gender}
greater
than Jonah [is] here!
r > s 2 | e = N Bt “N n ff {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
33 o F A 'F‘; AT [E28 ﬁ -+ —El!- ’ E\‘ { }%—r ’ part\?\p(l?a ('?gr{tﬁwg'()avl;]mch is understood astemporal)|~ ht |
EEC AT o s i kA @R ko . . . lighting a lamp
Y =5 - ¥ 3z E = U Uts [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
franstation} i 3 cellar or under a bushel basket, but on
a lampstand, so that those who come in can see
the light.
34 GRpRE L avT o el pEE T R Your eye is the lamp of the body. When your eye is
s . . e . sincere, your whole body is full of light also. But
A S gl 2, b o 2 ° o . .
£ j/’j‘}t"% LR LFI{\ R S “E/)I‘}' 2 % when it is evil, your body [is] dark also.
35 s RERE R Bhind Lk & —‘Fkl’ 2 Therefore pay careful attention /that] the light in you
. is not darkness!
e
36 FHEirrikp,ET L2 - )*J-A,,\/, >Rk If therefore your whole body [is] full of light, not
T S kB B having any part dark, it will be completely full of
AU defe T e e R E light, as when the lamp with [its] light gives light to
you.”
AL E o B — Aok PESS:) 1 An h king, a Phari ked him
87 SR 0§ - £ I CFISRE # Andashe was spealing, a Pharises asked him to
L, s have a meal with him,
YL /75» s BR %JI’}ES: é, :‘:I" ﬁ ° and he went in [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“went in”) has been translated as a finite verb} reclined
at table.
A2 W BN EBRMES



LR AL 0 OBRGEALS: F kL Tl o And the Pharisee, [when he] Note: Here Twhen]"is supplied as

38 Q = ’TJ % F] b | % v A e Ig - '&l‘ a component of the pamcwp\e{'saw') which \é understood as temporal} saw

it {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
fransiatont\yas astonished that he did not first wash
before the meal.

39 Akl e s iR jEA] % FERES 74 ﬁ But the Lord said to him, “Now you Pharisees
. e G PR B 4ok cleanse the outside of the cup and of the dish, but

v bl M iy o . . . . .

: B R G A B R eIty your inside is full of greediness and wickedness.

40 LA AR @Fbgen, 24 322G 29 Fools! Did not the one who made the outside make

the inside also?

41 345 0: S L7 % BA s T TN ;I,;;,?vz But give [as] charitable giving the things that are
1g within, and behold, everything is clean for you.

Ve °

42  imimgE A % A AR F R SO “But woe to you, Pharisees, because you pay a

. , , tenth of mint and rue and every garden herb, and

== s R S - 7gl-~=3 4 [N B N )N N A i ,

FHEEPEFER A2 - R VA neglect justice and love for God! But it was

FANEF FFFT c TREGNYF necessary to do these [things] without neglecting

thi 784 AT A Fehe those things also.

43 x| % A 7; Al T imin % ¥ L% Woe to you, Pharisees, because you love the best

. . . seat in the synagogues and the greetings in the
,/’_/‘l' X )_;»A,L/;L_. '_ ”"/‘] ' 2

2 g o FE AT P marketplaces!

& o

44 T mn 7,5 Al F A m ek A OE f% I Woe to you, because you are like unmarked
- 194 .o Y e raves, and the people who walk over [them]

i = _ ,;!»__l’ ® A 37 %’\i"lﬁ o Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
dO not knOW [It] | {Note: *Here the direct object is supplied from context
in the English translatwon)i

EordF Y 4 - A ! 5 3 1533 And one of the legal experts answered [and

45 fi:-/z: P I ¥ 6 g %UL i - ' b 31 {Note: *Here “[and]” is Supp%ed becaEse the previous part\cwp\e[("ansv'{ered') has
%1—7}@*’ 3}3 ‘}\' 1l 7}’% H} a9 o been translated as a finite verb} Said to hlm, “Teacher, [When

ou {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle (“say”)
which is understood as temporal} Say these [th/ngs] , yOU insult
us also!”

46 PRpRK L IR EEIFL G AR ) T R So he said, “Woe to you also, legal experts,
Joaftde chf 3 A A B .. TN because you load people [with] burdens hard to

£ £ b —_ R
Rieenfe i - RB= I 4p = bear, and [you] yourselves do not touch the

Frd H 3o burdens with one of your fingers!

47 T mn 7,5 Mol FA DRL & o g s Woe to you, because you build the tombs of the
PR e £ 50 e 2 X th prophets, and your fathers killed them!

AL S AN __7?"1—,-11_ o

48 T L {n iR 2 ATIEHNE 0 (R X SEM X % As a result you are witnesses, and you approve of

, . , B e e sk L, the deeds of your fathers, because they killed them
EIN ; ‘.TF] e ch; nl /Y 7 ;tf[" s l% 3:3 ;tff'm and you bUlIdy[the//' tombS] | {Note: A large nu¥nberof|ater

i’# g o manuscripts add the words “their tombs” he.re. with variations of wording;
although the words are not likely to be original, it is necessary to supply them in
keeping with English style}

49 Bl s A 7?% ( B 7?% DR E mﬁ"—‘ﬁ ) For this [reason] also the wisdom of God said, ‘I will
" . send to them prophets and apostles, and [some] of
> [ : ‘J.\‘, Y N . 2 . 7 z,] 2] /,] : . X El
LS AR R L SRS ] them they will kill and persecute,

3 > 3 i & 7T-E§ P G & i

50 @ e sk arin 4 L cnlk ‘j‘a"hg * Ay so that the blood of all the prophets that has been

+' f)« A _E'/'_l— ’

shed from the foundation of the world may be
required of this generation,

BMEEENE
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51 FRE AT a4 0 B 7 Zfﬁ»ff? bk fpgg,; ¢ from the blood of Abel to the blood of Zechariah,
] . PSP P who perished between the altar and the temple
]é j%%}i[’"fl] I’_ EVin £ __E ° 3\‘ -J; ,;L"‘_—- 7’,T ST bU|Id|ng {Note: Literally “the house,” here a reference to the temple} Yes
Evd ‘%’Kiﬁ AR Rk B oo I tell you, it will be required of this generation!
52 imin %i;‘ ’ﬁ A I R SR S (eIP R ot s o T Woe to you, legal experts, because you have taken
e . " . P ” away the key to knowledge! You did not enter
L3 PP AEE > T RZI AR yourselves, and you hindered those who were
oy I‘E'.}TL WMo entering!”
EK N TR Jr o, 3 And when {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
53 B ?j‘i‘_ " 2 l:l' i j e ]J % /]'} #7 temporal gem‘uve]abso\ute participle (“departed”)} he departed from
g o 9l 7 there, the scribes and the Pharisees began to be
terribly hostile, and to question him closely about
many [things],
72 R . . . .
54 f«'r ﬂc‘—’r 4 ﬁ s Ll o mf)gtﬂ?g at;) .c{ﬁg;ehmrllrrarnlyy&tﬂbhirserfgurme"}nce to something he
F12F
B
o, 4 , H ; L el Rk o : : : {Note: Literally “which time”} h {Note: *Here
1 x? m A /%3\% e 'i lﬂ; 1} %} ﬁ:d? BK Bvl);lgrlw]n% stlnjljeygs]gcomponem of the temporal ge[nvi\t/\veigs]o\ute participle
gy)]f;—l 2 ,‘J{,}—J' ,] mh oL _Q F}‘ v = ‘fl] % (“had gathered together )}a crowd of many thousands had
A EPp% o ﬁ‘h—ﬁf\lﬁ,{‘ﬁ 4L e gathered together, so that they were trampling one
another, he began to say to his disciples first,
“Beware for yourselves of the leaven of the
Pharisees, which is hypocrisy.
2 B Eeg ok KT AR Nk Feng But nothing is concealed that will not be revealed,
4 7 kA 3’”‘7’1& 4 and secret that will not be made known.
F A E o
3 FIp oo R0 A ¢oar e ISR AP 24k Therefore everything that you have said in the dark
2 R o 2o will be heard in the light, and what you have
V’? Loy 2P R T—— ’-"T’Yum ’ /]f* -Q £ Whispered {Note: Literally “you have spoken to the ear}in the inner
AT rooms will be proclaimed on the housetops.
4 NP ko A ininal o 7R ;Ii L VA “And | tell you, my friends, do not be afraid of those
o R IS o e who kill the body, and after these [things] do not
R LA fate i o have anything more to do.
5 N _Q ;FP R ,}(g SRR A e F 77- SRV But | will show you whom you should fear: fear the
2 e an one who has authority, after the killing, to throw
F +‘ ’%IIJ 'Qc ]__/ 21% g rﬂ ° 1\‘ 'Ji [E.r8 "’i‘ [N [you] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
frl L i R A ransiaiontinto helll Yes, | tell you, fear this one!
6 7 /|‘ [ﬁ» EARI o8I 2?20 MG Are not five sparrows sold for two pennies? And not
- roog o2 one of them is forgotten in the sight of God.
v = ] A=)
7 A mmed %o 4 s]grs&‘;;igg o A BB But even the hairs of your head are all numbered!
WLE S Rk R E Do not be afraid; you are worth more than many
T8 R by ﬁ“é-LT’L-— sparrows.
8 Ax Zaginm s AL G miARNGH L F “And | tell you, everyone who acknowledges me
TEONTSEVEE WENIETE before people, the Son of Man also will
BAY e o W LA acknowledge him before the angels of God,
9 BAG T AANG A F AH R —-Fkl’ AT but the one who denies me before people will be
LR A denied before the angels of God.
na ka2 ] o
F 44 F1R2EBMNES



10 WGEF R A F e IV HACL 5 R «f\; And everyone who speaks a word against the Son
f % = 2 18 & of Man, it will be forgiven him, but to the one who
A3 R BFEAAL blasphemes against the Holy Spirit, it will not be
forgiven.
11 AHGEmPAE A T }fﬂr’ﬁ KimeAd m But when they bring you before the synagogues
. RN S A and the rulers and the authorities, do not be
no s B AT T RO anxious how or what you should speak in your own
defense or what you should say,
12 F)h o AFRRE 3 R EB ;}% Iimin ¥ slen for the Holy Spirit will teach you in [that] same hour
.. what it is necessary to say.”
1:;, o
13 6 4 ¥ 4’5 — A PR g,;r;;;b DA S| iFines Now someone from the crowd said to him,
Sl ez . . “Teacher, tell my brother to divide the inheritance
AR AR NI with me!”
14 ®% g,)]t\;;b PRy A g A Tim mM»rE But he said to him, “Man, who made me a judge or
- W~ 22 N - an arbitrator over you?”
F oo i e gl 2
15 T ExF 4 A I R EFED T > 3 - And he said to them, “Watch out and guard
PPN y o b e b yourselves from all greediness, because not [even]
7 FIf A ind 67 hol Raf S when someone has an abundance does "' -
¥ o “This life [consist] of his possessions.”
16 ;ij,’il— Perhad i e 4’5 - /l‘ J4aa » £ And he told a parable to them, saying, “The land of
& | a certain rich man yielded an abundant harvest.
17 Beows @ B gl ‘Aegnd P ‘;4’5 P And he reasoned to himself, saying, ‘What should |
S owden 9 do? For | do not have anywhere | can gather in my
ok ! crops.’
18 X%, 0 ‘AR FrAd R AHb 5 I And he said, ‘I will do this: | will tear down my barns
- o Lo, 2 SRV ., and build larger ones, and | will gather in there all
P ¥ E R pIRR AT - en my grain and possessions.
Hafed o
19 ARoBagA T ABL D TAYE i 4’5 o A And | will say to my soul, “Soul, you have many
e s possessions stored up for many years. Relax, eat,
M#%’r" g VRS & m?’% R ? kS drink, celebrate!”’
ML TN S
5 WY e ¢ VY, y D oz H H ‘ ! H H £ {Note:
20 ;fd é_l’l"}TJ’ R # Arerd AR 7 li . -Q b Egga(néggegfvlvgrdt?abgmr%nlsfeft)e%l“slpcl;?'I?tel"gcigge}w/gr%r;)rlwlrli context}
g A (R ATIR E B Vg 9 , . .
R 5 A g ek ? is demanded from you, and [the things] which you
have prepared—whose will they be?’
21 CA AL AR A G IR R A So [is] the one who stores up treasure for himself,
a v g and who is not rich toward God!”
A A
22 BRGRX x| I 1 AL , SRR AR And he said to his disciples, “For this [reasqn]_l tell
3 i)ﬁf Pefwi b %0 4 b :]‘ WEE L= you, do not be anxious for [youy] " e TE e
BTN W T \ =71 /SN g ) reek article is used here as a possessive pronoun} ”fe, What yOU will
eat, or for [your] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as
@ possessive pronoun) ho gy what you will wear.
23 F|A A TG BT R o For life is more than food, and the body [more than]
clothing.
24 % 11;: y XK Consider the ravens, that they neither sow nor

reap; to them there is neither storeroom nor barn,
and God feeds them. How much more are you
worth than the birds?
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25 f,’T fl'] PR /I\ };E » ,E; }‘{) ]/78} % i;: g 4( _ 21] e And WhICh Of yOU [by] {l\.lote. *Here “[by]” is supplied as a component
of the participle (“being anxious”) which is understood as means} bein
LT -2 A Ry ) ? . . ; S the I
( EX 1E lé o A ) ! anxious is able to add an hour{Note. Or “a cubit” (the literal
meaning); most scholars understand this to refer figuratively to an “hour” of life
here, though some take it as a literal measurement of height} tO hIS |Ife
span?
26 WE)OE o Ry T A oag (T k2T If then you are not even able [fo do] a very little
, thing, why are you anxious about the rest?
PR AEr ? ’
27 GREFPEFTE XAk ve FFE S Consider the lilies, how they grow: they do not toil
3 o SR m AR R > 3T e or spin, but | say to you, not even Solomon in all his
‘T o = s ) B .
S oM e Tl CAITY P glory was dressed like one of these.
FH g o RO e T ey -
el
28 IR AR R el £ R 7L LR} mja_;' & X ix But if God clothes the grass in the field in this way,
/thOU h It] {Note: *Here “[although]” is supplied as a component of the
3 2b £ A S ‘d‘ Q/\,_"‘\ .»,,] [a g
’ ﬂ X yR & [E E_ > % ﬁ_ o 31 %_:;_m/l, participle (“is”) which is understood as concessive} is [here] today and
AE o R am e | tomorrow is thrown into the oven, how much more
[WI// he do so fOf] {Note: *The phrase “[will he do so for]” is not in the
Greek text but is implied} yOU, yOU Of Ilttle falthr)
29 DN e S i R TN S | o And you, do not consider what you will eat and
N what you will drink, and do not be anxious.
no )
30 ¥ :Frs F b 2R A B fiiho R 0 3T A For all the nations of the world seek after these
- e g B G o [things] , and your Father knows that you need
b N J 3 o .
A O S these Jthings] .
31 minE B R hE s T AT ji;umf. 4v AR But seek his kingdom and these [things] will be
4 added to you.
] o
32 fniniy [ # o 2 BEM FE RN S “Do not be afraid, little flock, because your Father is
> LA 12 2 well pleased to give you the kingdom.
LR EM AR
33 MBI AATF AT A L e ITE A Sell your possessions and give charitable gifts.
Make for yourselves money bags that do not wear
Z Y=Y H N 4 I kB . . . :
ROt SRR = S ﬂ}"'“‘» out, an inexhaustible treasure in heaven ' %" "¢
PR G0 3T ~ B 7 ap REcPE S o heavensiwhere thief does not approach or moth
destroy.
34 Flh oo R T AR s R Hue s B For where your treasure is, there your heart will be
779 also.
o
= m PR, ) 5 “You must be prepared for action ot Hterally “vour loins
35 bl g_g Q q‘\ =T Q "5‘ % must be girded”} p p {Note: *Literally “the”; the Greek article is used
and [your]
here as a possessive pronoun} Iamps burning.
36 A 4F ,’g.\ﬂ A EGEA A .&é..gz FE AR w And you, [be] like people who are waiting for their
) o4 9 e a0 master when he returns from the wedding feast,
-‘}"g o |a -}"g ilJ s FP ] ’ }IJLL 2] x IJa ] o {Note: Or perhaps simply “feast”} so that [When he] {Note: *Here
“[when]” is supplied as a component of the temporal genitive absolute participle
(eomes b2c)} comes back and knocks, they can open
[the dOOf] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Fnaishrensiaton) for him immediately.
37 = Blessed [are] those slaves whom the master will

a Ak ‘n.,uPAf‘ﬁﬁg,frs.LAj;eﬁ 5
1 1k

P
3 05'“3;’,}_«‘:_—‘. SR s 3 A et s
oo A2 garF 2w REs Mmoo

find on the alert [when he] returns! Truly | say to
you that he will dress himself for service and have
them recline at the table and will come by [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“will come by")

has been translated as a finite verb} serve them

HEa6 W
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g - v = { E if he should back in th dorinth

B OALSLAASLILIRFRO L Dot come bl e s L
J ’}’l- s PR l]‘ A L’L K@ q o direct object is supplied from cogmext in the English translation} H
2 j} F I PP 9 like this,

blessed are they!

39 R ;rpig PR s iE SR o RS i But understand this, that if the master of the house
- - B s had known what hour the thief was coming, he
FRREE S B AR AT e e would not have left his house to be broken into.

40 iy B ; F)A R R A P ept i o You also must be ready, because the Son of Man is

c ap 4 coming at an hour that you do not think [he will
A F 3R ;’: 1l o come] » {Note: *The words “[he will come]” are not in the Greek text but are
implied}

41 BRSO L A KR o iyl pab,] F 4 N msien And Peter said, “Lord, are you telling this parable

for us, or also for everyone?”
e 93T {% /)\ AR 9 ’

42 a >l<;;; : i’P‘_ H R P nosE m? o A And the Lord said, “Who then is the faithful wise

- o, . manager whom the master will put in charge over

I~ A ‘:‘ ‘/\ i R H H ote: *Here e direct object Is

s g IR A o P A RS e ? his servants to give [then] (\oe Here he direct object

supplied from context in the English translation} : 1 {Note: *Literally “the”;
V [their]

the Greek article is used here as a possessive pronoun} fOOd allowance
at the right time?

3 A % =Z 0 ik AT LT b A A4 Blessed [is] that slave whom his master will find so

43 = % EIJ ’ F] © 'P Sz ’IG'. = 7R 'P )]} F doing [W/[’-IIZ{’I he (Not:*Hg\r{e “[when]” :s supplied as avcvolmpolnem of the
%@ 3 o participle (“comes back”) which is understood as temporal} comes back.

44 AL HLrinin oo 2 A B ? p R Truly | say to you that he will put him in charge of
2 all his possessions.
oEre

45 FRIVAFE B ‘Agha Ak E But if t}hat slave should say to himself , " -0

_— h is heart”} « . H H ’
N , . ., My master is taking a long time to return
= hah L & P ol : ’
= ’ T}'ﬂ Frib Ao 4> 5B Fegeh and he begins to beat the male slaves and the
ﬁ—? f‘} ; female slaves and to eat and drink and get drunk,

46 LA Plep 3 oo R fplg mﬁ };,:\ » PR {h the master of that slave will come on a day that he

X X P N . does not expect and at an hour that he does not
SEENAES £ Eninis (&0F 4 know, and will cut him in two and assign his place
ARG ) s e Rt e oo with the unbelievers.
47 b A Frig A A HIg, A 0 FrA I E s X F And that slave who knew the will of his master and
. , P did not prepare or do according to his will will be
o £l B oo [T 7R l]‘ A = P j”l‘ N given a severe beating {Note: Literally “will be beaten much"}
48 .}gﬂﬁ Edidy S ﬁ—rlﬁ o A ¥ % T’L FrenE o But the one who did not know and did [things](N t
. . h o deserving blows will be given a light beating . "
Y Ea B EY B 4 . ~
SR ‘ﬁ‘ j:‘r s rﬂ s 2 /l‘:‘, g_ ) )J'Jt,!’av % B y ¥ Literally “will be beatenafewt\mes}And from everyone to whom
< v'g_ > j]‘k.rav A 28 o much has been given, much will be demanded, and
from him to whom they entrusted much, they will
ask him [for] even more.

49 A% Bh UL Ao Ee 2542% “I have come to bring fire on the earth, and how |

2 2 AR eh e © wish that it had been kindled already!
- I\;‘ )E) -

50 s\ 4’5 Y2 kit ‘;4’5 NS AN R > e ] But | have a baptism to be baptized with, and how |
iy O am distressed until it is accomplished!

51 frmrdh Nk, Fedp BTz 9t = Do you think that | have come to grant peace on

, , the earth? No, | tell you, but rather division!
i:jj”‘l’ﬂ.{’jbg,\t"'/\,é,\éo !

52 A4z - I AR LS E = I For from now on there will be five in one household,

‘fr;}ﬁ/\/\#pé’ﬁ/\/\‘fr:/\/\#pé;

divided three against two and two against three.
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53

9 %ﬂff’)b—ﬁ-)fpé ’ )L—J-ﬂfr"\) ;F)fpéc ; 2+ %

fokotgpd > &ovdeR A i 3 ol
drAp £ o WA e Hp 2 o

They will be divided, father against son and son
against father, mother against daughter and
daughter against mother, mother-in-law against her
daughter-in-law and daughter-in-law against
mother-in-law.”

54 ®R %}\ 2P ABL L R —-I—E% LI S And he also said to the crowds, “When you see a
o g ‘ . I cloud coming up in the west, you say at once, ‘A
20 T}“"‘“ £T oA ; f“’]‘}“ rainstorm is coming,’ and so it happens.
£
P o
55 A= ap > ;I%w;b GIE B & F o ;i%b And when [yo_u see] the_ south wind blpwing, you
. say, ‘There will be burning heat,” and it happens.
F o
56 i %I 3. _} AR s mn ﬁff’iﬁ S FEX By Hypocrites! You know how to evaluate the
P DT TRty e 0 appearance of the earth and the sky, but how [is if]
RIS L s SR L A you do not know how to evaluate this present time?
57 frmx @2 ped itz g L@ Q And why do you not also judge for yourselves [what
is] right?
58 inle 2 naudd 240 ? T AR 0 4R For as you are going with your accuser before the
NP e e b e o 2 magistrate, make an effort to come to a settlement
YA ehfeis 0 55 Bok RIE 6 oW with him on the way, so that he will not drag you to
FRALE > ZRPPET AEDT o the judge, and the judge will hand you over to the
bailiff, and the bailiff will throw you into prison.
59 AzZagin _:_g#ﬁ L B ‘;4’5 i i 5 5o A | tell you, you will never get out of tt}ere until you
—~ . 1» {Note: Literally “lepton,” a
EREL Y. JEIE haye paid back even the Jast cent!
E13E
5
1 i ¥Rt 4’5 O AT I ﬂﬂ A g Now at the same time some had come to tell him
2 oan o 8T A2 y 4 ) about the Galileans whose blood Pilate had mixed
ﬁb/z]* ERAUS AL ’?BK% with their sacrifices.
PK 11 ; /,,T\ R I ]]:L 4 AL A3 And he answered and {Note: *Here “[and]” is supplied because the
2 ] ﬁzﬁ ;b4 ; ! :’1 . g - 3: JEJ T?]J A t JTIJ previous participle ( answereé”) has]been translated as a finite verb} Said to
ﬂ { poaeo TR dS them, “Do you think that these Galileans were
sinners worse than all the Galileans, because they
suffered these [things] ?
3 2\ ,‘;‘, SR s R ’EJ‘” | imn %’*7, ‘}js_;;: ’ :Fg No, I tell you, but unless you repent you will all
B T | perish as well!
e T
4 Aam g F THEFHRT o BN AR Or those eighteen on whom the tower in Siloam fell
, . . p P and killed them—do you think that they were
Y L L 5 A A
L PR Ay ERER U= ol | sinners worse than all the people who live in
3 %= ? Jerusalem?
5 Adaginm s 2 e ninE R i ?g No, | tell you, but unless you repent, you will all
By T | perish as well!”
I
6 Tkl esK 1 — /I‘ A 4’5 - B A& R And he told this parable: “A certain man had a fig
o SN - . tree planted in his vineyard, and he came looking
4 7T o v R | Ryaw ’ : f . ! ote: *Here the direc
B FHEZL B RIS EF 0 Ird 7 for fruit on it and did not find [any;] . o' e e drect
% o object is supplied from context in the English translation}
# 48 | E1BEBRMES



7

=)
-
&

- RS el S A
EIRTE R SRTEYE S
1

So he said to the gardener, ‘Behold, for three years
{Note: Literally “three years from which"} | have come |00king for

fruit on this fig tree and did not find [any] . M e
the direct object is supplied from context in the English translation} CUt It

Note: Some manuscripts have “Therefore cut it down!”
down! P 'Why

should it even exhaust the soil?’

A5

s
\

E:
B
oy
u
=
&y
13
'
23
fF

BUt he answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb} Said tO
him, ‘Sir, leave it alone this year also, until 1 dig
around it and put manure on [jf] , oe Here the direct object

is supplied from context in the English translation}

MEEREFIAI O FALE VR o

And if indeed it produces fruit in the coming [year],
[SO mUCh the better] , {Note: *The phrase “[so much the better]” is not
in the Greek text but is implied} bUt If not yOU can cut it
down.””

10

AY

Lp o PUBRA L E L F A

Now he was teaching in one of the synagogues on
the Sabbath.

11

7,5_ ll\.& Aq‘,}tp’guﬁ% ,;]?3"1 L ANE T
- g2 242k o

And behold, a woman [was there] Mo« The phrase fwas
there]” is not in the Greek text but is supplied in keeping with English style} WhO
had a spirit that had disabled her "'tV !
weaknesst ifor] eighteen years, and she was bent over

%nd got a”b)le to straighten herself up completely.
ote: Or “at all”

12

And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“saw”) which is understood as temporal} saw her, Jesus

summoned [her]

in the English translation} and said to her, “Woman, yOU are
freed from your disability!”

{Note: *Here the direct object is supplied from context

13

And he placed [hIS] {Note: Literally “the”; the Greek article is used
here as apossessive pronount hands on her, and immediately
she straightened up and glorified God.

14

But the ruler of the synagogue, indignant because
Jesus had healed on the Sabbath, answered [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“answered”) has
been translated as a finite verb} Said tO the CrOWd, “There are
six days on which it is necessary to work. Therefore
come [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
(“come”) has been translated as a finite verb} be healed on them,
and not on the day of the Sabbath!”

15

3 K o ]/5‘% S _:F]; A PR }/P:lﬁ mm )'é, A

BEALP AR S F s 2
{7

But the Lord answered and said to him,

“Hypocrites! Does not each one of you untie his ox
: Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive

or [his] |

pronoun} donkey from the feeding trough on the

Sabbath and |ead [It] {Note: *Here the direct object is supplied from

context in the English translation . Note: *Here the
9 "away to water [it] ?
direct object is supplied from context in the English translation}

16

i kg

el
Z AP fRR e ep

And this woman, who is a daughter of Abraham,
Whom Satan bound eighteen {Note: Literally “ten and eight"}
long years—is it not necessary that she be
released from this bond on the day of the
Sabbath?”

17

Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
And [when] ' when]"ls supp .

temporal genitive absolute participle (“said”

"he said these [things],
all those who opposed him were humiliated, and
the whole crowd was rejoicing at all the splendid
things that were being done by him.

BMEE F13E
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18 PR g))]t\;;b L= RIEA R A £ 2k Therefore he said, “What is the kingdom of God
T;}‘“E o like, and to what shall | compare it?
F % — R E ST A FH3 It is like a mustard seed that a man took [and
1 9 ‘ﬁd‘ ! 7}" /T ~ %&' ’ F i é-‘ %&' L‘LE] -+ 'E:!‘ ’ {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (Z;ook')'r]ms been
. 1 e B2 AT cds o . . .
= 13‘\' ’}'*‘j’ s X __!' =2 AT ’I‘j g v m*);__!’ translated as a finite verb} sowed in his own garden, and it
grew and became a tree, and the birds of the sky
nested in its branches.”
20 Xl AL oz kb pE]e Q And again he said, “To what shall | compare the
kingdom of God?
Tl 5 AR = 4 R 2 It is like yeast that a woman took [anc] Mo Here landl
21 ‘éﬁ_ Fom e F —& ﬁ ;‘ ﬁq *= i g B is supplied bg{:ause the previous participle (“took”) ha[s been]translated as a finite
::; ‘% _F":I’FK i i\% verb} hld in {Note: Some manuscripts have “put into”} three measures
of wheat flour until the whole [batch] was
leavened.”
22 R PRAL IR B H04 E N R Rl E And he was going throughout towns and villages,
e teaching and making /his] journey toward
ELe Jerusalem.
23 F - AR EL T AXe > Ffrehd b ﬁnd” someone said to him, “Lord, are there only "'*“
. 9 teraly T 5 few who are saved?” And he said to
T them,
24 BR g))]t\,«ff /)\ A, s immB Y432 7; [T A ,‘;‘, “Make every effort to enter through the narrow
. , < . . door, because many, | tell you, will seek to enter
SH e N 4 B u ] & s ,
Rinim kg x5 A BEZ4 > Ir g7 and will not be able to,
A ©
25 23 pAadekX 0 s fmimskfActha v when once the master of the ho_use has gotten up
] N I o T IR and shut the door, and you begin to stand outside
I LIF o mavin = e and knock /on] the door, saying, ‘Lord, open /the
§ 1;; . EAM F AR 0 A E’;’D%ﬂ i,,T IfI] 7R dOOI’] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the E_nghSh
9 o) fransiatont for us!” And he will answer [and] Mo e
= % e . [and]” is supplied because the previous participle (“answer”) has been translated
asafintevedl say to you, ‘I do not know where you are
from!
26 FRpt > R BB AWM ARG e ek Then you will begin to say, ‘We ate and drank in
. P
i e R enEgEd Ko & o ; your presence, and you taught in our streets!
27 w2l AZaginin s A7 mpEinin g And he will replfy, saygg to yOl%l, ‘l do not know
, sr o s , where you are from! Go away from me, all [you
7R g ‘;h‘ 530 1n N Y- 7 IF m A 7'3' Al i\‘ eviIdoeXs !,(Note Literally “workers oft}{wghteousness'} [y ]
43
28 imin®& % Iﬂ LT AR F s U TRA fe 4 In that place there will be weeping and gnashing of
teeth, when you see Abraham and Isaac and Jacob
& 2 , 27 - /7 —,— s ’ ! .
A e FK wA enE 2 o R0 ArgAFT ¢t and all the prophets in the kingdom of God, but
BIRE B REFY T yourselves thrown outside!
29 M AE U F s Mg~ P oA * o AH And they will come from east and west, and from
. 7 &R north and south, and will recline at the table in the
PE L L - kingdom of God.
30 | {j& BSes IFE AT 4,5 o e 1% And behold, [some] are last who will be first, and
P [some] are first who will be last.”
EREEI
Nl 4 > A Nk $ x4 B 3 At [that] same hour some Pharisees came up [and
31 ']1 - 7R m P - I = ;f]] % A %}_f /K % - {Noté: *Her_l [and]” is supplied because the previous participle ("camepué’) haS]
g’ = 31 E 'i 3 ’ _q:] £ ﬁ E:—,E' -Q 7‘1/‘ i:# ° been translated as a finite verb}said to hlm, “GO out and depart
from here, because Herod wants to kill you!”
# 50 W E13E BMES



32 PRpRGL IR A AIRA AL T SR And he said to them, “Go [and] "'« Here fandlis supplied

because the previous participle (“go”) has been translated as a finite verb} teII
1 ’\“ , RN A = ,\“ [ ,\_'; N . .
R AT ’V'}}% ’ = R NE j} = that fox, ‘Behold, | am expelling demons and
7 e performing healings today and tomorrow, and on
the third /day] | will complete [my work] . o' Here the

direct object is supplied from context in the English translation}

33 BARIHE &2 P 2%, AL A Nevertheless, it is necessary [for] me to be on the
g oa p ; way today and tomorrow and on the next [day],
4, % ¢ - y . .
Fld LA A PRS2 bk e 7 i because it is not possible [for] a prophet to perish
£ o outside Jerusalem.

34 2R BHcs e K3 77_ T “Jerusalem, Jerusalem, the one who kills the
prophets and stones those who are sent to her!

How many times | wanted to gather your children

L4 'fl;' l/z\—r?‘ )‘,% together the Way{Note Literally “in the manner in which”} a hen
th {Note: *Here the term “[gathers]” is not in the Greek text but is
;}B /J )F?/%"\% '7%“ F’ T\FI'L/:T» I,l'] * [)i \[r;gp?ed)ehrs‘] b d d [h ]{Note Literally “the”; the Greek
er own prood under /her, ) '
Tg.s ° article is used here as a possessive pronoun} WingS, and yOU were
not willing!
35 —F% TR RN IR T AR o A2 Behold, your house has been left to you! And | tell
R m s ALy 2 138 &, 2 you, you will never see me until /the time] "¢ "
k3 y A = 5 3 M s .
L 7 AP Dot i< -ﬂ Z R words “[the time]” are not in the Greek text but are \mphed)wm come
Flimmal s ‘Al ]z )R %X when you say, ‘Blessed [is] the one who comes in
v .
o rﬁ y the name Of the Lord!s » {Note: A quotation from <Ps 118:26>}
E14E
N ) B - 4 A I AT R nd it happen at when he cam use
& A p o PRKT /I‘,; A i I‘ﬂ’/j g And it happened that when he came to the hous
A MR AE of a certain one of the leaders of the Pharisees on
2 e ’I‘“ A | a Sabbath to eat a meal , " Y T they were
watching him closely.
2 4G 'ﬁ - BokeA o And behold, a certain man was in front of him,

suffering from edema.

B /r' And Jesus answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb}

(lm»

3 Rgfot R F feik I 4

7% PR T LY said to the legal experts and Pharisees, saying, “Is

it permitted to heal on the Sabbath, or not?”

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

4 fa P72 3 5F o R gy,]&;j‘k,,r. YFFRA > e F But they remained silent. And he took hold of [him]
1, and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“took

hold of”) has been translated as a finite verb} healed hlm, and Sent
[h/m] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

translation} away
i M s iE Y @digt PBAA A A And he said to them, “Who among you, [if your,

5 g ‘I W P b '— 1P‘_ F 59? . F s {Note: *The words “[if your]" are not in the Greek textgt1u¥are \m{)heg} SOf"Z] or
= 6 A2 A RN T F kR : “cistern”
FLPHET L 2 2T R D [your] ox falls into a well " ©" “*“"" on the day of

the Sabbath, will not immediately pull him out?”
WA st EiTeE o And they were not able to make a reply to these
| | Rt 2 e y y

[things] .
PR L = fe oy AW LU ed sl Now he told a parable to those who had been

7 % b Lr?ﬂ A v ;H:ﬁ Fl 1= )JJL ﬁ] jl " invited [When hpe] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
I,I‘] ';;; . the participle (“noticed”) which is understood as temporal} noticed hOW

they were choosing for themselves the places of
honor, saying to them,

BmET 14 E E51 W



mAk A3 FE g koA e “When you are invited by someone to a weddin
8 b ?}t é fi“ﬁé‘& f'g ’ —Z = =+ A 1= feast {N}alte' Or perhaps simply “a f)a/east"} do not recline at thg
3 71,”‘:}6]4 LLIJ#ﬁmk?ﬂ]bW ;‘;' "
- o TR R g ’ table in the place of honor, lest [someone] more
distinguished than you has been invited by him,
9 FRIETR A kg (R L SE R A - and the one who invited you both "o'¢ el and iy
, B will come [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous
if_'. 3 | ol 7}__‘ 7}__‘ %’ %’m‘% ﬁ‘J % [l l’ é: participle (“will come”) has been translated as a finite verb} say to you
7 e ‘Give the place to this person,” and then with shame
you will begin to take the last place.
RS s = S I . = . . {Note: *Here “[and]” is
1 O b }’t-;i mm “f >R b = é‘ % :"'— ’ -k P 7R Egpt\\:gpeecgls)é%g p?e':/%ulgp\ggggé (‘gg(c?")[ligg_e]en translated as a finite
FEIpTIy ; . ¢ P oo . .
iRk ;‘}_f EREN PP > w "“®Irecline at the table in the last place, so that
FREF > iR Bl B A G oA N IR VI when the one who invited you comes, he will say to
you, ‘Friend, move up higher.” Then it will be an
honor to you in the presence of all those who are
reclining at the table with you.
11 F4 oo A B XL 5 pd g % For everyone who exalts himself will be humbled,
e and the one who humbles himself will be exalted.”
12 BR g,,]f;}\ =% 3314 A, D iR g R T AR B And he also said to the one who had invited him,
ks A B E( pP - ey - “When you give a dinner or a banquet, do not invite
) il s g e s R g o ey your friends or your brothers or your relatives or
K enAR4L » Flhis s iR > IF ,T}L AE o wealthy neighbors, lest they also invite you [in
é . return] , and repayment come to you.
13 wLER o B & FIR ]f,* T~ 7S RS But whenever you give a banquet, invite the poor,
, . . the crippled, the lame, the blind
Ten s EER ) TR AT | ' ' |
v f
14 F] 4 s ,Aeﬁ 2T IRER PN A EE and you will be blessed, because they are not able
., N . to repay you. For it will be paid back to you at the
= o a3l Ko . -
ptiE o & FHHEE resurrection of the righteous.”
D ; s s o o A h {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
1 5 H’:' ﬁ £ P & ‘:’fr x? i /T}L}_I BK % oo B L\ig\(\:l\\;lgmegg_)]wh\ch is understood as temporal} one Of those
; e - . .
#E 2 v xm}; RN reclining at the table with [him] heard these
[things] , he said to him, “Blessed [is] everyone who
(Noter Literaly twhosvert il eat bread in the kingdom of
God!”
16 ER g,)]t\,«ff o 33 7,5 - AR AGER > FT T But he said to him, “A certain man was giving a
. large banquet and invited many.
5% .
v
17 37 @iz > 375 (b A L xdorideni And he sent his slave at the hoqr of the banquet to
s G I T % o say to those who have been invited, ‘Come,
Fu k3| PR 5 because now it is ready!
18 G A-vhgehfaddo L 4l ‘AZ And they all alike " 1<V Y orei hagan to excuse
~ | o s s ko . themselves. The first said to him, ‘| have purchased
] - —’Li" PRNIA LS 'i ’F]‘ ’F]‘ o 1 LN H 5‘\: TF a field. and | must{Note: Literally “I have necesswty"}go out to
oo look at it. | ask you, consider me excused.’
19 = 7,5 - AT T apd s B3R And another said, ‘I have purchased five yoke of
. PP PT I oxen, and | am going to examine them. | ask you,
e TR SRR e consider me excused.’
20 X 4’5 - /I‘ 33 ‘ 2\ 4 & 7 i s BEIL AL And another said, ‘| have married a wife, and for

this [reason] | am not able to come.’

#5207
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FRiIVA W% > Ry E

And the slave came [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because

& 4 309 o
F . v - the previous participle (“came”) has been translated as a finite verb} reported
wh A =4 b A 2_ 1 HIEE ! . .
RIS NLES Pedid o 3 e+ these [things] to his master. Then the master of the
# B o ARIRE T s A D PEPR e house became angry [ang/] ' Here landlis supplied
because the previous participle (“became angry”) has been translated as a finite

TR sk o . . . . .

Lk "I said to his slave, ‘Go out quickly into the streets
and alleys of the city and bring in here the poor and
crippled and blind and lame!’

22 h AL AR s AT Eene %4 And the slave said, ‘Sir, what you ordered has been
r 2 o ) done, and there is still room.’
T ke
23 A AxFib Al Cindid 3 Bt ‘fr'; ESEAY And the master said to the slave, ‘Go out into the
T PR Y e highways and hedges and press [them] "o Here e
H 3 A4 4 ° i i i .
= iA iz Vs B RV direct object is supplied from context in the English translation} to come in
so that my house will be filled!
24 A Zaginm o Aa A o pf;»ﬁ - /I\ 7 For | say to you that none of those persons who
W s A were invited will taste my banquet!’”
ENAER o
+ A A R o 14 i Rxd i m Now large crowds were going along with him, and
25 P *k v &1 Af‘? %Pﬁ v % li ;‘ _I e he turnegd around [and] {fgote: *gere "[andg]” is supplied because the
;j; . previous participle (“turned around”) has been translated as a finite verb} Said
to them,
26 AFIANT B ko EH »3—’5 5\ 34 lj ¥ (% 3\ “If anyone comes to me and does not hate his own
G Re B4 e £3 father and mother and wife and children and
v o ~ . .
<% - A %) p brothers and sisters, and furthermore, even his own
R a’ N ‘;L_'H% ﬂf‘-”El z m},} &P T)':* EE Iife, he cannot be {Note: Literally “he is not able to be}my
A disciple.
#F L g e Lz AT AN ! T Whoever does not carry his own cross and follow
27 % El e + 7 & Feeno » 4 i {Note: Literally “come after"} y t b {Note: Literally “is not able to
PIEE 2{0 ber) o me cannot be
a8 my disciple.
S FR— A E R e YN For which of you, wanting to build a tower, does not
28 b ” I -g -~ EL"}OL ,t' - -7 f f t t d y d {Note: *ngre‘[and]" is supplied because the
o, w Z 1::\' ) i "R r? Irfa?ioussl artigv\\g?’s[itadrgwr!') has been translated as a finite verb}
FoooeE e : P partieip calculate
the cost [fo see] if he has [enough] Mo e e drect
object is supplied from context in the English translation} to Complete It 7
{Note: Literally “for completion”}
» e 7 ss : : - . * “[after]” is
P o | 2 s 2 ""K . Other\lee {Note: Literally “so that lest”} after {Note: *Here “[a
29 n '}- =+ f’ E"} > A At g\‘ ¥ ’ F] 2 F - supplied as a component of the temporal genit[\ve absb]\ute participle (“*has laid”)}
o he has laid the foundation and is not able to finish
[It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
transiat\on) a” WhO see [/t] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} W||| begin to ridicule hlm,
30 AT R e ’ saying, ‘This man began to build and was not able
to finish!’
31 & F - e 3 frglj EEEE S N S 1 Or what king, going out to engage another king in
a e - ) , battle, does not sit down first [and] Noe Here Tandlis
-+ ﬁjj 2 > Ry * - Ak é: FI?K L] =) % T supplied because the previous participle (“sit down”) has been translated as a
g ? fntever) deliberate whether he is able with ten
thousand to oppose the one coming against him
with twenty thousand.
32 %{% ﬁ‘; , 2 ué‘/é%-:( AT i r’f‘lﬂjl ,& R /‘\], By But if not, [Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of
—~ ﬂ the temporal genitive absolute participle (“is”)} th th : till f:
. P [the other]is still far
7{ T\‘ff’ ,?__ |y N “land]

away, he sends an ambassador [and] "7 e

is supplied because the previous participle (“asks”) has been translated as a finite

verb} aSkS for terms of(Note' Literally “the things with reference to”}
peace.
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WA AL A s E YT - A
3 o ifn gp (E38 67 o

In the [same] way, therefore, every [one] of you
who does not renounce all his own possessions
cannot be {Note: Literally “is not able to be"} my dISCIple

34 PAFHFDHEFL TR TH P 2T “Now salt [is] good, but if salt becomes tasteless,
- with what will it be made salty?
7 Ry
35 &% 4w otmhAHe s]grsn LN, ® It is usable neither for the soil nor for the manure
. ile; they throw it out. The one who has ears to
z F = B g 2k, e piie; " ’
W pthe o5 BF frm’j‘j"‘t—’— 7! hear, let him hear!
F15E
1 /)\ %g Q fpg't A :]g)z 3217 BR gy)f\ » B s a2 _@ ° Now all the tax collectors and the sinners were
drawing near to hear him.
2 e —fn] % A ﬂfpé __l_jf« T iy /I‘ A JiF And bot.h_the Phgrise?s gnd the scribes were
B A > R e @ (el K complaining, saying, “This man welcomes sinners
3] 1) v o . ”
2t wot and eats with them!
3 R g,,ﬁ)t,’# L vﬁb,] 3K So he told them this parable, saying,
4 fnine |4 ;g_«ﬁ - R 43 -8 2fy “What man of you, having a hundred sheep and
. . losing one of them, does not leave the ninety-nine
L i S . 2 vz =+ . ’
1 1 ¥ #f S VAL | in the grassland and go after the one that was lost
Il G ? until he finds it?
5 ;}‘} % 7 i\j'i" T\"‘/T\‘ % % Eﬁ:}l ’,}_ﬁ;‘ —} y W E'J ’ﬁ Ar?d I[W{]e? hde] {l:.ot:..*He;e'[\ivhedm]” \st supphe‘d as a component of the
participle (“has found”) which is understood as empora}has found [It],
f!_; ’ {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
he places [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Enolishransiaton) o his shoulders, rejoicing.
ap o 2 I e sy e P NS s {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
6 LiE PP R AR L koo xS N2 Fen And [when he]
v participle (“returns”) which is understood as temporal} t t h :
¥ o vy £ e S | e _ returns to [his]
= JIL& % I A N ‘f\_"/ P\»:' X & g ! {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
home he Ca”s together [h/S] {Note: *Literally “the”; the Greek
article is l’JSed here as a possessive pronoun} friends and neighbors,
saying to them, ‘Rejoice with me, because | have
found my sheep that was lost!’
7 Adagrinim o, — /l‘ LR % SN SE S P 4 | tell you that in the [same] way, there will be more
C e s , . . s joy in heaven over one sinner who repents than
AL (st AL d 4 L4 A R Mz ] . | OVE
A WA E 'ZT”’L AR A over ninety-nine righteous people who have no
IV AT E L oo need of repentance.
8 & F - /l‘ 4= & »}; LHEHAE > A - s E" Or what woman who has ten drachmas, if she loses
one drachma, does not light a lamp and sweep the
b - R 3 “m m s 5 4L ’ < ) ; .
L 3. ARG o Winag o BRI house and search carefully until she finds /it] ? "¢
% A r? *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
9 JJL& % o _‘L‘_}é._}ap i AR A ;_,‘ s }"J' fb’ ],]‘] ij; . And [When She] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
N v participle (“has found”) which is understood as temporal} h f nd t
‘N4 ST IR LA e y#&%a , 1= 0 o2\ » ) o as found [it] ,
z B E e s ] [N ‘f\_"/ {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
_ x4 ’ {Note: *Literally “the”; the Greek article is
Prig 3| she calls together [ler] .
friends and neighbors,
saying, ‘Rejoice with me, because | have found the
drachma that | had lost!’
10 Az - /l‘ LR SR < > £l ;ﬁ In the [same] way, | tell you, there is joy in the
Ry gk o7 presence of the angels of God over one sinner who
h o ”
oAt e repents.
11 PRgkr sl - 4 4 7B o And he said, “A certain man had two sons.
¥ 54 W 15 E BmMES



12 ] v I3 Eal QR o ibinf A E And the younger of them said to [his] Mo Heraly e
/ / - the Greek article is used here as a possessive pronoun}f th sF th
R A AR o7 WK Rakd B oA A . ather, "amher
. 7 - give me the share of the property that is coming to
]/].] o [me] -v SO he dIVIded [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is
used here as a possessive pronoun} aSSGtS between them
13 372§ mp > b3 RIe B - 2 Arg And after not many days, the younger son gathered
P - {Note *Here “[and]” Is supplied because the previous
FRyeanAe R o Lt 2 2 PRY T2 ever}/thmg [and]
b o &3
F ’]( = 4137 ] [EN = = A IR participle (“gathered”) has been translated as a finite verb} went on a
70 7{" i journey to a distant country, and there he
Squandered hIS Wealth [by] {Note: *Here “[by]” is supplied as a
component of the adverbial participle of manner (“living”)} |
|V|ng
wastefully.
~ , o, 1 N s N N {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the temporal
AL N G — ke X FREs S And [after,
14 % N ! T F A 'ﬁ % i - 3‘% genitive abso\ut]e participle (

huE ;I;uz; ek o

hadspent) he had spent everything,
there was a severe famine throughout that country,
and he began to be in need.

15

T HFPIINE - S A IR A G
Il 233 o

And he went [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

previous participle (“went”) has been translated as a finite verb} hired

himself out to one of the citizens of that country,
and he sent him into his fields to tend pigs.

16

@ AR g A 4 R A
e

{Note: Some

And he was longing to fill his stomach with
manuscripts have “to stuff himself with }the Carob pOdS that the
pigs were eating, and no one was giving [anything]

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

to him.

17

£ e
o=t
AN
-~ \\,

™7

EN
1 TG A A Y

“But [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“came”) which is understood as temporal} came to himself,

he said, ‘How many of my father’s hired workers

have an abundance of food , "' Heraly ofbreadi gng |
am dying here from hunger!

18

| will set out [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“set out”) has been translated as a finite verb} go to my father

and will say to him, ‘Father, | have sinned against
heaven and in your Slght !{Note Literally “in the sight of you"}

19

I am no longer worthy to be called your son! Make
me like one of your hired workers.’

20

R 3 o p F T iz o
R FF ’yjﬁfm 2o fad o E W

And he Set Out [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“set out”) has been translated as a finite verb} came to
hiS own father BUt [Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a
component of the temporal genitive absolute participle (“away”)} he was Stl”

a long way away, his father saw him and had
compassion, and ran and embraced him 7 -2
elontienetand kissed him.

21

. Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
And [his] | y

possessive PNt son said to him, ‘Father, | have sinned
against heaven and in your sight | ' Heralyfin the sight

°veu} | am no longer worthy to be called your son!’

22

Q FAreded b A L e PR bR e 3 P-4
MREEG S p AR ARt S R
Fohi

. Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
But /his] ' v

possessive pronoun) father said to his slaves, ‘Quickly

bring out the best robe and put /if] "¢ Here e dreet

object is supplied from context in the English translation} on hlm and pUt
s

a rlng on hlS fln er{Note‘ Literally “hand,” but this is a metonymy of

whole (*hand”) for part (“finger” }and Sandals on [hIS] {Note: *Literally

“the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun} feet'
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23 prRMAHERF T o ADNT U b And bring the fattened calf—kill /jt] Mot Here the drect
oo object is supplied from context in the English translation} and let us eat
A and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“eat”)
has been translated as a finite verb} Celebrate,
24 F] 4 iy /l‘ N3 Erm s A ax (R because this son of mine was dead, and is alive
%y s ap - again! He was lost and is found!” And they began to
FJ o ]JJ nl “:btl-i:_ =N ﬁi% o
- ’ celebrate.
PRk LILF T A o 18 = < “Now his older son was in the field, and when he
25 m T - = E g o % ’ 13 %2 came [and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
o V’? nu ﬁi‘ :") ﬁ:}[‘%— E’f‘»'g_ < 5 (“came”) has been translated as a finite verb}
~ Hl approached the
house, he heard music and dancing.
Tedid— Ak A sk z And he summoned one of the slaves [and] "7 e
26 lg Sj : P ;‘ i ° [and]” is supplied because the previous participle ("summoéed") h'és been
fransiated as afinile verb) asked what these [things] meant.
27 FASL D RmFH kRN FEAEE And he said to him, “Your brother has come, and
our father has killed the fattened calf because he
SRR T N L Y y , ;
LW A }?5 HIE koo HFO oo has gotten him back healthy.
28 A G Frd4 {1 s 2 HEL ;L AR But he became angry and did not want to go in. So
— —~ " his father came out [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
»% f"; ° the previous participle (“‘came out”) has been translated as a finite verb}
began to implore {Note: *The imperfect tense has been translated as
ingressive here (“began to implore”)} hlm
2 R P L - {Note: *Here “[and]” is supplied because the
29 R CIEE APRE Ry 5 E > AR L But he answered [and]
" 2z previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb} Said tO
TEAFFimad s B KRG AN - R L X i ‘
f~ P ERTER b fo ’ his father, ‘Behold, so many years | have served
F oovid Fell = = B p-ii o you, and have never disobeyed your command!
And you never gave me a young goat so that |
could celebrate with my friends!
30 iR A LI Jep B T T ReA A B But when this son of yours returned—who has
R IR E R H o ) consumed your asset.s VYIth prostitutes—you killed
the fattened calf for him!
31 R Foadie 5 : G ﬂfr-;b B A s s But he said to him, ‘Child, you are always with me,
e and everything | have belongs to you , o el @l
— Ep i P mFK q\l,: e s my [things] aré yours’}
32 v R iy /I\ whH B rmEE A m R E But it was necessary to celebrate and to rejoice,
D N R T I because this brother of yours was dead, and is
’ = g - = "“, o H H ' n
- T o= AP b alive, and was lost, and is found!
1 PR %)\ =37 HSK »ﬁ _ /I\ P4 A m? *‘5=\, 5] And he also said to the disciples, “A certain man
A th 3 A2 A% A g de was rich, who had a manager. And charges were
97 N = e Y= p . . . .
we L s L e P brought to him that this person was squandering his
possessions.
S A ed W E PR . c;_\“ v n //,: . & And he Summoned hlm and {Note: *Here “[and]" is supplied
2 = " % ’ _I e ’fr R 31 i " because the previous participle ( sumr{ﬁoned']) has been translated as a finite
¥ QJu (mer A A AP e s FiR : o N .
PR P g A g e G o FlR A '“"I said to him, ‘What is this | hear about you? Give
g ) 2 mg Foo the account of your management, because you can
no longer manage.’
E4l . B Z2 Iy G Z\ iT i i , ‘ u y
? N 4 A EA * IV A {5 And the manager said to himself, ‘What should | do
? DA R (ER 2 Qe 9 A4 e because my master is taking away the
= management from me? | am not strong enough to
AEFL DM E o dig; | am ashamed to beg.
% 56 W %16 E BmMES



4 2\ ﬁff’iﬁ E 27 dFed A A7 ,r? ﬁi | know what | should do, so that when | am
- PSR removed from the management they will welcome
e AT MRS me into their homes!’

5 TEAP TR AAF G - = Jard T And he summoned each one of his own master’s

X . . c L A , debtors [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
;"‘ ’ ]‘}' —)‘ - /l\ (3 T X 5‘\: ER A y 7 ? participle (“summoned”) has been translated asaﬂmteverb)said to the
first, ‘How much do you owe my master?’

6 T ‘= -p* Lfé (j;, gg “I L ) oo And he said, ‘A hundred measures of olive oil.” So

B npc o BT > T T he said to him, “Take your promissory note and sit
"F! o L ET< }——': v 2 7 down qUICk'y [and] {Note: *Here “[and]” is supp\l.ed because the
€ ’ previous participle (“sit down”) has been translated as a finite verb} Write
fifty.’

7 X - /I‘ S Rt 5b 7 @l ‘- Then he said to another, ‘And how much do you

3 v o ‘ i oo N owe?’ And he said, ‘A hundred measures of wheat.’
pEZF o BRI L He said to him, ‘Take your promissory note and
4 o7 write eighty.’

8 RIS )i%b 2RI N m? Mg B o T4 And the master praised the dishonest manager,
Fp s 5 Ty Wk o because he had acted shrewdly. For the sons of
FEZSF B ZILJJ‘ i +{ this age are shrewder than the sons of light with
S BLPR o regard to their own generation. "' " "%

9 Ax daginm o, & %ﬁ JE‘T FRA N B R And | tell you, make friends for yourselves by
' B A =y means of unrighteous wealth, so that when it runs
f FITAMAY ORiE o kT % out they will welcome you into the eternal dwellings.
iwm ]7\ Gk E e F oo

10 Ah B o R PR AAE P B “The one who [is] faithful in very little is also faithful
2 . . 2 . g in much, and the one who [is] dishonest in very little
Gdho RPN BAF S AN is also dishonest in much.

11 (= el < S SV £ B S M N ipif gs If then you have not been faithful with unrighteous

" . Ith, who will h iches] ?
7R B j’; =N F;j :JLC I"J LR ? }Ilillgea:*tThe \Av/\c/)rdo[r\\é\{llesj'ewpr!:gtl‘\lns}hg%r!eokltjei bu81 \Er\ggwe{jr)lc eS]

12 4 inim s A i a b 3 B igifde And if you have not been faithful with what belongs
i f e ehA E Bl 9 to another, who will give you your own?
2N o e b 1 v

13 - /I‘ FPA 2 wE:A /I‘ i ARy /I‘ Z No domestic slave is able to serve two masters, for

. s e either he will hate the one and love the other, or he
78 /I\ PR EY /I\ ‘T}‘m /|\ o PR G F will be devoted to one and will despise the other.
EH X EFI] o You are not able to serve God and money.”
14 1 % A .5!\'%‘ EFRPA o 8 M LIy — Now the Pharisees, who were lovers of money,
Cr e 45 heard all these [things], and they ridiculed him.
1‘__,, ) ’T}L‘zé{ %= ,K % o

15 3% gy,]f;},—f e mBl R AL G oA p ffi 4N And he said to them, “You are the ones who justify
P 0 s s A Ar e e themselves in the sight of men, but God knows
S R e 0 i o B A TR T’L your hearts! For [what is] [considered] exalted
1 F A —é 4w '}% Do among men [is] an abomination in the sight of God.

16 P ﬂf‘;»,t,:r gk b 5 AP H Een g,'—g “The law and the prophets [were] until John; from
2o LA 4 R that time [on] the kingdom of God has been
= ’ == proclaimed, and everyone is urgently pressed "

The verb is translated here as a passive; some English versions translate the
verb as active (“forces [their way] into it”) }IntO it.

17 == 33 zlb( wEZEa- b - B AR But it is easier [for] heaven and earth to pass away

; o

than [for] one stroke of a letter of the law to become
invalid.
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18

SIE -

e R g 5 B AR 2 & o
4 et

o

“Everyone who divorces his wife and marries
another commits adultery, and the one who marries
a woman divorced from [her] husband commits
adultery.

19 »ﬁ - /l‘ 44 % {T 4/13; ¢ A& «fpgm;far-ﬁ: PR X “Now a certain man was rich, and dressed [in]
P purple cloth and fine linen, feasting sumptuously
'ﬁ & every day.
20 x F - fidachs Leld s F 4 And a certain poor man named "% Heraly oy name
B A A A A T Lazarus, covered with sores, lay at his gate,
R % [ER R T b
21 EEMALLF PHT R RSA, HF and was Ionging to be filled with what fell from the
, IR table of the rich man. But even the dogs came [and]
Z\{] ;i é%, b EJUTg o {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“‘came”) has been
translated as a finite verb} ||Cked h|S sores.
22 SR FRIFALGIZ T X B LA AT D Now it happened that the poor man died, and he
. e s g P, von o B - was carried away by the angels to Abraham’s side .
:IF—('—;‘; FJ’J'H t o° P‘?j BT B R ,:_g )l o {Note: Literally “the bosom ofAbraham}And the riCh man also
died and was buried.
woA PR R L Vot noT o And in Hades he lifted up his eyes [as he] Mo e
23 o ,‘ > ]? v T E B @@m‘r‘ IE‘J;}L [as]” is supplied as a component ofthgpamupley Was[ which |s]understood as
$ » X _f_{ nu_, ,_%ﬁf; é_f"; 'h‘ _E:!‘ ’ temporal)was in torment [and] {Note: *Here “[and]" is supplied
because the previous participle (“lifted up”) has been translated as a finite verb}
saw Abraham from a distance, and Lazarus at his
: {Note: Literally “in his bosom”}
side .
}'; X Xy ‘i\. T 7 . ow =1, 2\ And he Ca”ed OUt and {Note: *Here “[and]” is supplied because the
24 }]’j' ¥R % Yo I RE — I’nt—:’; R T r” - previous participle (“called OA") has]been translated as a finite verb} said
o N 4 < » N '}_ S , ’
LRI LR ¢ P ;}P ® P.‘H:,\Qi kom ‘Father Abraham, have mercy on me, and send
RRT L FA AN AFLEE s BH Lazarus so that he could dip the tip of his finger in
a0 water and cool my tongue, because | am suffering
v pain in this flame!
25 T iak F i LR s w4 TR But Abraham said, ‘Child, remember that you
. . , received your good [things] during your life, and
, IS [ e = Ny A 261 ; . ; ’
SEEIIEE (e S S R R A Lazarus likewise bad [things] . But now he is
ZR o R RE e comforted here, but you are suffering pain.
26 F ey BHE AN 7; ;;;;J;; £ And in [addition to] all these [things] , a great
. chasm has been established between us and you
At U T T R s . )
o MRAE A S G IRnIRE LT G so that those who want to cross over from here to
e BAFRA G PN My AL F AR you are not able [fo do soj , 1o The werds o doserare not
4 s in the Greek text but are implied} nor can they cross over from
) there to us.’
27 P4 A ‘e | MEFHE > Ring % So he said, ‘Then | ask you, father, that you send
. him to my father’s house,
PAlE. g =3l E N 3
28 74 5”\3573 B I R PVES SC R L for | have five brothers, so that he could warn them,
TR 1 s s in order that they also should not come to this place
E 0 RN RI|TR F DR e of torment!’
29 T fake FR ‘14 m 7; g ﬂfr-,tj—pm,i 3l But Abraham said, ‘They have Moses and the
LA o prophets; they must listen to them.’
30 5 ‘Fge Toihd ZUR o, A F g :57,5 And he said, ‘No, father Abraham, but if someone
~rue Bt Fli mARE 2 o from the dead goes to them, they will repent!’
= [543
IR _g l}s——i/{ o ’
# 58 W %16 E BmMES



31 T fhd Fa L ‘:‘57» Tk B g ﬂff»;l;ﬁ‘—f-g-ﬁ But he said to him, ‘If they do not listen to Moses
. — L. , and the prophets, neither will they be convinced if
;L ,\-';FJJ__/\‘ L cL o2 210 ~ 1 )3} . ) »
AR e AL ERET e & someone rises from the dead.
F v5xh o’
B17TE
B
1 BR g,,]fix ST RSB A E LA T And he said to his disciples, “It is impossible for
Syt PR A El A St R - causes for stumbling not to come, but woe [io him]
SERILEAN U R through whom they come!
4 g A3 A ehrh I b 2 o5 It would be better for him if a millstone "¢ <2l =
2 )J‘} {;}u Eg’ E *ﬁ L‘L}z m;”‘ Il’{ =’ ac e stone belonging to a mill"} » I d d hi Kk d h
TR R OES L R R R _ _ is placed around his neck and he
= = -~ == I~ is thrown into the sea than that he causes one of
these little ones to sin.
3 ninBEE | EER g R tE B iR ;‘Tluys “Be concerned about yourselves! If your brother
ERTRE %"fﬂ'f” R I sins, rebuke him, and if he repents, forgive him.
4 hEms- 2 - @R X = xw % , And if he sins against you seven times in a day,
, ‘ , ) . and seven times he returns to you saying, ‘l repent,’
1 i\ ] ] 5=n b M o H H ” ’ ’
oo AR [ N you must forgive him.
5 @ TS L KA i‘éﬁ E NSt o And the apostles said to the Lord, “Increase our
faith!”
6 B S K (e ;g»); 7 ,g\— iy ﬁ ) ;i‘}u So the Lord said, “If you have faith like a mustard
. , seed, you could say to this mulberry tree, ‘Be
5 3 3 2 # ’ . o
EEREEALE RS2 R AR £ A uprooted and planted in the sea,” and it would obey
pE 3 EEEIMASNRVAR £ RO AN (I you.
7 min ’P\- i ik A ,f)ig. fHFAE > A T w “And which of you who has a slave plowing or
;_‘ . v €y ;_,‘ KT opr A’ wm 9 Shepherding [Sheep] {Note: *Here the direct object is supplied from
,T/IL ‘J’ I‘b £3 S AN }—-‘ L Yo v context in the English translation} who comes in from the flye'd
will say to him, ‘Come here at once [and] "¢ "
[and]” is supplied because the previous participle (‘come here”) has been
translated as a finite verb} reCline at the tablev?
8 A S R IR AT E aiA oA Will he not rather say to him, ‘Prepare something
o s s s . o - , that | may eat, and dress yourself to serve me while
F P EN o F A v%~1’,‘j?l}c . . .
d ZrrL e g A | eat and drink, and after these [things] you will eat
o2 9 and drink.’
9 A BB reReitend fas A A T HPHE 2 ? He will not be grateful 7' Herely have oralivdel v the
slave because he did what was ordered, [will he] ?
{Note: *The negative construction in Greek anticipates a negative answer here,
indicated by “[will he]"}
10 wH> HEizx 1 — 79, B ¥ Thus you also, when you have done all the things
—~ - {Note: Literally “things that were ordered
Kot R B ik A erpack §s you were ordered to do ,
o e v TR TSI 53 ©voul say, ‘We are unworthy slaves; we have done
R A R e what we were obligated to do.””
11 2R gy;ﬁ]j_ﬁlli BHcs 3 0 il ﬂ T fede ﬂ And it happened that while traveling toward
1o Jerusalem, he was passing through the region
‘T J between {Note: Literally “through the midst"} Samaria and
Galilee.
12 =~ - /‘ ah‘»__g. 5 L /I‘ ,"\ X }F]:Fr;“ I ﬁ"m And [as] {Note: *Here “[as]" is supplied as a component of the temporal

genitive absolute participle (“was entering”)} he was entering into a
certain village, ten men met /i {Note: "Here the direct

object is supplied from context in the English translation} {Note: Some

manuscripts explicitly state “him”}

—lepers, who stood at a
distance.
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13 B A prsg,)]t\ I = S VE AN e And they raised [their] voices, saying, “Jesus,
Master, have mercy on us!”
14 E %_J‘ L )\L)‘TJ' fé ],]_] ‘;i; : f,’T fl'] é :}u .é/ l,?,‘ on And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
F] G participle (“saw”) which is understood as temporal} th

BARL oW ind g zoapid g - " _ o saw [them

7 F g Fj ° J ol mﬂ’f llf SV ]l o {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
he Said to them, “GO [and] {Note: *Here “[and]” is supplied
because the previous participle (“go”) has been translated as a finite verb}
show yourselves to the priests.” And it happened
that as they were going, they were cleansed.

15 p ¢ 4 - LA e T % o ghw kA F But one of them, [when he] Mot Here Twnenltis supplied as 2
P - - component of the participle (“saw”) which is understood as temporal} saw
s A . :
= # HEHA that he was healed, turned back, praising God with
a loud voice.
16 * Pk 48R %p‘{?ﬁﬁ‘u ;;{\: ;ﬁ,j—p; ;YA H Heae «fnj A_nd he fell on /his] face at_his feet, giving thanks to

— him. And he was a Samaritan.

e °

EK Y <1 _1,_ > 2 Y P 7 N SO JesUS answered and {Note: *Here “[and]” is supplied because

1 7 %1;“ e 1A { I {? " ’L l the previous participle ("answere[d-') has]been translated as a finite verb} Said

2 e .

782 ? “Were not ten cleansed? And where [are] the nine?

iy oh & A B A e sk Vr AR Was no one found to turn back [ang] "o'e e fandls

1 8 $ ! 31 I- * ’ -ﬂ o 5 J ¥ ;‘ b * *%: '5 supplied because the previous participle (“turn bac[k”) haé]been translated as an
e~ initive} s . . . »

o5 ? nintvel give praise to God except this foreigner?

$had PR A K T de i And he said to him, “Get up [and] "' e lendle

1 9 i u}f g o %\% ’ ig “ ml ]l{ W supplied because the previous participle (‘%e[t-up”) h]as been translated as a finite
B '™ go your way. Your faith has saved you.”
go y! Yy Y
20 ,é"— 'f‘] % 2 ]!}’ . Zé fﬁﬁq "“ﬂ’f ;_‘ E'J {? PK %‘_‘}‘ g NOW [Wheﬂ he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
- * - participle (“was asked”) which is understood as temporal} was aSked by

17 : »é 'z + = |3 21\’4""\5 noe . .

B A EREIR DR R TR R the Pharisees when the kingdom of God would
come, he answered them and said, “The kingdom
of God does not come with things that can be
observed {Note: Literally “observation”}

21 Ay AR :F’T s By el :F’T Ry ’é_?" nor will they say, ‘Behold, here [it is] I’ or ‘There!’
s . For behold, the kingdom of God is in your midst.”

2| F]4 A ﬂiﬁé_u,urw (s Y 9 y

P )

22 e X x|l HSL L pFUED] s T 7 ,E,'—F% And he said to the disciples, “Days will come when

A G- AP s 4rg EL o you will desire to see one of the days of the Son of

(5 E ] El = Fj Man, and you will not see [It] . {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation}
23 J% B il ‘LR, % 7R And they will say to you, ‘Behold, there!’ ‘Behold,
, Fj here" {Note: Some manuscripts have “ ‘Behold, there!” or ‘Behold, here!" "}
¢ Z PR A2 ey Bl . L%

_EL ! Fj ’ L—L}i _EL ! o A -Q il DO not gO out or run after [them] !.(Note Here the direct

'i s *1 7+ _g ﬁ_z-l F}: o ]j ' object is supplied from context in the English translation}

24 F]Ah A F AR penp 3 > 43 ,’gq‘? v A X For just as the lightning shines forth, flashing from

3 b F— 5] % 763 [one place] under heaven to [another place] under

Y- P RS = heaven, so the Son of Man will be in his day.

25 RN I N A I & S ! But first it is necessary [for] him to suffer many
% [things] , and to be rejected by this generation.
o
26 PR chp & s A G ehp 34 B E And just as it was in the days of Noah, so also it will
be in the days of the Son of Man—
27 RpfiEenA X g X vk X B X 4R JIRT they were eating, they were drinking, they were

A PR p s 11\?5% v Ju fd n jb_.—‘WS_K

] o

marrying, they were being given in marriage, until
the day Noah entered into the ark, and the flood
came and destroyed [them] all.
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28 X 43 9 Fehp 3 5 A X g Xk R IR Likewise, just as it was in the days of Lot—they
N L x were eating, they were drinking, they were buying,

L %E;f = they were selling, they were planting, they were
building.

29 1% B Ao s 3R p )]} L N b A A But on the day that Lot went out from Sodom, it
o LI rained fire and sulphur from heaven and destroyed

X K§ S % ) ;}U [EEE) 3}%’& T 1 o [fhem] all.

30 L3 E'_ I],t L’f‘l B 3 *, -Q 31 7}1‘ o |t W|” be jUSt the same {Note: Literally “according to the same')on
the day that the Son of Man is revealed.

¥ 7R sy A A b, BE A 28, 3 3 n that day, whoever is on the housetop and his

B 2 hx BEARED = On thatd h i the h t d hi

4 . 2 , . goods [are] in the house must not come down to

* i L % take them away. And likewise the one who [is] in
the field must not turn back

32 TmEw Y FriF o Remember Lot’s wife!
LR 4 2 R A ) MERATEE Whoever seeks to preserve his life will lose it, but
33 't‘ ‘t I% '%: - é'bv = —;)t\ ;}1{_" é'bv —;)t\ ;}1{_ Whoever |OSGS [It] {!\Fl)ote: *Here the direct object is supplied from
:3_"_ ﬂbv ‘:”rJ PRNIA ]l.%/"-_'—:. :2_"_ ﬂbv o context in the English translation} W|” keep |t
34 Axgiminal s YFR- o B /l* At - /l* Fk | tell you that in that night there will be two in one
b, BB - /l\ , *ﬁ,(_r _ /l\ X bed; one will be taken and the other will be left.
M4 X s Rk A , o There WI” be tWO women {Note: *Here “[women]” is supplied
35 ra I FE' J}'H_[g’ ’ ‘g E\é I 4?]( because the form (“two”) is fle;mmine gen{jer in Greek} grinding at the

[ same [place] ; one will be taken and the other will
be Ieft." {Note: A few manuscripts add v. <36> (with some variations): “There
will be two in the field; one will be taken and the other will be left.”}

36 (XAt 36H:AL TR
B3 - A ,#J(—r,/\o)
14k 5y * , 4 2 s " a {Note: *Here “[and]” is supplied because
37 ' ‘ih + FF’ LL?K g F jz i f (P /K % ﬁgp(rie&t‘gypaaggg\{“earcsewcirégChcz{_l been translated as a finite verb} Said
D S s ’ VA 4 ° L ” . «

oo CREEA1 }EJ’ LR rIRE to him, “Where, Lord?” So he said to them, “Where
the dead body [is], there also the vultures will be
gathered.”

1 BR g;)]t\;}: - /l‘ seed > FBAFH 24 AT And he told them a parable to [show that] they must

K s ! always pray and not be discouraged,

2 B3RS g*ﬁ -1 F 0% Edazd > 4 2 & saying, “There was a certain judge in a certain town

44 o who did not fear God and did not respect people.

3 7R S g %4 /‘ Ehmo F PRI 50 ‘A And there was a widow in that town, and she kept
J o] o coming to him, saying, ‘Grant me justice against my
- - /\ T .‘_ b N ‘/‘ * o y
F }7‘ -0 R iREAE R adversary!
4 A F B Sk B A F A D And he was not willing for a time, but after these
. . [things] he said to himself, ‘Even if | do not fear God
¥ 7 EFR A
Ao ALE ’ or respect people,
5 23 5 4 yet because this widow is causing trouble for me, |

will grant her justice, so that she does not wear me
dOWn in the end [by her] {Note: *Here “[by]” is supplied as a

component of the participle (“coming back”) which is understood as means}

coming back!" ”
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6 AT IEM YT A N 2 T OATHLEYE o And the Lord said, “Listen to what the unrighteous
judge is saying!
7 A AR FReFrPT L 5 B UKL BN L T And will not God surely see to it that justice is done
-~ ! {Note: Literally “carry out the giving of justice} to hIS Chosen ones
S A B BB R E 59 : , :
- - - : who cry out to him day and night, and will he delay
toward them?
P TN FE T o FR | tell hat he will it that justice i
8 / ﬁ_ g ”] ‘t } } m/‘:’ b T ]E' ﬁ" ! f {NE)%%: Lxg;'\yt hea\Fvacearr\{/vc!utgwsgvr[rgAEJESIS;['}J?S:I%%:; 2(())2E|
Eﬁ y A SF % E}’J’ ';;. 9 _{g {E, n —E:' 3 + f—;_ 4% {Note: *Here “[when]” is supplied as a )
cE - F e Nevertheless, [when] "
2 r? component of the participle (“comes”) which is understood as temporal} the
Son of Man comes, then will he find faith on earth?”
9 BR g,)]f;r{,., PR % Ao E VA FLe A And he also told this parable to some who trusted
. - RIS in themselves that they were righteous, and looked
BV 1y — | |] ’ down on everyone else :{Note Literally “the rest’}
10 i A /l‘ S R /I‘ RpE ﬂ “Two men went up to the temple to pray, one a
2 ~ B g Pharisee and the other a tax collector.
% )y — I 7\1,\%;{: é o
1 WL 3 s ; - __ v ‘s The Pharisee StOOd and {Note: *Here “[and]” is supplied because
1 1 = ;f]] % A ’\!:' % El F' El I mK Yoo ;fd the previous participle (“stood”) r{as beé]n translated as a finite verb} prayed
) CES GBS . ~ VAN . . . .
feo 3 sgpin > 347 ,g\g [ A%~ 2 these [things] with reference to himself: ‘God, | give
L SIS S o thanks to you that | am not like other people—
swindlers, unrighteous [people] , adulterers, or
even like this tax collector!
12 - LA G A CAATE ﬁq:]gg o | fast twice a week; | give a tenth of all that | get.’
A
13 7R R g mimehrh 4 o Lt.t BPH L RFA But the tax collector, standing far away, did not
= v rm W E A A A want even to raise his eyes to heaven, but was
PR R AT RAG LR beating his breast, saying, ‘God, be merciful to me,
A7 a sinner!’
14 A2 > I A w RI VIR FE LY | tell you, this man went down to his house justified
B o Utk Y . rather than that one! For everyone who exalts
b ﬂ I R A himself will be humbled, but the one who humbles
e RIERNAR R - S himself will be exalted.”
2 S ¥ A T pqun b U : : : 7 {Note: *Literally “the”;
15 5 A% Fp ARZR LI & B Now they were bringing even [thir] babies to hi
PG LR R sbics (o fim
’ fl “ﬂ‘} pow = so that he could touch them. But [when]

[when]” is supplied as a component of the participle (“saw”) which is understood
as temporal} the disciples saw [It] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English trans\a‘uom’} they rebuked them

16 PR gy,]&ipu»l ik s Bl IZFPANT R But Jesus called them to himself, saying, “Allow the

st s e . , children to come to me, and do not forbid them, for

;’: s A -Q 7/—?}_& (= . _q:] Es ,’f—}_?fd [f] L’I‘J_]I 75!\31 to such beIongs {Note: Literally “for of such |s'}the klngdom of
FeA o God.

17 AL Adirinim, “RKLHEH 27 Truly | say to you, whoever does not welcome the
, = s sw kingdom of God like a young child will never enter
ol 3%+ > w3 24 o into it.”
4 _ M B B O R 3 \5E 4 And a certain ruler asked him, saying, “Good

18 P I E "}' /K % o R % ET‘J:% + 2 % e Teacher [b ]{Note. *Here “[by]” is supplied !sagompomem of the
I/J‘ “ :i ‘j ¥ 1 71'\ i 75\ ;_ ‘? participle ("do’ing')wh\ch is understood as means} doing What W||| |

inherit eternal life?”
19 BR g,,]f;}—f OIS R S ffi AF AL And Jesus said to him, “Why do you call me good?

No one [is] good except God alone.

#6627
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20 EhpinEmiFa AVEE AT F You know the commandments: ‘Do not commit
adultery, do not murder, do not steal, do not give
A A FHBE D AT IEELE Y Eees . ’ ’
» A F = AT IRRAGE S X FER false testimony, honor your father and mother.
3 4 ’ {Note: A quotation from <Exod 20:12-16>; <Deut 5:16—-20>}
21 RASBL iy - AN IRE T T o And he said, “All these | have observed from my
—~ F {Note: Some manuscripts omit “my”} »
youth.
22 EK ﬁ'ﬁi""/l‘ "._, 3 s )u‘;;; : /,,T: 3‘1_‘:1,2\‘ Sy f‘—" . ‘Q I And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
) participle (“heard”) which is understood as temporal} heard [thlS] {Note:
i ij: - 7 t“‘i‘”ﬁ l;”fj ’ Av\ zl‘;, Z’ A :\J'th,txjs ’ﬁ P‘?j i *Here the direct object is supplied from context in the English translat\on’)
AX b R R REIUN Jesus said to him, “ You still lack one thing : "
Literally “one still lacking to you”} SeII a" that yOU have, and
distribute [the proceeds] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} to the poor—and you will
have treasure in heaven—and come, follow me.”
s N z . g - {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
23 P‘; V'ﬁ‘ nb 32 7? ’ :T}L;!:i 'I ~ 'J\ ’ 'r{] ? ¥ 1_‘% i ° EHE\A‘Q\/@E&Q%m is understood as temporal}
heard these
[things] he became very sad, because he was
extremely wealthy.
4 NI - . s S1oee : + -~ {Note: Some manuscripts add
24 BK ——é nb o :TJLUL : JP E& F‘;j £¥ & E;ﬁ’ m[f] égzgmﬂwgvseeyss:(??k nOtl{%gte(:JfHDrlen'?amd]' is supplied because the
75'»\?? -L?E l;"f‘l)‘/P‘_V}’K ! previous participle (“took notice of”) has been translate.d asa Tmite verb} Said,
“HOW dlfflCUlt |t iS for(Note: Literally “with dlff\cuhy}those WhO
possess wealth to enter into the kingdom of God!
25 FFT i E PRl A2 hE)T =5 For it is easier [for] a gamel to go through_ the eye of
. a needle than [for] a rich person to enter into the
- kingdom of God.
noe NN 3 2= I ) S th h h d fh {Note: *Here the direct object is supplied
26 T hLenAk Bl iy J: S e ? b (o] ?Stew é) lﬁ?r ‘[t_ is]
rom context in e Englis| ransia IOH} Sald, “And WhO Can be
saved?”
27 B% gy)]f;?;b DA AR S ENE 0 A IR o But he said, “ [What is] impossible with men is
possible with God.”
WARaE L SR, e ZHET R A g And Peter said, “Behold, we have left all that is ours
28 lﬂ; =R Fl R /l*ﬁ( El = Lr P £¥ {Note: Literally “our own”} and {Note: *Here “[and]” is supplied because the
ﬁﬁ] X i,/T 7 o previous participle (“have left”) has been translated as a finite verb} followed
you.”
29 BR g))f\;;u e é_;;}, TR s A 43 m]j;‘];]f]’(— And he said to them, “Truly | say to you that there is
TY R ARLES g Sa . Lk no one who has left house or wife or brothers or
3 \ b ~ ~ ’ ~ b . .
TR OEAS AR parents or children on account of the kingdom of
God,
30 g 7,5 [EEPAN S S ’ﬂ' (=3 BkHE A EAA who will not receive many times more in this time
s and in the age to come, eternal life.”
o
31 PRgkH £ L= 4] H aFw il '?T ¥R And taking aside the twelve, he said to them,
A fn b PR gt 4 K AT e e 2R “Behold, we are going up to Jerusalem, and all the
2 Z 4 }) Sl — . . .
S LR e eET P things that are written by the prophets with
£ & i&. BAFE T o reference to the Son of Man will be accomplished.
32 BUSBAAILNINA L B RANF B o S For he will be handed over to the Gentiles and will
be mocked and mistreated and spit on,
B > oebrbik i et o P
. , , s , — {Note: *Here “[after]" is supplied as a component of the participle
33 A& HF 'VT%’*’ PR P B EE o and [after]

(“flogging”) which is understood as temporal} flogglng [hlm] {Note: *Here
the direct object is supplied from context in the English translation} they W|||

kill him, and on the third day he will rise.”

BMEE F18E
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34 TEE R Rl = 518 i: Az {f'\};ﬁ And they understood none of these [things] , and
y S , e s o this saying was concealed from them, and they did
5 A pREFEATSLeE_ 4 e : .
Y e not comprehend the things that were said.
35 ﬁ;;]é’_{j—ﬁ&ﬂ%’ e g - 5 pE 4k B Now it happened that as he drew near to Jericho, a
4 B certain blind man was sitting on the side of the road
B s begging.

36 v'—’,— "._, 1fF g 2 :yid , j]‘Jt,]‘E’ {I/J‘ P :i o And [Whenhe] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“heard”) which is understood as temporal} heard a CrOWd
going by, he inquired what this meant.

37 oM ’C—L' SRS {Lﬁ JcEh L BR g,)]t\;i i e And they told him, “Jesus the Nazarene is passing
by.”

38 18 ﬁ}b:i v L K 7 e | BR g,)]t\;r‘z s ¥R And he called out, saying, “Jesus, Son of David,

7 have mercy on me!”
39 L g A ;J-}L,—ﬁ- W AFWITT ;@ And those who were in front rebuked him, that he
P L TR I — A 2 | should be silent, but he cried out even more loudly ,
in}»\;. FF P73 « . e /J 9 B if‘ﬂ = g {Note: Literally “by much more}uson Of DaVid, haVe mercy on
me!”
E Wl 7 A\ gl Rl 3 b = = 0 =2 SO JeSUS StO ed and {Note: *Here “[and]” is supplied because

40 g %"éﬂ Lo v F]‘J‘:}U v d % ’ ilJ ! ﬁ:ﬂ R the previous part\cwpl[e)(pstoppéd') ha]s been translated as a finite verb}

T}‘"E’ e ordered him to be brought to him. And [when]
{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the temporal genitive
absolute participle (“approached”)} he approached, he asked
him,

41 RERAL R s 2B Ol Ak s AR “What do you want me to do for you?” And he said,

v o “Lord, that | may regain [my] sight.

Rt —Fj_ u ©

42 B% g,,]f;;;b 5 1 ;F% L IR STEE <o A I And Jesus said to him, “Regain [your] sight! Your
faith has saved you.”

St - oA =] — & Y1 And immediately he regained [his] sight and began

43 E%—)‘ - ‘IJ FI o ! ’ L‘ﬁ’ hi K% ’ ﬁ)é' E * to fO”OW {Note: *They\mperfecttgense has béem t_r]ams\agted as mgressweghere

E] v o f AZ T ) £ 729 o o

Gk A0 F Y ®o4 A4 (began ool him, glorifying God. And all the people,
[When they] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
participle (“saw’ )Wh\.Ch is understood as temporal} saw [It] , {Note: *Here the
direct object is supplied from context in the English translation} gave praise
to God.

E19E

1 R ‘ﬂ . R ]J_g_} R Sj f‘f”ﬂ’f fl;— , And he entered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

- %\ g ’f L - T E previous participle (“entered”) has been translated as a finite verb}

traveled
through Jericho.

2 IR A s R o SR & And there was "7 " 219 5 man named M

R HierallyTealled byname’} 7acchaeus, and he was a chief tax

= collector, and he [was] rich.

3 54 -ﬁ 'é ﬁﬁi{,u A R FA S, And he was seeking to see Jesus—who he was—

LB x4 SR and he was not able to as a result of the crowd,
£ y ¥ 12 | ’ .

S Sl T =R because he was short in stature.

2pEL I Gh L, fe b . B 7] 4 And he ran on ahead [ang] ot "Here fland]"is supplied

4 '&a ilJ ' > - ;ﬁ ’F(j_ ’ ‘Q F] g % ’ r_] because the previous participle ( ra[n on")]has been translated as a finite verb}

B A 7. 4 o . .

PR g”f‘ GMurRY % i climbed up into a sycamore tree so that he could
see him, because he was going to go through [that
way] .

%64 E19E BmES



And when he came to the place, Jesus looked up
[and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“looked

up”) has been translated as a finite verb} Said to him “Zacchaeus

come down quickly, because it is necessary [for]
me to stay at your house today!”

4 )= T y 2TaT EOE R F R And he came down quickly and welcomed him
[Sab = | ! q y
joyfully.
7 /i 2 ’—’é‘ HL, ;"Kf - 3y "‘b ij; © ﬁ ;'J 2 % And [When they] {Note: *Here “[when]” is supplied asacomponeniof
the participle (“saw”) which is understood as temporal} saw lt {Note: *Here
,g_ 'i I/]__ ﬁ;]‘ ° the direct object is supplied from context in the English translation} ‘,[hey a"
began to complain {Note: *The imperfect tense has been translated
as ingressive here (“began to,complam')} Saying, “He has gone in
to find lodging with a man who is a sinner!”
3ol Load g * 5 %fe NP A And Zacchaeus stopped [ang/] Mote: Here ‘[andl'is supplied
8 %VT?? "‘!:' % ‘I A L *FF i :f 'T F e because the previous particip\ee'Fs)toppe[(;") has]been translated as a finite verb}
_{“Z‘H'{"\.“""f/" 7 2p 20 S a3 . N X
Lo » FLF T R o j}“ﬁ AR said to the Lord, “Behold, half of my possessions,
Lord, | am giving to the poor, and if | have extorted
anything from anyone, | am paying [if] """ "
direct object is supplied from context in the English translation} baCk four
times [as much] V"
BR$&: - 2 X 3P R R FlE o8 F And Jesus said to him, “Today salvation has come
o 7 Lo & 2 K ! X y
e R g to this house, because he too is a son of Abraham.
R E .——':F £ ” o
10 A3 ko I8 I d Lk o For the Son of Man came to seek and to save
those who are lost.”
1 1 /)\ _[E C‘fr 1;’ .lf sz fﬂﬂ’f llf , PK %fﬂ J /]5* NOW [Whl/e] {Note: *Here “[whwlfe]" is supplied as”a component of the
temporal genitive absolute participle (“were listening to”)} they were
BR §A A X 1) 4oz £ 5 . . .
ITIRE TS Flis i) DR P& 5 listening to these [things] , he went on [and]
g ;-‘ s ij':‘ y 1-);: _ /I\ Ll pﬁ s ii; . {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“went on”) has
o) 7 : _

] been translated as a finite verb} tOld a parable, because he was
near Jerusalem and they thought that the kingdom
of God was going to appear immediately.

» 13 T , HEw £ Therefore he said, “A certain nobleman traveled to
] A3 f I
a distant country to receive for himself a kihngdom
and to return.
Foed oW oL AL A 5 N M L e And summoning ten of his own slaves, he gave
13 Ig Ve e I IP % T -+ e ~ them ten minasg{Note:AGreeK monetary unit equal to 100gdrachmas}
é*:"”*f’. A7 L 3 it ‘ )
( }'%‘ v TR g AL ) 83 and said to them, ‘Do business until | come back .
“ ”‘] é] ':E;_, s —EL -Ai _}\ W % o’ {Note: Literally “in which [ume]lam coming back”}
14 B A [3?] m A ;p,}'{g I ST .?_lz SR But his_ citizeqs ha‘ted him, and sent a delegation
KT A R R A A RN ehT , after him, saying, ‘We do not want this man to be
¥ . P £ o . f
o (OIS wEAL king over us!
15 & ZEFE® k » ghedefred ZRAALA S il A And it happened that when he returned [after]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle (“receiving”)
+ Ny 12, > &z, L
% ’ ‘t J_T;E ]JJ ]I] ‘,’ E» Pf‘; 1y 72 o which is understood as temporal} receiving the kingdom, he
ordered these slaves to whom he had given the
money to be summoned to him, so that he could
know what they had gained by trading.
16 =L - » 3 AR neh- AT So the first arrived, saying, ‘Sir, your mina has
. 1 made ten minas more!’
o o P"l% il ,Ko
17 RIS SUM == | 2 jpi Itk Ay {5 »ér_ﬁk,]\ And he said to him, ‘Well done, good slave!
- Because you have been faithful in a very small
s ) s 2 y " ;
m:i __P F ,‘33 o B F “}’f\ ‘%P:j ? L fi iﬂ# o thlng, have authority(Note' Literally “be having author\ty}over

ten cities.’

BMEE 198
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18 N /I‘ % 5% A tne- A8 And the second came, saying, ‘Sir, your mina has
. - s made five minas.’
© 3 F?‘ a E’:F\O

19 AR Gha o ? T s o] So he said to this one also, ‘And you be over five

cities.’

20 <= »ﬁ - /I* k33 ‘9 R 'ﬁ TR iR - g And another came, saying, ‘Sir, behold your mina,

- . , . which | had put away for safekeeping in a piece of
LR RV RIEF T S S U I ot C pataway pinginap
21 N E pain o FA R E M E gL ,;;7,5 3% For | was afraid of you, because you are a severe
. . . . . man—you withdraw what you did not deposit, and
s A -
ho &L £ R PTa LS you reap what you did not sow!’
oo

22 LA A Ry X ih > AR AEG T He said to him, * By your own words ' Heralv from
. B0 o 4 = : R T o vour [lownl moutih 1 will judge you, wicked slave! You
TR ERJE e bR A ‘r'lg ’5’»)1— FERS knew that | am a severe man, withdrawing what |
" TR £ KGR T TES did not deposit and reaping what | did not sow.
oo

23 4t 22 FRANHAIALAE BN K And why did you not give my money to the bank,

, and | [When /] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component ofthe
]:_}7]l fl? ’ S‘IF j\ ;%’ ‘TIJ ‘FK ¥ o1 -Q 4 -;'_': R ? pamcwple (“returned”) which is understood as temporal} returned, would
have collected it with interest?’
shad B ih vh £ A - And to the bystanders he said, ‘Take away from

24 i }T - "‘!:' % e o i ‘i fs ‘7 'L him the minayand give [It] {Note: “Here the direct ot}Jlect is supplied
-';'_': ’ 3{:.7'3 ’ﬁ L éfk_/ from context in the English translation} tO the one WhO haS the ten

minas!’

25 5 1M ‘Ao 8 e "1”}3 R ko ’ And they said to him, ‘Sir, he has ten minas.’

26 4 A AN Lgimim o m«}; SERIRG IR A ‘| tell you that to everyone who has, [more] will be
WolEd s M et ) B AR given. But from the one who does not have, even
SRR B o R e 3 what he has will be taken away.

T 3\ R AT 4 But these enemies of mine who did not want me to

27 =+ - ?K{k“‘ I{‘ i 4 -g Fx Ak 0 '1 He ;J:B be klng over them—bring [them] {Note: *Here the direct object
s n t-}'_: ’ ’]f—%_}\‘ W A ,V 3 g ! is supplied from context in the English translation}

7T here and slaughter
them [in] my presence!’”
B Yo sz 2p 2 =2 - LB 2 And /after he {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

28 f T j“ ! Q F /]'} v i T = K&é#ﬁ’ part\cwpé (*had sawd"‘)]wmch is understood as temporal} had said these

< [things] , he traveled on ahead, going up to
Jerusalem.
29 EipioFHAemA R oo B Aol L ER And it happened that when he drew nearto
LPRT s phdr LB A s Bethphage and Bethany, to the hill !¢ @7 mountany
= T}“* > (RA: S O called [the Mount] of Olives, he sent two of the
disciples,
mm st o 3 , E o A= saying, ‘Go into the village in front of [you] , in

30 b ard '{l}_f e _iﬁ- - 'g‘ —i —i mm I Fl Wh)i/Chg[aS you] {Note: *Here '[gs]" is supplied as a@c{mpo]mem of the
ﬁu - 7 5’)55'\'5];}-% ’&_?K g ’ 7?,\//\ ;'; /)t 75 A 5%} d participle (“enter”) which is understood as temporal} enter yOU W||| flnd
o T LR Ak o a colt tied, on which no person has ever ' Heralv

no one of men ever}sat, and untie it [and] {Note: *Here “[and]" is
supplied because the previous participle (“untie”) has been translated as a finite
verb} bring [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translat\on}.

31 ‘908 And if anyone asks you, ‘Why are you untying [it] ?’

-‘i:.”ﬁ S LA el £ v A njq}whi
#

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

you will say this: ‘The Lord has need of it.

#667
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A TR S BENTEY R | ; So those who were sent went [and] "¢ e landls
32 ;J:T > & é ! ’ ‘Tﬁ v L -l([" % ‘-r ;D supplied because the previous participle ("went”)[has b‘(]aen translated as a finite
E'ﬁ ° verb} found [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translatont jst as he had told them.
S S ot (= 1oy . g And as {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the temporal
33 ;, /“,j ﬁ/’j Ejf%? mﬁ e IE‘ i ﬁﬁ: ¥ genit\ve[abso\ute participle (“were untying”)} they were untying the
Kl toe colt, its owners said to them, ‘Why are you untying
the colt?’
34 @Bl BRET o So they said, ‘The Lord has need of it.’
35 5 MAFIPRHRIRED > fs p oL ek JRYE B And they brought it to Jesus, and throwing their
; cloaks on the colt, they put Jesus [on ii] .
‘i , :Iy,# _% R %5%__" o Yy p [ ]
36 imﬂ’]{ = A L 3}“ Z" PF» r 2 ﬁ.’/z I o And [as] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the temporal
- T A ~ % e = genitive absolute participle (“was going along”)} he was going along,
they were spreading out their cloaks on the road.
‘, e - d M NOW as {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the temporal
37 fr g &X ﬁ/» ’ ’L' Tﬁ”ﬁl‘ L mﬁ “f G\ , genit\veébsoj\ute participle (“was drawing near”)} he was drawin
ﬁﬂﬂr Lide- G R R T AR s :
- - P ’ near by this time to the descent from the Mount of
Ed ;ﬁb ES T Olives, the whole crowd of the disciples began
rejoicing to praise God with a loud voice for all the
miracles that they had seen,
3%, e A (%F ]2k 12 T N Wt saying, “Blessed [is] the king, the one who comes
38 uo. %5 ER [ B l’T :I faad ‘;'-i e 7\1’\}:\— = %” ner ! . ying [ ] (NotegA quotation from <Ps 118:26, >with
T I N A P SR S in the name of the Lord!
* _r P ‘ff’ s 1L rg N P xR the king” added as a clarification} Peace in heaven and glory in
the highest!”
39 6 4 »ﬁ | P 1] % A = PR g;,r; , And some of the Pharisees from the crowd said to
A PPN him, “Teacher, rebuke your disciples!”
e men] 3|

40  ERpRiK

W

DAL SRR F e MR

__.l\/s_gﬂifqii% o

: *Here “[and]” is supplied because the

And he answered [and] M

previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb} Said nl
’

t {Note: Some manuscripts omit “that”}

tell you tha
silent, the stones will cry out!”

if these keep

*Here “[and]” is supplied

PRpRE-F PREL J4 > 5§ ° e R And when he approached [and] "
41 gﬁi} 4 J ﬁ)é'j%t/ N ’ Fl ’ ATJL 'Qb K because the previous pa‘?tiEip\e ('approac}{ed") h‘els been translated as a finite
LA3 ) .
x “I saw the city, he wept over it,
42 3T 2 Binhiyp 3 ﬁ’fiﬁ X kinTZen saying, “If you had known on this day—even you—
. —— the things [that make] for peace! But now they are
. 7—( A 2 1] £ € 2z o //A‘ 'z E\’—J__ X
5 AAUEM EATEEFR D o 5P f hidden from your eyes.
F Ak o
ARA G b i de 4050, B For days will come upon you and your enemies will
43 r] B /]é J > b l’i‘ e’ %\" =+ C¥ put upyan embankmepnt {N})lte: Or“a pal\!ade' (the term can refer to
lﬂ Ir 3—;(, o \i lﬂ I/]__ i,/T ’ either a wooden or an earthen barricade)} against yOU, and W|||
surround you and press you hard from all
directions.
44 H BT iEdcin T Lk S‘ﬁk - And they will raze you to the ground, [you] and your

F]i% A Aeig ﬁﬁﬁ % e

children within you, and will not leave a stone upon
a stone Wlthln yOU because {Note: Literally “in return for which”}
you did not recognize the time of your visitation.”

45  PRgRiZ 7R

And he entered into the temple [courts] Mo Here

“[courts]” is supplied to distinguish this area from the interior of the temple building

itself] Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
} [and] { [and] pp p particip!

(“entered”) has been translated as a finite verb} began to drive out
those who were selling,
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201 s ;‘/ . ;‘/ . €\ 2 e 22 ;_4___::; ' 2 H ," H H " H
46 e ML D % bl EaNx) 2 NN A sag/mg to tfhem It’|{sw\/\é_r|}t$gamﬁ\ggmr3¥ggg}sbe \tN|II be
B iy XA pRE G a house of prayer, ) ut you
A I have made it a cave of robbers!
B 1l o XX A X 5 ] i i
47 /K%% *x ;&g ?I v o F ’\Afr'\? - '5 [Acr:)(:”!’;s]\N{Ecﬁetel—i(r:eh'[Iggrtse]\\/seszyppﬂegtyoLQIFHE?SE?hTErL?ﬁom the
—FII‘ ‘l@;‘;’f"i ;]5 t -Q T ’ interior of the temple building itself} and the chief prlests and the
scribes and the most prominent men of the people
were seeking to destroy him.

48 e Z A dE 3 % > F)A B ﬁ_?v& PR eris o And they did not find anything thgy could do, .
because all the people were paying close attention
to /[what] they were hearing from him.

B20FE
5
4 - B wnl 1.‘& 2B I hil
T 3-= W*uﬂﬁ?f“ﬂﬁ" A5 e Andithappened thaton one of the days lw/ie]
]:_}7]l fl? ’ ’;?Q ‘f\'_"‘? —;L I < ‘:E __P E -;'_': ’ absolute participle (“was teaching”)} he was teaching the people
in the temple [courts] {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish
this area from the interior of the temple building itself} and proclaiming
the gospel, the chief priests and the scribes
approached together with the elders

2 PG R E A, R R ?T EICE O R and said, s.aying to himz “Tell us, by V\(hat authority

L W~ . you are doing these [things], or who is the one who
SRR VIS AR A S C e &) A gave you this authority?
PRI v TPV IN N e s {Note: *Here “[and]” is supplied because the

3 BK %‘}' 6 o 5\ * -Q ,‘}’ b = \;T’ 1€' R ijrg\]/gu?grﬁzli—:)iv(vgzsgeéﬁqg]been translated as a finite verb} d t

b2 e o . . said 10
- v 7 them, “I also will ask you a question, and you tell
me:

4 B iz FAX P henQ § A A8 ken The baptism of John—was [if] from heaven or from

o men?
5 fé ]/I'j %ﬁsl}b -ﬁé 33 ii; . ;\ ]/I'j %_,_1;; ‘/J\ x _l' And they discussed [thIS] {Note: *Here the direct object is supplied
, R o , e from context in the English trans\atlon)with one another, Saying,
* PRV, S o S Sy S e « . , . . .
g v If we say ‘From heaven,” he will say, ‘Why did you
e 9 not believe him?’
6 F 5 SRS B ﬁ_?gj; LA SN But if we say, ‘From men,’ all the people will stone
2 o) o= o g 44 us to death, because they are convinced [that] John
A FlA o in G A LA was a prophet.”

7 T Hw é K, A ﬁ.’r'_{g' FAPRE % e 0 And they replied [that they] did not know where [it
was] from.

8 BR g,)]t\;;u R AL Sr R, AR % R And Jesus said to them, “Neither will | tell you by

da iy 1 what authority | am doing these [things].”
B SE L 3K, A s — A FH And h n Il th le thi rable: “A

9 K%’]JL )T{ b pf}i }—] —lﬂ— oo F & i:\‘ ! I éj ma(:] {Neoteb:gcgnae matr%s'é:?ptstha?epAecgrtpalﬁrrEanl? ﬁ:n?gdea

%ﬁ 0 E] 2 L F A e - : P
E] A ﬂ} - vineyard, and leased it to tenant farmers, and went
on a journey for a long time.

10 3 ptizE s 304 - /l‘ LIRS Rl B And at the proper time he sent a slave to the tenant

FURNEFALE SRR
vl 2 Ewd oo

farmers, so that they would give him [some] of the
fruit of the vineyard. But the tenant farmers sent
him away empty-handed [after] {Note: *Here “[after]” is supplied
as a component of the participle (“beating”) which is understood as temporal}
beatin [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in

the English translation}

#6887
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11

AMibAL > By Fr e > B F
FRE vl 2 Lwd o

And he proceeded to send another slave, but they
beat and dishonored that one also, [and] " "

“l[and]” is supplied because the two previous participles (“beat” and “dishonored”)
have been translated as finite verbs : Note: *Here the direct
'sent [him] !
object is supplied from context in the English translation
) PP 9 away empty-

handed.

12 < #5%= LS 2 oWy FTiE B And he proceeded to send a third, but the _
ded [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous
#U TJ‘; ;}/ﬂ‘_ 4 é', 3 e V\algg rﬂe (“wounded”) has been translated as a finite verb} :
-l partiep threw out this
one also.

13 Fas: ‘BN E 24 QAR Iy AN ng So the owner of the vineyard said, ‘What should |

do? | will send my beloved son; perhaps they will

- ,\‘ 7 1 ] ’ : , )

+3 ¢ poren £ e - respect him.

14 4 7}_'_ , PT;] > L " o, )\L%ﬂ;ﬂ'b _ﬁ,ﬁ ’E‘ 7;; . 3 But When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
F] - participle (“saw”) which is understood as temporal} th t t f
(£ s d ;‘ ! f‘fj ’ 5’\‘ I/I'] X is 3 ’ ]/78} ;‘ 1-vy = H {NoteG*T?en\g;grfeg(g?s?rrgs

~ - T - saw him, they began to reason "™

5_\“ m | been translated as ingressive here (“began to reason”)} with one
another, saying, ‘This is the heir. Let us kill him so
that the inheritance will become ours!’

= WD F B R Y 7 : 3 And they threw him out of the vineyard [and

15 {#c " J}E‘_ sl éj 3 ES] 77 e 32 *3; ’ éj {Note: *Hereyand] is supplied because the previous pyamcwp\e[( threv]v ") has been
:éb E‘S] ‘:’fj;!_ A Q ,/E} ’}'3"2,\ /‘—f—v TJ‘; l,l‘] R ‘? translated as a finite verb} kl”ed [hlm] {Note: *Here the direct object is

supplied from context in the English trans\atién} What then W||| the
owner of the vineyard do to them?

16 # & ke TR - IE gj"j@*];—;]% A5 He will come and destroy those tenant farmers and

. v e s B — ive the vineyard to others.” And [when they]

A o V’? HL, el A . 32 q\'z' 7 E 5 ! {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle (“heard”) which
is understood as temporal} heard [thIS] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English trans\atiom’} they Said, “ [I\/Iay thlS]
never happen!”

BRaEL 21 Mg T 2 Fiz £ @ ‘B A drh But he looked intently at them [ang] et "Here landl"is

1 7 % F] % W P e % U{— Lr*f supplied because the previous pg/mcwp\e ("\ooke({mtem\]y at”) has been translated
' 2 _‘:)‘ - pr - [ A 2‘_. ’ 0 1 . . ) . . . .

P LS 0T 5 AP R o7 A asafinite verb} said “What then is this that is written:

“ i; a9 ‘The stone which the builders re_jected, thishas
become the cornerstone K {Note: Literally “the head of the corner”}

18 ~H AREL by S RBBERA; IRE LA Everyone who falls on that stone will be broken to
P . B pieces, and [the one] on whom it falls—it will crush
LL}P‘. m_ﬁ/._l— ’ "'L,_Q 14 1?‘.5[5 %%r him!”

d 72 AN Z diigly 1 And the scribes and the chief priests sought to la

1 9 ~ ’1:‘? RS F] s 32 ﬁ {;}F} % ]Ja ” 1;u [the/r] {Note: *Literally “the”; the Greek amc\epis used here asga possesswvey
] €L ond wk e T &£ ¢ 3} .

A ﬁ’]&" & g8 T AT Poneut hands on him at [that] same hour, and they

oo were afraid of the people, for they knew that he had
told this parable with reference to them.

20 T {Zif’ﬂﬁﬁﬁa R Jf"’ i ‘l'l:r‘ %m% fl':_-flﬂ- L —Q é»_ And they Watched [h/m] {Note: *Here the direct object is supplied

- from context in the English translation} ClOSGly [and] {Note: *Here “[and]” is

I‘b f"r“l " fg J}’U ’}F:J ‘fH‘ /]5* 5 —:‘l é»_t(“ 3}'5.&_, Eﬁfi ’}" supplied because the previous participle (“watched closely”) has been translated

2. o seeinie e sent spies who pretended they were
upright, in order that they could catch him in a
statement, so that they could hand him over to the
authority and the jurisdiction of the governor.

21 4F k| PR gvah DA 3 A g et And they asked him, saying, “Teacher, we know
EET K U3 B A thoh % 2 & that you speak and teach rightly, and do not show
=4 v b 3 . . “ ’

T ﬂ»\_]_ 1E Ed 13 gﬂ, ﬂ»\ partlallty ,(Note Literally “receive face”} bUt teach the Way Of

iR R F A mlg God in truth.

22 AWM GREILHE S FIUAFFT LD Is it permitted /for] us to pay taxes "' O he trbute

to Caesar or not?”

23 BR g,)]t\—é 4148 ;’ﬁ;ﬁ;% , ﬁ}.;xf AT IS But seeing through their craftiness, he said to them,

BNEE E20E #EO69 W



— MEA R LN 3T 33 B2 “Show me a denarius! Whose image and inscription
24 ﬁ I Eﬂlf& ;‘ /F'j F] 32 ]g\f\."ﬂ ’g 7’!;1?" d . o g {Note: ‘HeFr)e
D N~ S Sy oes it have?” And they answered [and]
el {? Fe 1 R . T % %me ° “land]” is supplied because the previous participle (“answered”) has been
tranflated as a finite verb} said, {Note: Some manuscripts have “And they
said”} uCaesarsS.n
25 BR gy,]f;;;b DI L XV At A So he said to them, “Well then, give to Caesar the
g ¥ v AR things of Caesar, and to God the things of God!”
E = "L °
W E T M, A TaL bR 3 x And they were not able to catch [him] ot Here the
26 w2 % Fl i{’" ’ L-LQ 1‘7" = # % :}‘U *Fﬁ ’ d\rectobjectYs supplied from context in the Emgl\sh{ransla‘{\on} {Note: Some
# ’\:i’ f‘b' E’f‘»’]:;}‘f ’ :Tjta]} g 71-.; "’:_, 7o manuscripts explicitly state “him"} in a Statement in the Slght Of
the people, and astonished at his answer, they
became silent.
IR A F Bk 3 B L o FH U L) Now some of the Sadducees—who deny that there
27 ‘}%(FKW{{ ’#: e F -E v m:i F I % "}' iS a resurrection {Note: Literally “resurrection not to ex}gt”} —came
BK %1;{, . Up [and] {Note: *Here “[and]” is sup.phed because the previous participle
(“came up”) has been translated as a finite verb} aSked h|m,
28 23 | B AT % 3K, A -‘g«ﬁ ix3 saying, “Teacher, Moses wrote for us if someone’s
brother dies having a wife, and this man is
2p oL (D A G AR 4 83843 . . ; ;
7T o R GERESL L RRALS childless, that his brother should take the wife and
R father "' eV @ise v) descendants for his brother.
+ Vo= A E Nl A 3TS g Now there were seven brothers, and the first took a
29 P 5‘1 ’ av I = ! i b P IR Wlfe and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
7 y (“took”) has been translated as a finite verb} dled childless,
30 :;;_‘/I\\";/In; Zaitte and the second,
31 7R= f AIE i o K FETES ;T;L,;u and the third took her, and likewise also the seven
. did not leave children and died.
] o
32 =3 F4m AL T oo Finally the woman also died.
33 L Y E St iE o b EIR- /I‘ i F Therefore in the resurrection, the woman—whose
g 1y e e 1o wife will she be? For the seven had her [as] wife.”
L9 R g f AR e
34 R FROL T R Bt § E GRS And Jesus said to them, “The sons of this age
marry and are given in marriage,
35 ‘T"i’ﬁ -F# 4 fie BARE R > BB g s but those who are considered worthy to attain to
DA B A ke that age and [fo] the resurrection from the dead
- =+ ~ o neither marry nor are given in marriage,
36 FE WAL frx - HEE for they are not even able to die any longer,
ey ap s 5 s - because they are like the angels and are sons of
Va2l A ,TJL 3 ﬁd L=<+ o God, [because they] {Note: *Here “[because]’ is supplied as a
compor’uamt of the participle (“are”) which is understood as causal} are sons
of the resurrection.
T I A gL = ) % But that the dead are raised, even Moses revealed
37 =L 7 & w0 @ [ZER :‘ﬂ *ﬁﬁv = %’J‘ in [the passage about] {Note: *The words “[the passage about]” are
_:L [ I;,E. l/j{ :I T\EI—L ¢ I’_ f_ﬂ:}iﬁ E’f"ﬁd s 1A ‘1%('5’?73‘! ’ not in the Greek text but are implied; here a common form of rabbinic citation is
I;,E. ),é- E’f"ﬁd s ’ JUJ}F] 7.]_ Flg g7 e being used to refer to an Old Testament passage} the bUSh, When he
calls the Lord the God of Abraham and [the] God of
Isaac and [the] God of Jacob.
38 el ] Now he is not God of the dead, but of the living, for

ffe 782 (FRE A iF

3

A RAET AR 2 FE
=
Fl

all live to him!”
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39 el 23] @ And some of the scribes answered [and] "7 "
- * [and]” is supplied because the previous participle (“answered”) has been
translated as a finite verb} Said, “Teacher, yOU have Spoken
well.”
40 M EE M AFLRFB L% For they no longer dared to ask him anything.
41 BR gﬁg SRS UM ;;;i%%«\g!\a =t But he said to them, “In what sense do they say
P [that] the Christ is David’s son?
42 ﬁh,;{v FAzpea: ‘9 [l;@_ & ]}ql E:N i# For David himself says in the book of Psalms, ‘The
Kot fm ok A SN gl s Lord said to my Lord, “Sit at my right hand,
' d [EN LA o
e ARt SRS R S o i ) ) ek until | make your enemies a footstool for your
43 N Z lé b Vt VE LS e 213',‘&‘ feet » s{Note.A%}Iuotahon from <Ps 110:1>} y
44 £ = 595%,’3 o af v e B e xR §& David therefore calls him ‘Lord,” and how is he his
by son?”
e /J L4 r)
—_ o = ) 207 4y And Whl/e {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
45 /)\ ﬂ —k"}_&'"/r Eﬂm B /K %}‘I ' "{;b : tempor?é gemtivé]abso\ute participle (“were listening”)} a” the people
were listening, he said to the disciples, "' ™
manuscripts have “to his disciples”}
46 BB E>L oo FFT XAMFH % “Beware of the scribes, who like walking around in
. . long robes and who love greetings in the
o A k= £
¥ 4wt "?" Bk~ EE A E LD marketplaces and the best seats in the synagogues
Bl R p JE and the places of honor at banquets,
47 8 M BB Bi-aps 0 BR ITRKX g who devour the houses of widows and pray lengthy
n AR E T F R ] [prayers] for the sake of appearance. These will
+ oYL X L 3 receive more severe condemnation!”
B21E
5
{Note: *Here “[and]” is supplied because the
E]
1 | %#\-” XDL b F;j ;J:B #g’ I" ;}h }% 2 ’ ﬁer?/guDgr!ggbﬁgokgg)ugaqg]been translated as a finite verb} saw the
rich putting their gifts into the contribution box,
no_ M7 P VA -V and he saw a certain poor widow putting in there
2 * | = % —&‘ ;J,—)‘ i A | J é& ’ two small copper Coinz {Note: This compwas theg/cpton worth 1/128
of a denarius} ’
3 PRl L AL AL 0 I T BAoArien And he said, “Truly | say to you that this poor widow
WA LTS put in more than all [of them] .
wA 20 )
3 B z 2 s J1 2 S f {Note: *Here the direct object is supplied from
4 'q:] Q & FKKEI P 'ﬁ‘ »: %& L-L%g' II[ E)(rjl)tgxy|1r1€thseeEr%\||thtrLi}ES[\g{or€}]t th ff t fth
TR T R N R T ! into the offering out of their
= - = ZACH = abundance, but this [woman] out of her poverty put
rﬁ“;;'!#}:_} 7o in all the means of subsistence that she had.”
2 By ¥ LD TN ) A SR And /while {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
5 f i &4 § 5‘?’»"7&\ * £ f‘? ks *ﬂ MhAE e tempora[l gemtivé]abso\ute participle (“were speaking”)} some were
speaking about the temple, that it was adorned with
precious stones and votive offerings, he said,
6 BR gﬁ;i}b% DL iR m );L'r.% HRY - o J% “ [As for] these [things] that you see—days will
% = 2y g or 5 come in which not Jone] stone will be left on
P30 2RI AG - HELY R [another] stone that will not be thrown down!”
D

P AARITEL e
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7 s sl 230+ ep *,;7,5 54 Foer ? And they asked him, saying, “Teacher, when
.- < . . , ko therefore will these [things] happen, and what [will
1% 7 =2 1L o2 3y b opR ! :
¥R I Ehpd i oeos i SR be] the sign when these [things] are about to take
place?”

8 R gﬁ;% Dim R ;g_-,rg » A B X Uk g A And he said, Watch out that you are not deceived!
< e oo ‘. For many will come in my name, saying, ‘l am
N ) AN S , v 3 . M H X X
I R joaL A 2 Mg ko AR [he] ,; and ‘The time is near!” Do not go after them!
¢1«'~ s X ‘BT 07 nin A &R
[EETe

9 PR T R ok gt E 0 R B FIE S OF And when you hear about wars and insurrections,
g s . oo do not be terrified, for these [things] must happen
D L N 4 3 o B R ) . ”

FEF AL oo LAY A w mlﬂ} first, but the end [will] not [be] at once.
3| o

10 Yt s BR %)‘T Bl A RITIR > E& Then he said to them, “nation will rise up against
T nation and kingdom against kingdom.

11 PR %‘E}la A 2RV 7§ FUEDS B R There will be great earthquakes and famines and
2 Mo T ) e . plagues in [various] places. There will be terrible
(GRS B Al e G 11 sights and great signs from heaven.

12 Ry—-mENLARBTLI LGN “But before all these [things] , they will lay their

x, , L hands on you and will persecute [you] , "¢ Here e
_ﬁ J 11] ’ 3}'“ IJ 11] Q 2 é—\ i » I ,E' "]{ ’]f—!»_‘p_ direct object is supplied from context in the English translation} handin
7, x EE A #-\—» mm I]J —%' 3 ;g g: % oo [yOU] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

e over to the synagogues and prisons. You
will be brOUght before {Note: *Here the participle (“be brought
before”) is translated as a finite verb because of English style} klngs and
governors because of my name.

13 ey F %2 &% (R ensE o This will turn out to you for a [time of] witness.

14 #50 s Gy > gug o A EMELEE Therefore make up your minds ¢ Heraly therefore place
Lo nyeurheatsi not to prepare in advance to speak in
e your own defense,

15 Flh AR IR T A ’%‘%’f » B _inin— %7 for I will give you a mouth and wisdom that all your
, o 22 . P opponents will not be able to resist or contradict.
LA TEL A A~ B A F e

16 S immen 3 v F R~ 2% 35 s B And you will be handed over even by parents and
L I T T brothers and relatives and friends, and they will put
R G IR AR e to death [some] of you.

17 R4 AL H AT And you will be hated by all because of my name.

18 Ra oo imin Lﬁ" B N ;}ﬁ'%‘ o Even a hair of your head will never perish!

19 mn 3;; ERAE /]'jv:,:\.. >R ( A By your patient endurance you will gain your lives.
L) -

20 &= —F% n, BR R il ;\ ¥ %] ijb FATIE U “But when you see Jerusalem surrounded by

e - i armies, then know that its desolation has come
SRR F AT near.

21 7Rpt > AR X R 5 4S5 T Then those in Judea must flee to the mountains,
ﬁ’ s % 2oy - ‘g u and thOSS inside It {Note: Literally “in the midst of \t)must
— = o = = ’ depart, and those in the fields must not enter into it,

22 F4 I RIR P F o0 % AT 3R ® because these are days of vengeance, [so that] all

the things that are written can be fulfilled.

B72W
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23 LRt p 3o i R dfodnin 1 AR ¥Voe tbo} those who are pregnant "o Hieraly who have in
e . . , e ing [thei '
FAI5G AR RS S 4 G RET e e S Who e nursing [l babies)
HIESAIE S necessary clarfieatontin those days! For there will be great
distress on the earth and wrath against this people,
24 @B F AT T X BAIIFLERD o PR and they will fall by the edge of the sword, and will
3 . e be led captive into all the nations, ¢ T same Greek
j%’(/,\ _Q Kj}t I‘ =R A }i—&f{—d? _EI_ ;‘J 7|‘ ZR A mEj ;E'F word, occurring three times in this verse, can be translated “nations” or “Gentiles”
e depending on the con'exth and Jerusalem will be trampled
down by the Gentiles until the times of the Gentiles
are fulfilled.

25 p P S ERERD j—r cE g. FeZRE] S “And there will be signs in the sun and moon and
2oy ee - 4 ¢ B stars, and on the earth distress of nations in
f Fle 5 Flid P e ’ ﬂ}" f perplexity from the noise of the sea and [its]

T_o surging,
26 % ;bg_g fg o A BAIRE R ILTR R people fainting from fear and expectation of what is
& , coming on the inhabited earth, for the powers of the
i 1} R “'T '32- P K ?]‘ ° heavens will be shaken. {Note: An allusion to <lIsa 34:4>}

27 FREF » 18 0 & ;F% noA G 7; w4 7; Y g,gg_ And then they will see the Son of Man arriving in a
we - wx ClOUd {Note: An allusion to <Dan 7:13>} Wlth power and great
ERSRE glory.

2 o ’/ o o B h {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
28 , ;F J’I: :i ’ ‘I/;r ”] )]} - ;};‘1:—’5 d ’ ‘:ﬂ b ter&wjptor[avlvgegtil’\’/]e absolute participle (*begin” )these [thlngs] begln to
@rkenp + ° happen, stand up straight and raise your heads,
because your redemption is drawing near!”

29 PRgRx K ngfl}q‘ W —F% AT % Rt And he told them a parable: “Look at the fig tree

‘ft”" Kenkb T 4 YR iz 0 n - 'F% and all the trees.
E] 7J’ ]E)}\{, % X t’ﬁ‘ 7 o
30 " '_'_ "Lﬂ‘ When they put out [fo//age] : {Note: “Here the direct object is
supplied from context in the English translation} now yOU see for
yourselves [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous
participle (“see”) has been translated as a finite verb} knOW that by thls
time the summer is near.
31 34 =i | iy 3k 4 5% So also you, when you see these [things]
—_ ,,,T ATt )]} happening, know "% 9 YU k9% that the kingdom of
@AY SRERT T o God is near.
32 A iR s R R R P NI Truly | say to you that this generation will never
: . |
B ‘FKQ 2 j}" . pass away until all [things] take place!

33 I Emd > ANguidird gmd o Heaven and earth will pass away, but my words will

never pass away.

34 & ,’p B B rﬂﬁ‘ ERR A ;ﬁr—] A “But take care for yourselves, lest your hearts are

'S Y 7K - <9 weighed down with dissipation and drunkenness
ok iR inane > 7R p S )]} cfe K and the worries of daily life, and that day come
ZREFmm upon you suddenly

35 SR B A = AUl ] I S S B A e like a trap. For it will come upon all who reside on
2 the face of the whole earth.

36 i & pt et BpE ¥ ¥ AT R 5 e A But be alert at all times, praying that you may have

i
Wrsh s A AT G

Wiy - & kehE

Hlj o

strength to escape all these [things] [that] are going
to happen, and to stand before the Son of Man.”

BMETE2NE
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37

Brsg,)]t\ﬁ Poafld oA = 7
Lo e EH L AT e

So [throughout] the days he was teaching in the
temple [COUITS] {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this
area from the interior of the temple building itself} and [thl’OUghOUt] the
nlghtS he was going out [and] {Note: *Here “[and]" is supplied
because the previous participle (“was going out”) has been translated as a finite
e} spending the night on the hill that is called [the
Mount] of Olives.

SEHAEE | B 14 And all the people were getting up very early in the
38 A Fl i{’" E'- § }5& ’ R %I?K 2 ‘:’fr " f p p {Note: ”Tge wordsg"[to Eome]" e)llre not the Greek
" . morning [fo come] -
= 1E text but are implied} to hlm in the temple [COUI’tS] {Note: *Here
[courts]” is supplied to distinguish this area from the interior of the temple building
““% o listen to him.

1 “ff fed > X LdARY > 170 o Now the feast of Unleavened Bread (which is called
Passover) was drawing near.

2 FaXfer LEiE3 5240 ;f T PRk And the chief priests and the scribes were seeking

9 o how they could destroy him, because they were
ﬂ,\rf] s :,‘E’_:}rj —&’J— o .
E 2 afraid of the people.
3 W o B O~ T PRER S 4k A R4 e And Satan entered into Judas, the one called
WAEL - A Iscariot, who was of the number of the twelve.
o 222 ¥ oo\ Ly And he went awav /and {Note: *Here “[and]” is supplied because
4 o —i Af‘? mETS - }5& E r‘g L F :}‘U the previous participle ("werXa{Nay")FZas been translated as a finite verb}
PRphL A . . e .
- discussed with the chief priests and officers of the
temple guard how he could betray him to them.

5 o Mt % , i}bﬁ TAB AT o And they were delighted, and came to an
agreement with him to give [him] o' e the diectobied
is supplied from context in the English translation} money.

IR A Y NET R SN A A A KT And he agreed, and began looking ot The imperfect

6 g }j— o1 jﬁ;ﬁ # N 'g é‘Q ‘A * Lt& A tense has beengtranslated as mgress%e here (‘beganglooking")) for a

7 Zde BREE D Ll M oo . .
Sp i 40 i favorable opportunity to betray him to them apart
from the crowd.

7 x$ e > ARZAARET Z 7R - X P o And the day of the feast of Unleavened Bread
came, on which it was necessary [for] the Passover
lamb to be sacrificed.

R A N s MG 4o Anm And he sent Peter and John, saying, “Go [and
8 %*—r > lﬂ; = J #ﬁ ’ 1;“‘ b 1t é‘ Fx {Note: *Here “[and]” is supplied because the previo)gs pgmcwp\e (“g[;") haé]beem
27 42 . ﬁ?"*'/ 55 AV e
g Si; T e ﬁ s Fed 2L ¥z, ©° translated as a finite verb} prepare the Passover for us, so
that we may eat [/t] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation}

9 Sl L B AIREITE Q So they said toNhi_mFi “V\ghdere dbo you wlaﬂt us to )
prepare [It] ?u( ote: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation}

R : SR 2 A Y _ ye.lk And he said to them, “Behold, [when] Mote: Here ‘whenl

1 O ﬁﬁvh “ ” ‘ E bé} ’ P i % FK‘ J\ is supplied as a component of the temporal gemt[\-\/e abso\!lte participle (“have

Y7 , S 3 E BB LS RNy oy i . .

% ™ bR Ajjt‘ﬁ“ F oo Tl ens ereredllyou have entered into the city, a man

+ 24 carrying a jar of water will meet you. Follow him into
the house which he enters.

11 =478 Fehi A3l 0 ‘2 350 % B And you will say to the master of the house, ‘The

. X Teacher says to you, “Where is the guest room
ANb AT L AR Y T ’ ; S
2GR IR v AR where | may eat the Passover with my disciples?
oo’
ET74T E22EBNES



12 @& Fp 2% 0 i 45K B AR i And he will show you a large furnished ' 772
sh 4 pmg 3 % paved-or‘panclled’t  hstairs room. Make preparations
o ”
T}" IR there.
13 9 ]/].j 'i o ’-"‘-i’ng nu L’f‘l_ﬁ '&FBK 37)]&"”"?'7‘;; rf‘.l , fb’ SO they went [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the
—~ ] - - previous participle (“went”) has been translated as a finite verb} found
I/l'j :TJL’?F"_ g 7 3@ fl»E"Lﬂ’ l;’f‘»';kj: )ﬁ ° [everything] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Fnolishfransiatont jyst as he had told them, and they
prepared the Passover.
14 prigs)s > B8 PR R @ fris koo And when the hour came, he reclined at the table,
and the apostles with him.
PRghsd s Ml T N DAL T i And he said to them, “ | have earnestly desired "
15 %}7 AL 1"&“ A P A ;h‘fr' W Literally “I have desired with deswre")t t this P y ith
v AR T R o 0 eat this Passover wi
BRSO you before | suffer.
16 A inm s AN Le iy R BT i}b For I tell you that | will not eat it until it is fulfilled in
2 sy the kingdom of God.”
Al PE T o
BR L2 i< T TR S R N B T And he took in hand a cup, [ang] Mot Here Tandlis
1 7 %#H-li *X % ’ 1;373‘1' Pt bl i 32 supplied because the previous part\cwp\ep("to[ok in h]and') has been translated as a
) < X Av\ > V‘E’J ° finite verb} {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
I [after]
temporal participle (“giving 1hanks'))giving thanks he said, “Take
th|S and Share [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context
in the English translation} among yourselves.
2} 2. 2 Y . ¥ o F | " {Note: Some manuscripts have I tell you that')f
18 Aziginin s AL mg ’5\2-ﬂ¥§732éjﬁ or | tell you, rom
L, F & E R T now on | will not drink of the product of the vine
KV 24 o . . ”
‘ B EADERE until the kingdom of God comes.
X e b a2y o ah )é$3 AN, And he tOOk bread, and {Note: *Here “[and]” is supplied because
1 9 ﬁ i\/’q ;‘ ’ ZE hﬁ- bR = G " the previous participle (“took”) h[e-as bee]n translated as a finite verb} [after
I/I‘j ’ 7‘5; . ﬂ 75!\5’\‘ E"f’J,E/ l/f’,‘ » T:T I/I'j @ Eﬁ ’ T:T {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the temporal participle (“giving
]/I'j A’v EL ;_]_', '&rl}b f’? , 4 éﬁ{;& Ié: 5_\‘ o thamks')}giving tha_nkS, he broke_ [It] {Note: *Here the direct object
is supplied from context in the English translation} and ave [It]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
to them, saying, “This is my body which is given for
you. Do this in remembrance of me.”
20 A=y BiEAedr ko Bl ALY A Anq in the same way the cup after [they_] had eaten,
e o wp 29 min R o saying, “This cup [is] the new covenant in my blood
= A ~ b h VS Y4 o . .
TZETRT ) N which is poured out for you.
21 —é TR PRI ANz A end E A - A4S “But behold, the hand of the one who is betraying
L me [is] with me on the table!
o
22 FHEARAERIIZ LA > B3 L F e For the Son of Man is going according to what has
A4 been determined, but woe to that man by whom he
oA is betrayed!”
23 W in ;TJL Poptate o §I0- 4R Ay ¥ o And they began to debate with one another who
then of them it could be who was going to do this.
24 |V @AR E5L s e e 3 PR /I* i And a dispute also occurred among them as to
, which of them was recognized as being greatest.
by o
25 BRGRHL I GhIRAf R F A A AL W s PR So he said to them, “The kings of the Gentiles "****
F = - (= The same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the
STg R QPG VI '_TJ‘:' .
Fhpiinafnd 33 - et ord it over them, and those who have
authority over them are called benefactors.
26 Rinim? @iy, (nm 2 L4 X ffd But you [are] not [to be] like this! But the one who is

-~ N

o e d AT BB JIRE A o

greatest among you must become like the
youngest, and the one who leads like the one who
serves.

BMET E 2%
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27

Hopd A Q&R et Q FJRE A vk 9
(?

P A AN e

For who [is] greater, the one who reclines at the
table or the one who serves? [Is itf] not the one who
reclines at the table? But | am in your midst as the

fePRE A o one who serves.

28 A Az ¢ s f iRk é_ﬁj:\]‘ﬁ,{ij; e “And you are the ones who have remained " '

ones who have continued™} , , = : .
with me in my trials,

29 NJEEIP LR > F Ao QP AN - fE and | confer on you a kingdom, just as my Father

conferred on me,

30 iR AAETRT > K ANFIH ik B that you may eat and drink at my table in my

~ kingdom, and you will sit on thrones judging the
vk A7 R b v 7L - A4 o !

FARIEL > FHE A f L twelve tribes of Israel.

31 A*xsK g ] IR ELin “Simon, Simon, behold, Satan has demanded to sift
. o an ar o on A - oo you like wheat,

Moo FE R R E -

32 pRre zd migRkoiina 3T 43 but | have prayed for you, that your faith may not

v fa|| And yOU [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

NN I/,T\ i '—. .‘ =, _J\—;' i/,T\ l;”fj ; v © com;;onemt of the p;rt\cwple (“have turned back”) which is understood as temporal}

. 2 W ) ll )‘—_—- ‘Q =]
once yOU have turned back {Note: Or “have turned around”}
strengthen your brothers.”

33 BFHL D A X o A ﬁ}bg\ﬂ; mTF % e A But he said to him, “Lord, | am ready to go with you
P o\ both to prison and to death!”

s A A q,\ e '

34 PR g,)]t\;;u DR AN g & pahit ,,f;j,f And he said, “I tell you, Peter, the rooster will not

. v o g ab crow today until you have denied three times [that
el s IR E LA AE A o "
- you] know me!

35 2R g,,]f;x st sl L AE R A3 e iE o And he said to them, “When | sent you out without
. . . SN s a money bag and a traveler’s bag and sandals, you
NI~ N e ] NS N e T D X X - s . ’
AP BE o R TR R B R did not lack anything, [did youj 27 Noe The negative
I/J‘ A I)I'L» 4}; r) fb’ ]’]‘j ij:; . I)I'L» 4}; o construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the

translation by “[did you]"} And they Said, “Nothing."

BR gk - e AN s IAVE: 4 r And he said to them, “But now the one who has a

36 %1% 1= ‘l(f' 7 F E& imp 4 i% % ’ F h b t tak it {Note: *Here the direct object is
Ry F’J/'jJJ o ;%' % ’ ()t 5 7 F’J/'j-g i Z‘\’ PJ;I g?p%ﬂe?%om?gtgliﬂwsthe Eanggh[{rgn,s\atiom} . .

25 F . s ; and likewise a

7 o traveler’'s bag. And the one who does not have a
sword must sell his cloak and buy [one] .

37 Aaginm o g v 7 % B AT BB For I tell you that this that is written must be fulfilled

, in me: ‘And he was counted with the criminals.’ M
s ’ SO T, N . >
237\ 14 ° ﬂ’é'\i ]i_ﬁ'ff_.j_i’\‘ -E/,l' ’ 5\7]4, 7R A quotation from <lsa 53:12>} For indeed, [What is Written]
j{ % 5_\‘ rﬁi A #k g\. A {Note: *The phrase “[what is written]” is not in the Greek text but is an understood
a } " [ repetition of the similar phrase at the beginning of the verse} abOUt me iS
being fulﬂlled » {Note: Literally “is having an end”}

38 Ml oA Xpe o ;—;f---F"T iy g »ﬁ B 7 o So they said, “Lord, behold, here [are] two swords!”
R é’ﬁvh Dg And he said to them, “It is adequate.”

BK g1 $ SEEPE Ve Mo ) 51 = And he went awa and {Note: *Here “[and]" is supplied because

39 gﬁi = % ’ % ’#: /{j—’}ﬁ—ﬁj" LL’ é‘ ’ ' 'f@ ‘5: Fﬂ‘ the previous participle ("wen)t/a(/vay") FZas been translated as a finite verb}

20 .

e o proceeded, according to [hlS] {Note: *Literally “the”; the Greek
article is used here as a possessive pronoun} CUStom, tO the Mount
of Olives, and the disciples also followed him.

o i f the

=1 = ?K“ = B O R I . ,,’: - Tt And When {Note: *Here “[when]” is supplied as a component o

40 ilJ ! - ’ T}}‘I et b it ‘Q 3 v ’ participle ("came]) which is understood as tempora\}h t th
A ISR i W _ e came to the

o = place, he said to them, “Pray that you will not enter
into temptation.”

B767 E22EBNES



And he withdrew from them about a stone’s throw

41 FEFIRmAG - B don iz i !
. and knelt down {Note: Literally “bent his knees”"} and {Note: *Here
'L‘ Z’—f-"-_—. ’ “l[and]” is supplied because the previous participle (“knelt down”; literally “bent his
knees”) has been translated as a finite verb} began to pray {Note: *The
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to ;’)ray“))
42 SR RER R ‘T} eI 7 5 o S sayi?g, “Fathe,i'l, if yrc.)tt; ellre wiIIintg, takg”at\:vaty this
, Cup rom me. Nevertheless, not my will but yours
Mo A = 5\ IR, , N RN ”
& & ‘]j"‘ L st be done.” [

43 F-mA AR hipE it £

And an angel from heaven appeared to him,
strengthening him.

44 PRpRp

HER 422 L A3 FaRdrs

And being in anguish, he began praying " ™"

imperfect tense has been translated as ingressive here (“began praying”)}

R . .
L@ e E oo more fervently and his sweat became like drops of
blood falling down to the ground.] ¢ numberoteary
and important Greek manuscripts lack verses 43 and 44}
45 ey %\% T‘IJ ) wg g , 1 4 ],] And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
%* v /Tlv ' - o participle (“got up”) which is understood as temporal} t f th
4 bk 3K got up from the

Note: *Here “[and]” is supplied because the participle
prayer [and] ! fandlis supp partcip
(“came”) has been translated as a finite verb in keeping with English style}

came to the disciples, he found them sleeping from
sorrow,

46 :T‘!t}ff s

LS S N I S SR LAV L =
[N J}i% |

and he said to them, “Why are you sleeping? Get
Up [and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
(“get up”) has been translated as a finite verb}

pray that you will not
enter into temptation!”

47  BliE2

[Wh//e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the temporal

genitive absolute participle (*

speaking) he was still speaking,
behold, [there came] a crowd, and the one named
Judas, one of the twelve, leading them. And he
approached Jesus to kiss him.

48 PR pfa

But Jesus said to him, “Judas, are you betraying
the Son of Man with a kiss?”

3 =9
49 __rr 4‘:" :;"f‘.l& nb 7ID :g A '&9” s ",Cﬁ‘i © 3 *PF’ ' 5\ And [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
- ) - ¢ participle (“saw”) which is understood as temporal} those around hlm
MEZFF LA TFT 1LQ U
’ . saw what was about to happen, they said, “Lord,
should we strike with the sword?”
50 p ¢ 4’5 - I A A ZPqmibAgcT - 7 And a certain one of them struck the slave of the
. high priest and cut off his right ear.
UE R P °
PK T ~ 'Pq' - 1 BUt JeSUS answered and {Note: *Here “[and]” is supplied
51 %7;° j'J ! Q I - -H; ’ E‘] e g q}:":&— because the previous participle ('énsweF]ed') has been translated as a finite verb}
FRA A Koy o fs o4F T o

Said “ Stop' NO more Of thiS' » {Note: Literally “leave off to this"}

And he touched [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used
here as a possessive pronoun} ear [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“touched”) has been translated as a finite verb}

healed him.

52 BK%}%?K&%Q? HE P X rﬁ}j&gﬁ

.‘.k«,;b_

o

s
I,Jlljii% 5 i

And Jesus said to the chief priests and officers of
the temple and elders who had come out against
him, “Have you come out with swords and clubs, as
against a robber?

BMET E 2%

BTTH



53

AX T i Aap? »immaTEE£N
M pdrf inimeapiz . ZRERIT o

Every day [When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
the temporal genitive absolute participle (“was”

"1 was with you in the

{Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this

temple [courts],
area from the interior of the temple building itself} you did not stretch
out [y_OUl’] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} hands against me! But this is your
hour and the domain of darkness!”

54

£ ERRLE I

9 i el

RO AR EP P2 o

o

And they arrested him [ang] Mo'e Here fandl s supplied
because the previous participle (“arrested”) has been translated as a finite verb}
Ied [h/m] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} aWay and brought [hlm] {Note: *Here the direct
object is supplied from context in the English translation} into the hOUSG
of the high priest. But Peter was following at a
distance.

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of

21 A g 7 PN _ s 3 [ 3 2 h h

55 b L-er—* ’EL = J\ ’ PE' = % ’ ‘ﬂ; [ ﬁg;)darﬂ{:‘?é\e(e“ggki?d)l/e]ci”) which is understood as temporal} h d Ki dl d
A Ao e l‘ﬂ o — . a Indle
= = - a fire in the middle of the courtyard and sat down

together, Peter sat down among them.

56 »); — /I\ 3 & —JF% L7 8 R SN SRS SN i iAnr? a cgrl'taiE female s:ave,hseeing QimTiitting in the
s o c e s . , ight and looking intently at him, said, “This man
= 3 M + 3] M OKINE
g oIS AR ke A RIRA - R also was with him!”
1o

57

BUt he denied [It] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} Saying, uwoman, | dO nOt
know him!”

58

And after a short time another person saw him
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“saw”)
has been translated as a finite verb} Said, “YOU alSO are [One] Of

them!” But Peter said, “Man, | am not!”

59

X f o 4 AR R
e, T4 5’,\4\39['1]9['1]

Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the temporal
And [after] | jterl e supe " "

genitive absolute participle (“had passed”

' about one hour had
passed, someone else was insisting, saying, “In
truth this man also was with him, because he is
also a Galilean!”

60

AL AT B g e P

1)@“'[,?"’»] o

But Peter said, “Man, | do not know what you are

talking about!” And immediately, [while] " "

“[while]” is supplied as a component of the temporal genitive absolute participle

(“was speaking”

"he was still speaking, a rooster crowed.

61

And the Lord turned around [ang] "o e tandls
supplied because the previous participle (“turned around”) has been translated as
afinteverl |ooked intently at Peter. And Peter
remembered the word of the Lord, ' Some manuscripts
have fthe Lord's statement) v he said to him, “Before the
rooster crows today, you will deny me three times.”

62

And he went outside [ang/] M Here Tandl s supplied

because the previous participle (“went”) has been translated as a finite verb}

wept bitterly.

63

—JF% FIRGReNA S F B 0 fTis

And the men who were guarding him began to

mock {Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here

(“began to mock” {Note: *Here “[when]” is supplied as a

Fhim fwhile]
component of the participle (“beat”) which is understood as temporal} the
beat [hlm] , {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation}

787
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PO AT g\ R Y . FON 1 B P and after {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle

64 732 % i Eﬂﬁ ’ 'ew Wt b ﬂ(‘i e v 1’? ("bhndfé\dmg")'\Z\/h\ch is understood as temporal} 1z : :

N PV blindfolding him they

e JJ’T IS8 Eﬂi}\’ﬁ_ {? repeatedly asked {Note: *This imperfect verb is translated as iterative
(“repeatedly asked”)} hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} saying, "Prophesy! WhO iS the
one who struck you?”

65 BT F SR grERE Y 6 o And they were sayimgtnjgnymotdheg [g_h/tngs] ell%e?inst
him’ reVilin h’m . ote: ere tne direct object Is supplied from
context in the Engg\is[h- Vans'\]ation}

66 T- R AP PG EBEETDIIH ._l_s]grs And when day came, the council of elders of the

L eople gathered, both chief priests and scribes
l\ BK us LS R ] s\ l\ p - g . '~
Foe o P IGRA IR neh £ 2 and they led him away to their Sanhedrin, "' '
“council”}

67 . ix :‘g{ﬁ}fg‘ » FR AN o PR g))]t\;;u : saying, “If you are the Christ, tell us!” But he said to
N s - ) I them, “If | tell you, you will never believe,
ANEpdirinmo mine 25

68 A EEiEm o immy 3w ﬁé o antd 1if Imagk ‘[hqu] ‘, (t.NOte e m.emremmem @ supplecon
context In the £nglish transla IOH) you Wl” never anSWGI’!

69 AL, AFE &AM R PES o But from now on the Son of Man will be seated at
the right hand of the power of God.”

70 @ ?K Bl EAM L3 2 9 Eﬁgﬁ; So they all said, “Are you then the Son of God?”

St e e And he said to them, “You say that | am.”
¥ . EN ] 4 ¥ E 7\1,\ o

71 (RIS AR VA N L T A A N And they said, “Why do we have need [of] further

P 0y R A S testimony? For [we] ourselves have heard [it]
e Fugn FK 5 El "'ﬁ' v 1 o° {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
from his mouth!”
g 23 E
S A FRde z BR 278 4 Fh And the whole assembly of them rose up [and,

1 A FK%\% ’ :f %ﬁﬁ: 4 J i&#’i 7 moA e {Note: *Here “[and]” is supplied becat}ée the previous part\cwp\ee’rése up']) has
been translated as a finite verb} brought hlm before P|Iate

2 ;T‘JL_;,‘, ol ALy ASE R ER 7/_&72_5_,5 2N And they began to accuse him, saying, “We have
N s v 2 found this man misleading our nation and
%Kf ,‘{:ﬂéj%vf s Ity El ) 7“’»21457% ’ 7{\_}_ o forblddlng [US] {Note: *Here the direct object is supplied from context in

the English transiatont o pay taxes to Caesar, and saying
[he] himself is Christ, a king!”
3 W 5w B %1}“_‘ DR E R A3 2 Q8K And Pilate asked him, saying, “Are you tn? kjﬂg of
o e the Jews?” And he answered him [and] "o Hee
g]{i‘}" . I/J 7;1.- mf\l—\ ° “l[and]” is supplied because the previous participle (“answered”) has been
translated as a finite verb} said, “YOU say [SO] .n

4 gl s E X ﬂfr- A, t 3VE A Ay A So Pilate said to the chief priests and the crowds, I
T Y find no basis for an accusation against this man.”
poeadRe

5 e mAxg Bt il L B %R B o AR But they insisted, saying, “He incites the people,

iy teaching throughout the whole of Judea and
Y [P N /\A 4 \ \ - =z - ° ’ . X .
DRl B eflflde - B Rl 2T beginning from Galilee as far as here.

6 {ﬂ;# — cﬁ- n,o )Q]‘V}' AR 4v ATIJAT]J A Now [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
] /T‘ —~ ~ participle (“heard”) which is understood as temporal} Pllate heard
4 ? this] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

franslation} e agked if the man was a Galilean.

BNEE £23 % ETIM



7 Fﬂiﬂ?@%ﬁ PK %/:% 7% ?: "“‘f"? , )\L#U fé 1:;6 E'J 7% E:_ And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
é ﬁ -~ participle (“found out”) which is understood as temporal} found out that
FR g o PRk /?21’14,}33, Ao e e s .
- P& BT B &f"%vr’ he was from the jurisdiction of Herod, he sent him
over to Herod, who was also in Jerusalem in those
days.
8 # E:_.—{‘ HL, BK 37)]& s )u%gg"/f\' % . _ﬁ—‘] B} V’? n s # Al'tld I[V\(/hel’;] i]Nohte: *Hzre{whjn]' \ts supphle}d as a component of the
participle ('saw’) wnich IS understood as tempora
E o A BB LG o H PR L Herod saw Jesus,
‘ ' - Af 3 he was very glad, for he had been wanting to see
&4 o him for a long time, because he had heard about
him and was hoping to see some miracle
performed by him.
9 I Bk F S s BRgkir— = % ¥ o So he questioned him at considerable length , "
R L Literally “with many words”} : g :
Y but he answered nothing to him.
10 x¢X ﬂfpé __I_T;K fa3 % s Pt g oo And the chief priests and the scribes were standing
there vehemently accusing him.
11 # ok hk 7 RFAIPR > 2V F 5 > % And Herod with his soldiers also treated him with
. " Contempt and [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

20 {v - - 2’ [T 2 N )

] '71;“ __!' J.,- SIS Z‘\' FR ’ ;}’U ]JJ 3xE ' {ﬂ;,}”f_ "5 7R _E;!_ component of the participle (“mocking”) which is understood as temporal}

é] o mocking [h/m] {Note: *Here the direct object is supplied from context in
the English translation} and {Note: *Here “[and]” is supplied to connect the
two participles (“mocking” and “dressing”) in keeping with English style}
dressing [I’)/m] {Note: *Here the direct object is supplied from context in
the Englisn transition} i1 glistening clothing, he sent him
back to Pilate.

12 TR f}_fr [ AT S 4’5 oo BFR- X :TJL And both Herod and Pilate became friends with one

L7 g4 another on [that] same day, for they had previously

Fe o . - h
been enemies of one another , Note: Hterally for they had
previously existed being at enmity with each other"}
13 @ 513771 57X e ¥ f,:I—_-q B So Pilate called together the chief priests and the
rulers and the people
14 {';}“J’ fé} ]/I] ii; . f,’T fl'] ﬁ; 1;’ 2 E'J 5\ 1;’ g , ii; fé and {Note: *Here “[and]” is supplied because the participle in the previous
-~ —~ verse (“called together”) has been translated as a finite verb} said to them
EBR T AR SR, ANy i « . ’
AR f LR You brought me this man as one who was

I RiRG W P HKG AN misleading the people, and behold, /when /]

" ﬂ % {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle (“examined”)

i+ 2 Bk ich i . . v i

’ which is understood as temporal} examined [h/m] {Note: *Here the direct
object is supplied from context in the English translation} before yOU |
found nothing in this man as basis for the
accusation which you are making ' el veu e
aceusing} ggainst him.

15 I FEL ot s 9 r e v iEw k o F But neither [did] Herod, because he sent him back
. to us. And behold, nothing deserving death has
B Sk A i 253 e ° ) et St ; ng
(9 >~ F =8 % 7 E :i been done {Note: Literally “is having been done”} by hlm
16 2 s AR T3+ s kg BILT o (% = Therefore | will punish him [ang] Nete: Here flandl"is

F’?l; . ‘Q P ;J: :} % ( F v supplied because the preF\)/ious participle (";{umsh"‘)]has been translated as a finite

‘IL} ];Lll'b }1 . verb} release [h/m] .n {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} {Note: Many of the most important Greek
manuscripts lack v. <17>, “Now he was obligated to release for them at the feast
one person.”}

17 FAI7H > e MR- [ FP%5E

]’]‘] o )

18 6 A Fr— T e *?T 3K, %ﬁ‘g /I* A %}L%’I w But they all cried out in unison, saying, “Take this

oo mA | man away, and release for us Barabbas!”

A
19 33" F Fhasaits 77. A T hANY (who had been thrown in prison because of a

e certain insurrection that had taken place in the city,

- and [for] murder).

# 80 W E23E BMES



B %R v:’ BR AERW M o And Pilate, wanting to release Jesus, addressed
20 lﬂ;:}:- 4 E, ;33 £ q} x = ﬁ* b i them {Note: *Here the d%ect object is supplied from context in the English
translation} {Note: Some manuscripts explicitly state “them”} again,
21 FAWB MLl AW Ly | YLy but they kept crying out, saying, “Crucify! Crucify
e | him!”
s
22 @PF i E=tat sl h oz 24 So he said to them a third [time] , “Why? What
e s g 9 R NIRRT wrong has this man done? | found no basis for an
LY - HEG AN = accusation deserving death "¢ <2 = in him,
Foenle koo AT NEF T 0 Jois Pt Therefore | will punish him [ang] o' e el
‘ supplied because the previous participle (“punish”) has been translated as a finite
e verb} release [h/m] » {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English trans\.a‘uon)
23 i FiEpHy s s Jo BR gy;ﬁ/fr &L But they were urgent, demanding with loud cries
L , that] he be crucified. And their cries prevailed.
iggiofgmmg——‘a;\]‘jﬁ,igﬁaic [that] he be crucifie d their cries prevailed
24 B s34 B At ]‘\rh};—;&;_ , And Pilate decided [that] their demand should be
granted.
25  Fs s Ar R iT L ;Ii A~ AN "’”ﬂ And he released the one who had been thrown into
B s Je BRERA AW G EAER R B prison because of insurrection and murder, whom
il PRERT e o EARR IR L they were asking for, but Jesus he handed over to
7 o their will.
26 A R ﬁ;f\—i e % 7,5 - I+ —fn] 2 A8 And as they led him away, they seized Simon, a
e dp by 2 certain [man] of Cyrene, who was coming from the
LA 5 % ;'; ’ e IIj q/‘ ;}‘]\ H (LI ;}’U [ ﬂE j’;@, [ER Country [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
f .E —l_ s ‘:.4 20 ;ﬁ; ﬁ,‘j F&P % participle ("s’e\zed') has been translated{asaf\mte verb} placed the
Cross on hlm, tO carr It Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English trans%/tién}]behind JeSUS.
235 %5 7 45T pw BR A R = L g A And a great crowd of the people were following
(IR e YRS /L (IR EE el
Jok A 8 B g him, and of women who were mourning and
T e TR R e lamenting him.
BR gL FE B xFLd 133 1 BR A Ak 3o R But turning to them, Jesus said, “Daughters of
BRAE S x g B
B4 A, wd g e C s Ut B Jerusalem, do not weep for me, but weep for
PAE S gt qep & oD ® yourselves and for your children!
29 FlhopF R AR R T g ‘f‘“ For behold, days are coming in which they will say,
Y 85 . 2 = ‘Blessed [are] the barren, and the wombs that did
‘a T Pe ‘a PR RZS P A not give birth, and [the] breasts that did not nurse!
70
FREF » A » % Ll L e B Then they will begin to say to the mountains, ‘Fall
g% iJ
) NV ) on us!’ and to the hills, ‘Cover us!’
T Rl EE A
33 T N o < ’ - F < i hil i
31 WEFH|EF G P oRakRf}r > PR F Rt For if th(ﬁoytedgetrgsgﬁhggrggﬂo\éy)herr: tthe'\lllngd is
5k F g r O green, " what will happen
4‘ ;_: nes ’}’ v ! When It iS dry ?u {Note: Literally “in the dry"}
32 == »}; A /I‘ B A PR % e & k25 o And two other criminals were also led away to be
executed with him.
33 37 - /I\ B3 2 gggg ’ ﬁ% HFRY Ju And when they came to the place that is called
“The Skull,” there they crucified him, and the
)i A Lo oA = ~ _ ’ ’
’K%‘IH B FE P XA A A criminals, the one on [his] right and the other on
Tz - f Aat@o [his] left.
34 T PR gy,]&m TR AT ; F]A oo [But Jesus said, “Father, forgive them, for they do
i1 " o N 1 not know what they are doing.”] ¢ Ve mporant
’TvaLm ’ Ib Il ) F[;\f,ld ° = /T}‘:JL\-!:' 'é /2 e manuscripts lack v. <34a>, “But Jesus said, ‘Father, forgive them, for they do not

R o

knowwhatthey are dons. s And they cast lots to divide his
clothes.
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¥ o3 = o7 ! 21 30 And the people stood there watching, but the rulers
35 ﬂ —&, é:' ""?K 2 XP‘ F] E }ﬂ‘* Fﬁ, c a|SO rldlC%'eg [hlm] {Note: *Here the direct ogbject is supplied from
T{ ) '|J A _“P“ Z‘%;E‘ ) ﬁé P:"-i-;}'fﬂ s context in the English trans\atit;n) saying, “He saved Oth&l;s,c)let
g 2| him save himself, if this [man] is the Christ o= ©r
Viessiant of God, the Chosen One!”
I—’r ' XN Z oW, A Ay oA s And the soldiers also mocked him, coming up [and,
36 - e )& N "'— v i ﬁF Z d c% {Note: *Here “[and]” is supplied to connect the two participles ('co%ingelp[and ]
“offering”) in keeping with English style} of'fering hlm sour Wine
37 B nEEEAAGHT T Up B and saying, “If you are the king of the Jews, save
yourself!”
38 B BR &1{]‘,{ I »ﬁ - g3 ( »ﬁ = ¥ A m ’ﬁ And there was also an inscription over him, “This
p A — is] the king of the Jews.”
YRR T T K iakeeF) TE fis] the king
SRS CEIRIE ERE
39 7R ATenA Lo A »ﬁ e s BTN SR And one of the criminals who were hanged there
, , reviled him, saying, “Are you not the Christ? Save
B OE AR 2 O =y & 2z AN ) ,,’
K '“"»é'?' IVAREE S I B yourself—and us!
A 2p O, =+ 2 &2 s ¥ 0 = _ ¥ < BUt the Other answered and {Note: *Here “[and]” is supplied to
40 7R I i f" " P g R S * { *LA connect the two participles (’answered[ and ‘“rebuked”) in keeping with English
e, I A e % 7 ¥ rebuked him, saying, “Do you not even fear
God, because you are undergoing the same
condemnation?
% o AV JRTLAgE (e A% QLA And we in justly, for we are receiving what w
41 j\‘ ”] ﬂ(‘t‘ % 5‘:‘]3\‘ TR Eﬂ_l&" j\‘ i ’Tlpk d © {Ngg?\grghjys'[ﬂ}\/ngs?worths'}afe echet 9 h a ©
edp 45 iy & AR it - A 4Eeh eserve _ [or]yvawe :ive
=2 o~ F - done. But this man has done nothing wrong!
T o
42 3k BR gﬁ;ya 151 E] S G et g T 15 And he said, “Jesus, remember me when you come
B into your kingdom!”
k2 =y ‘é: j—\. !
43 PigfetE ol AL A2 S P RE R And he said to him, “Truly | say to you, today you
PN L will be with me in paradise.”
Z [E2PAN = °
44  FRpt % FELDL o Y 32T o E T ¢ And by this time it was about the sixth hour, and
. P darkness came over the whole land until the ninth
* hour
R , A because {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
45 Ij g b }g 2 Eﬂ'fi'* A J rﬂ éamcwple ("fai\!d')wh\ch is understood as causal} [the /Ight] Of the sun

- failed. And the curtain of the temple was torn apart

[down] the middle.
46 B% gﬁ;—k 7 e JET LA ANJE AT SR And Jesus, calling out with a loud voice, said,
° “ : iz {Note: A

2o g v o e s R . Father, into your hands | entrust my spirit!

[EIRPN _E__!_ o k. ) }z "f_:. ’ )J‘jb ’L’T ]l o quotation from <Ps 31:5>} And [after he] {Note: "Here “[after]” is supplied
as a component of the participle (“said”) which is understood as temporal} Said
this, he expired.

—_ yor I NOW when {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

47 ﬂ % -~ F] b G\: mi T} * }“E—E Zé ’ part\cwple[("saw')which is understood as temporal} .
Kot e E J A the centurion saw

LR A what had happened, he began to praise " ™
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to praise”)}
God, saying, “Certainly this man was righteous!”

48 B & *PL—JF% A LT iy AT R sﬁmﬁ:% LK And all the crowds that had come together for this

w3

o

{Note: *Here “[when]"is supplied as a

spectacle, [when they]
component of the participle (“saw”) which is understood as temporal} saw the

{Note: *The

thlngs that had happened, returned [home]
word “[home]” is not in the Greek text, but is implied} beatlng [the/r]

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

breasts.
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And all his acquaintances, and the women who had
followed him from Galilee who saw these [things],
stood at a distance.

50

”ﬁ TA L g _g\/\,\z_l,el.»k%ikz
VA

'“‘/

And behold, a man named "¢ M@ by named joseph,

who was a member of the council, " ©" = memberetine
Sanhedrin”} a gOOd {Note: Some manuscripts have “and a good”} and

righteous man

51

4 AL o 8 A FR
N S I EIE Y] -;#rg;,\ W EA o
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(this man was not consenting to their plan and
deed), from Arimathea, a Judean town , "o el =
fownoffhe 2T \who was looking forward to the
kingdom of God.

52

WAL LRP S s RIRGRenE

This man approached Pilate [ang] "' Here Tendl s

supplied because the previous participle (“approached”) has been translated as a

e e} asked for the body of Jesus.

53

BT s 5m;1;r-,/;%«§; » AL AT L E
WA L RL L A REF Fi A o

And he tOOk [If] {Note: *Here the direct object is supplied from context in
the English translation} dOWn [and] {Note: *Here “[and]" is supplied

because the previous participle (“wrapped”) has been translated as a finite verb}

wrapped it in a linen cloth and placed him in a tomb
cut into the rock where no one had ever been
placed.

54

FRpEARG P o X L p e BFT e

And it was the day of preparation, and the Sabbath
was drawing near.

55

PR e e IR R & e BT S
B0 F R TR i £ Ao

And the women who had been accompanying him
from Galilee followed [ancf] Mo'e: Here flandlis supplied

because the previous participle (“followed”) has been translated as a finite verb}

saw the tomb and how his body was placed.

56

-&b ]l] )u‘?"

2 ] s
&P "gﬁ’%’qur’ Z A7 e

{Note: *Here “[and]" is supplied because

And they returned [and]
the previous participle (‘returned”) has been translated as a finite verb}
prepared fragrant spices and perfumes, and on the
Sabbath they rested according to the
commandment.

F24E
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Now on the first [day] of the week, at very early
dawn, they came back to the tomb bringing the
fragrant spices which they had prepared.

c:i

2 %;Mf;r%‘!ﬁ!ﬂﬁ )

And they found the stone had been rolled away
from the tomb,

B Re o R A LD PR i ¢

bUt [When they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“went in”) which is understood as temporal} went in, they dld

not flnd the body {Note: Some manuscripts add “of the Lord Jesus”}

B fist 28
PR3k o

=

And it happened that while they were perplexed
about this, behold, two men in gleaming clothing
stood near them.

ok g a s IEPE KR o FRA [ A E
bR 4 i A 9

L/“J'-Qb

]/1‘] ijb c A

And [as] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the temporal

genitive absolute participles (*

weretand bowed) they were terrified
and bowed their faces to the ground, they said to
them, “Why are you looking for the living among the
dead?
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14 A 313 S Z gL o Xz A Wif A He is not here, but has been raised! Remember
6 b2 g2 2 %28 E0 B R G how h ke t hile he] (Note: “Here ‘Lwhile]"is
. ’T‘J’T‘J P i £ R SR (i ow he spoke oyou [while he]
E E S I K4 Ll ’ supplied as a component of the participle (“was”) which is understood as
emeoral was still in Galilee,
i A F 50 3 A B A g , A sayin at the Son of Man must be delivered into
1 AF AT ARA LT 5 rh L ying that the Son of M t be del d int
o oap y o e oap the hands of men [who are] sinners, and be
b — y o e . .
+ =P e crucified, and on the third day rise?”
L0 ek FE de BR B s L R n ey remembered his words,
@,,’j}'“ 1, And they bered h d
9 Ty o . v 4 e L d h th {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
§ A EIRE w3 o Juiy— 71?1;’1 - and [when they]
participle (“returned”) which is understood as temporal} tU rned from
M M‘_—. EHA o re
I the tomb, they reported all these [things] to the
eleven and to all the rest.
10 21 ‘{mq;bﬂ,j* < ’f ﬂff» HT Now Mary Magdalene and Joanna and Mary the
ﬁ 5 2 4z g T4 b A [mother] of James and the others with them were
b s . .
Hop gt 2341 i35 B telling these [things] to the apostles.
— :Z’\ E’—f’].&?——‘e o
11 iy @ g4 92 i} L7 4B And these words appeared to them as nonsense,
- and they refused to believe them.
.P o
P + - s g D)4 i W BUt Peter Ot u and {Note: *Here “[and]” is supplied because the
12 lﬂ; = ﬁ% ’ ﬁa il] j:(" % " Ii /{j—g Fj ’ b previous particip\ge (“got E)p[; has BLen translated as a finite verb}
M b 2 w37 9 % 2 ran to the
4 ne — N EEENINN -] .
i B ’rt‘ - : == v tomb, and bending over to look, he saw only the
X IE o [strips of] linen cloth, and he went away to his home
{Note: Or “wondering to himself,” if the prepositional phrase modifies the following
partiebel wondering what had happened.
1o 1 2 /~ - /\ 4 3 And behold, on [that] same day, two of them were
13 == 7R El ’ ' 'f{é ‘ *jl - H : [ ] (No}é: Literally “to which the name”}
3 et 3 ﬁ, PR traveling to a village named
2T 0 . . « — P
y 3 "l‘ r A T 13, ﬁx j%,(/—, - Emmaus [that WaS] SIXty stadla {Note: A “stade” or “stadium
4}; - L 5_,— ,‘:1_ ° (plur. “stadia”) is about 607 ft (187 m) }dlstant from Jerusalem
14 kL AT L iy — ¥ o and they were conversing with one another about
all these [things] that had happened.
15 ¢ %+ iy mp—f iE o PR ﬁ)f\% g q}mﬁ— B > And it happened that while they were conversing,
and discussing, Jesus himself also approached
f\." Ib IIj }?’ rr 5 [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
(“approached”) has been translated as a finite verb} began to gO anng
with {Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here
(“began to go along with”)} them,
16 |4 {Lp; i P pg‘—ﬁ FT 0 A AR o but their eyes were prevented from recognizing
him.
17 2% gﬁaql (LI S o e 3‘&;1 Bopskib &f’)f’kﬁ- And he said to them, “What [are] these matters that
. - ou are discussing with one another [as you
“ :i L ‘? Ja nm )J'j‘ "'J’—- I—l ’ pl\ '* ier’ ‘% ﬁ\ (}l/\lote: *Here “[as]” is Supp\iegd as a component of the part\!\-ple (")\{valki‘rlg along”)
which is understood as temporal} are WaIklng along?u And they
stood still, looking sad.
18 - AP 4 - h vl e che 3l F f And one [of them] , named "¢ Hierally by names
- F (I T = Cleopas answered [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because
BR &%,j%vr/i\ ﬁ':‘ ')?,, ’ }‘i‘ P :r\'."lﬁ ﬂ X ’E_?K j!_; "“‘f‘ the previous éamcwple (“answered”) has been translated as a finite verb} said
e 2 9 to him, “ [Are] you the only one living near
Jerusalem and not knowing the things that have
happened in it in these days?”
19 =% g,)]t\;;b LoeFoer 9 e And he said to them, “What [things] ?” So they said

Fe g dcs
A BRGRENTE o 8 H_
&ﬁ’%%ﬁiﬁﬁkﬁ

a0 L AR ﬂff’()\ﬁiz’j—_

to him, “The things concerning Jesus the Nazarene,
a man who was a prophet, powerful in deed and
word before God and all the people,

¥847

B4 E BNEE



g
9% » &r

\

and how our chief priests and rulers handed him
over to a sentence of death, and crucified him.

21 AN F koY B PR R R But we were hoping that he was the one who was
W R et A P A A % going to redeem Israel. But in addition to all these
LA ARt o DRSO IS B ings), this [is] the third day since ¢ e e
=X 7 o spends from whicl'} these [things] took place.

22 2 Jﬂz y S\ ,’m LABE »ﬁ R Sl e (R 2% But also some women from among us astonished
3 ],],] RS % PrS g , us, who were at the tomb early in the morning,

23 2w o gw kAN HKg N
TR BRI B BT

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

and [when they]
participle (“find”) which is understood as temporal} dld not flnd hIS

body, they came back saying [they] had seen even
a vision of angels, who said [that] he was alive!

24 x4 A4 AR T
L ede e S 0 R AL

And some of those with us went out to the tomb
and fOUnd [If] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English ranslaton like this, just as the women had also
said, but him they did not see.”

/

25 BRgRat i O 1 R4 PR A Geerilin
%5'

- Pk ol TN

And he said to them, “O foolish and slow in heart to
believe in all that the prophets have spoken!

26 AFEHERE o2 rw i {7 A
Rk ens ?

Was it not necessary [that] the Christ suffer these
[things] and enter into his glory?”

27 J{M@ﬁ«fr‘/}\ifl‘rﬁ’ Rl e ""LF#J{'TE'

z mv;‘%’%,r, SRR G G o

And beginning from Moses and from all the
prophets, he interpreted to them the things
concerning himself in all the scriptures.

28  JEiTw indrd gt o PRpRdF AT & 1

=
T

And they drew near to the village where they were
going, and he acted as though he was going
farther.

29 twwnFrip g ol I MiEa T o p L%
LIF i l:Pﬁi\njuTg 'EKQ’;/\]JU——
2 o BB MEAT o

And they urged him strongly, saying, “Stay with us,
because it is [gelting] toward evening, and by this
time the day is far spent.” And he went in to stay
with them.

30 0ok eptiE o Eﬁgy;ﬁi{/’q% v PG

’)_%%—l ’iia‘/‘],a m oo

And it happened that when he reclined at the table
with them, he took the bread [anq] o'e ere landl s
supplied because the previous participle (“took”) has been translated as a finite
verb} gaVe thanks, and [afte/’] {Note: *Here “[after]” is supplied as a
component of the participle (“breaking”) which is understood as temporal}
breaking [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
y
English translation} he gave [If] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} tO them

31 PR R sy A
BRGRA W T e

And their eyes were opened, and they recognized
him, and he became invisible to them.

32 @ ’J.;L D AR o s e nKaE o A
ZenptiE o A g ' Fob

And they said to one another, “Were not our hearts
burning within us while he was speaking with us on
the road, while he was explaining the scriptures to
us?”

33 Wi pHed  wIgGE S n g

And they got up [that] same hour [and] No'e Here ol
is supplied because the previous participle (“got up”) has been translated as a

finite verd} ratyrned to Jerusalem and found the eleven
and those with them assembled,

34 A KRZEF S AMBE FO o

saying, “The Lord has really been raised, and has
appeared to Simon!”
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{Note: *The imperfect tense has been

A ARt R F A N EEAS iR % E And they began describin
35 rﬂ I j)';# ﬁfé’" Lr1 w fr'j‘ /"I} Eﬂp’f B translated asymgresgsive here (“began desgcnbmg”)} h t h d
“ 4" f‘é A % r‘f’]i AL it ';j; K 1& ° {Note: Literally “the things”} what happene
s P~ ' on the road, and how he was
recognized by them in the breaking of the bread.
Y SN s = , 2 , . , ; Note: *H “[while]” i lied t of th
36 _]__L_ 1;L‘}z 1:’_’ mﬂ‘f “§ R EK%;"- EI :‘!:' ’E_L_]Jc; I] zl'_ And Whl/_e]{ ote: *Here “[w |ci] |ssupp|e”asacomponen of the
temporal genitive absolute participle (“were saying”)} th :
¢, ;;; . )51;- 5 ]’I‘j T :J; ! ) . ey were saying
s . these [things] , he himself stood there among them.
{Note: Some manuscripts add “and said to them, ‘Peace to you!" "}

37 Wi e st stg A Qultieywers saled and became terniied (g
and “terrified”) have been translated as finite verbs} thought [they] had
seen a ghost.

38 gq; ERIE I N And he said to them, “Why are you frightened? And

2 fer © for what [reason] do doubts arise in your hearts?
L .
39 mn —F% N E s 2 s, )i; ke l}i %L AR A Look at my hands and my feet, that | am | myself!
Touch me and see, because a ghost does not have
T AL | A F A min5 s 2 ’ S o
oA lARF AR g o flesh and bones, as you see that | have .” "o Heraly
) A “you see me having”}
ﬂ'\}i el o
. z e s £ Pl 40 1 R And when he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
’ 27 ’ e participle (“had said”) which is understood as temporal} : f
40 L0 R g L eErL B 0 7 I ]
had said this, he
Showed them [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here
asa possvesswve pronoun} hands and [hIS] {Note: *Literally “the”; the
Greek article is used here as a possessive pronoun} feet.
s VPR . . : {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
41 s EEIAIRE - B A H PR gk And [while] o
poral genitive absolute participle (“disbelieving”)} :
R LT NeN, they were still
K3 o L 2 N Y . . . . .
oo WITAZ 2 CETe disbelieving because of joy and were marveling, he
said to them, “Do you have anything to eat "
Literally “eatable”} here?”
42 5 inig Lis Buxd oo ( »ﬁ = X A4 »ﬁ : So they gave him a piece of broiled fish,
o bg % o)
[ Sy RS v \?,/ > and he tOOk It {Note: *Here the direct object is supplied from context in

43 v *H-d % T inm "Fuodoe the English trans\atién)] and {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“took”) has been translated as a finite verb} ate [/t]

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
in front of them.
BR ghad 14 15K AP e A And he said to them, “These [are] my words that |

44 gl')]fi ‘I e 1 R 17 TL ﬂ«\ﬂ' '313 -l;’J I,J Il }?’ £ k . {Note: ‘Here['[the]' \sysupphed asa

; ok g e . , spoke to you [while [] ©
Z_ M "“T"‘_—- "’,T L fﬂ’ 7Fu . }?_ o fﬂf___ /z‘ N i component of the participle (“was”) which is understood as temporal} was still
red o foid B sy ¢ pg g wi u, v in is written about me in
T 2E Fepisag s A g th you, that everything that is written about me
Y I the law of Moses and the prophets and psalms
F 7 must be fulfilled.”
T BFERGED 0 s B oo O Rl 2 B Then he opened their minds to understand the
e e 5 12 W 1 gy 2
» scriptures,
s
46 X xFi e I R G F ATT 0 i%,«\,;/; = and said to them, “Thus it is written [that] the Christ
T, 5 - ARng s would suffer and would rise from the dead on the
’ = L v Y ’ .
v =Pl ew third day,
47 H P AR F @ hsdlEiT s AR HiE o A and repentance and the forgiveness ' %"
- ¥ manuscripts have “repentance for the forgiveness”} A
, B of sins would be
B %VT}\%’&E ;%EIJZ:K ° H : : H {Note: The
: proclaimed in his name to all the nations, )
same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the
e heginning from Jerusalem.
48 You are witnesses of these [things] .

ﬁmﬁaggi%mﬁo
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49 ABJEACARFSE AGME b o nin And behold, | am sending out (ote: Some manuserpts have
i o e B meendngs what was promised by my Father upon
2 =, B R AT b % . - -
S ECl AN VRN SR * £ you, but you stay in the city until you are clothed
Y with power from on high.”
50 2R gﬁuﬁ M ias Rgeds o kEL AL And he led them out as far as Bethany, and lifting
AR up his hands, he blessed them.
] o
51 I RAGRE 0 ;J.;b B AR And it happened that while he was blessing them,
b3 he parted from them and was taken up into heaven.
21 e ';;;3—_,, ) ) s B 2 N And the WOI"Shi ed hlm and {Note: *Here “[and]” is supplied
52 a0 J]'} oo aeR %: » g &)"E'%%(/? because the};rewous par‘upcm\e ( vvorshl[ped") ﬁ]as been translated as a finite verb}
3 returned to Jerusalem with great joy.
53 _#; ,’}_).)BL_‘E;!_ ‘f,,f /‘:ﬁjﬁ‘é o And they were Continua"y {Note: Literally “through everything”} in

the temple [COUI’tS] {Note: *Here “[courts]" is supplied to distinguish this
area from the interior of the temple building itself} praising God
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